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O

K la  Henrik H ertz's dramatiske Vcerker for en D el 
A ar siden var udsolgt, og Forlceggeren henvendte sig 
til mig om en ny Udgave, var jeg strax paa det rene 
med, a t en saadan burde kun omfatte et Udvalg af de 
53  Stykker, som den forste Udgave indeholdt. A rten 
af dette Udvalg blev endvidere bestemt ved F o rlig g e re n s  
Onske om at danne en S la g s  Folkeudgave, der skulde 
indgaa som Led i Roekken af „Danske Klassikere". 
O pgaven  m aatte vcere a t give et fyldigt Billede af 
alle de forskellige Faser i D ig terens dramatiske P roduk­
tion og de forskellige G enrer, indenfor hvilke den be­
vægede sig, med Udeladelse af de famlende B egynder­
arbejder, de ufuldkomne O vergangsled og de m indre 
betydelige, m indre typiske Arbejder indenfor en bestemt 
Genre. A t Operatexter, Lejlighedsarbejder, S m a a a r-
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bejder fra  D ig terens yngre A ar og Stykker fra  S lu t ­
ningen af hans Liv udgor den store Mcengde af de 
udskudte Arbejder, er felvfolgeligt, og for de flestes 
vedkommende vil enhver Kyndig let forstaa G runden 
til  Udeladelsen. Kun for et enkelts Vedkommende vil 
jeg motivere S ag en  ncermere.

D igterens dramatiske D ebutarbejde „H r. B urchardt 
og hans F am ilie" , blev aldrig  af ham felv optaget i 
de samlede dramatiske Vcerker. H an havde paatcenkt 
at omarbejde det, men P lan en  blev aldrig  realiseret. 
Stykkets AEmne (S a tire  over D ilettan ttheatret) er 
meget specielt og for lidet almenmenneskeligt til re t a t 
interessere i en T id, i hvilken lignende Fcenomener 
ikke sindes, Form en er meget bred og Stykket virker 
noget trcettende trods de mange M orsomheder i P e r ­
sonskildring og S itu a tio n e r og trods det ungdomme­
lige, kaade H um or i D ialogen. D a denne forstø „H ol- 
bergske" Periode i D igterens dramatiske P roduktion i 
„F ly ttedagen" har en Reprcesentant, der baade i Form  
og Lune er „H r. B urchard t" lang t overlegen, har jeg 
ment det rig tig t kun at medtage dette.

T aget i store Trcek falder Henrik Hertz's d ra ­
matiske Arbejder i to store G rupper, det borgerlige
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Lystspil og det romantiske D ram a. D er er ingen 
T v iv l om, at det er den forste G ruppe, der h a r vist 
sig i Besiddelse af den storste Livskraft- og Evne til 
a t besejre T idens stiftende S m ag . D et er derfor 
n a tu rlig t, a t der i S am lingen  er indlemmet et stort 
A n ta l af de til denne G ruppe horende Vcerker og de 
dermed ncerbeflcegtede V audeviller, forst og fremmest 
de, der skildrer danske Forhold . D e romantiske D r a ­
m aer, der i saa udprceget G rad  er B o rn  af den 
L iteraturperiode, hvori de blev til, forekommer en nu, 
n a a r  fraregnes de bedste af dem, noget foroeldede 
baade i Tankegang og Form . J e g  h a r derfor her 
begrcenset U dvalget stcerkt, navnlig  for de Vcerkers 
vedkommende, der skriver sig fra  S lu tn in g en  af D ig ­
terens Liv. Af en G ruppe A rbejder, der paa en 
M aade staar m idt imellem det romantiske D ram a  og 
det borgerlige Lystspil, Stykker, der behandler fa n ta ­
stiske LEm ner fra  N utiden i fremmede Lande, er med­
taget et P a r  af de mest bekendte.

Stykkerne er ordnede kronologisk efter deres T i l ­
blivelsestid, hvorom der findes nojagtige O plysninger 
i D igterens efterladte P ap ire r . J e g  har desuden til-  
fojet nogle O plysn inger om tidligere Udgaver, O p-



forelser paa P riv a tth ea tren e  og Overscettelser til 
fremmede S p ro g .

J e g  skylder H r. E A .  V erner D ahlerup
megen Tak for velvillige R aad  i nogle ortografiske 
T v iv lsm aal, der under Korrekturen er paakommet mig.

K o b e n h a v n , Januar 1897.

P o u l  Hertz.



Flyttedagen.
Lystspil i fem Acter.



Skrevet i  S lutningen af 1827.
Opfort forste Gang paa det kgl. Theater d. 29de April 

1828, paa Folketheatret d. 23de M arts 1886.
Lystspil af H. H. Kbhvn. 1832.
Dram. V. 3die Bd. Kbhvn. 1854.
Texten i denne sidste Udgave er revideret og betydelig 

forkortet, og som ncevnt i en Anmærkning til Stykket, ere de 
Scener, hvori Intrigen  udformes, omarbejdede.



P e r s o n e r n e .

Olmerdug, Krigsraad.
Fru Olmerdug, hans Kone.
Julie, deres Datter.
Daniel, Tjener hos Olmerdug's.
Drandt, Muurmester.
Vilhelm, hans S o n , Fuldmcegtig.
Christian, en gammel Tjener hos Brandt's. 
Tang, Proprietair.
Charles, hans S on .
M athias Knap, Commissionair.
Madam Knap, hans Kone.
Mester Arendt, Skoflikker.
En Dreng.

Handlingen, der foregaaer i Kjobenhavn en Flyttedag, 
begynder om Morgenen og varer ved til noget ud paa 
Aftenen.
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Fsrste Art.

E n  G a d e , der lober lige op til Philosophgangen, hvilken 
sidste sees i Baggrunden. Paa hver S ide af Gaden en Floi 
af et nogenlunde anseeligt Huns, og umiddelbart ved det 
paa hoire S ide as Theatret (fra Tilskuerne at regne) M athias 
Knaps mindre og noget forfaldne B olig , med Skildt for et 
Commissions-Comptoir. Af og til, isoer i de forste Scener, 
bceres Dragter med Flyttegods frem og tilbage over Gaden. 
Denne sidste bcerer desuden Spor af en Flyttedags Uorden

ved adspredte Halmbunker o. s. v.

F srs te  .Scene.
D a n i e l

(raaber ind ad Huset tilhpire, udenfor hvilket et P a r  Bcerebpre staae).

T ag e r J e r  iagt, Godtfolk! I  stvde Kalken af 
M u re n . Lvfter Kassen over Gelcenderet. —  S a a  
sagte, saa sagte! —  E i, I  priviligerede D agtyve! har 
I  ingen D in e  i H ovedet? Lcenger ned! —  N aa!
(Fire Landsoldater bcere Flyttegods ud og loegge det paa Bpren). P u h !

det er et m iserabelt Liv. Je g  vil ti G ange heller 
kjsre med 4  springste Heste end trcekkes med 4  sjcel-



landste Landsoldater. (Trceder hen til B-ren). E r nu A lt i 
O rd e n ?  Lad mig nu see, I  boere Tenet varlig t ind
ad P o rten  derovre. (Karlene gaae med Borene Ind i Huset til-

venstre). —  —  Kommer en Frem m ed her til B hen  om 
F lyttedagen, kan han ikke troe Andet end at F jen ­
derne ere forhaanden, og a t B o rgerne  vil retirere dem 
og deres G o d s i Sikkerhed. G aderne ere fulde af 
gam le og nye M eub ler, Feiestarn , S engehalm  —  fh, 
m an kan knap vove at scette Foden ned i denne 
S v in es ti; jeg troer tilforladelig , der er Levende i H a l­
men. —  D enne almindelige Lyst til a t flytte, er be­
stemt en S y g d o m , der stikker i B lodet, og der ind­
finder sig hver Opsigelsestid. M in  H erre , K rigsraaden , 
er iscer stcerkt angreben; om det saa kostede ham  h ans 
Liv kunde han ei boe lcengere end et halv t A ar, eller 
i det hpieste et heelt A ar paa eet S te d . N u  h a r jeg 
tjen t ham  i 3 A ar, og i den T id  have vi flyttet 5 
G ange. M en  skal jeg sige min oprigtige M ening  
efter m in enfoldige Forstand , saa kan denne urimelige 
Flyttesyge aldrig  fpre noget G odt med sig. At blive 
hjemlig paa  et S te d , derpaa er der nu slet ikke at 
tcenke; thi knap h a r m an begyndt a t sinde sig vel, 
fpr m an flakker videre. —  H a h a h a ! der kommer Sko- 
stikkeren herom m e, pustende som en Kameel under 
P o tte r , P an d e r, S to lesæ der, Stikbækkener, og jeg veed 
ikke a lt hvad. J e g  tp r svcerge paa, han skal flytte. 
—  E n god M vrgen , M ester A rendtl H vorhen saa 
belcesset?
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Anden Scene.
D a n ie l .  M e s te r  r e n d t  (bcrrende paa adskilligt Flyttegods).

Siden en D r e n g .

A r e n d t .
G od M orgen , god M o rg en , D an ie l!  —  H vor 

jeg skal hen? J a ,  du m aa nok spprge. J e g  stakkels 
M an d  ligger i F ly tn ing  til op over O rene.

D a n i e l .
M en , sor Pokkeren! hvorfor blev du ikke boende?

A r e n d t .
H vor kunde jeg, svdeste V en! H a r  ikke m in Vcert, 

den K jceltring, lagt paa Leien? O g  hvor stal det 
komme f ra ?  med tomme Hcender, Huset fuldt af R o l­
linger, og intet Arbeid —  og aparte  stod jeg i R e ­
stance for Leien fra  forrige H a lv aa r.

D a n i e l .
S a a  gjorde dn rigtignok klogest i at flytte.

A r e n d t .
J e g  blev sgu nok nvdt til det, da min Vcert 

h a r kastet mig ud af Vcerelserne. N ei, det er grum m e 
ubehagelige T id er, vi leve i ;  m an er ncer ved at 
sulte ihjel. Alle Nceringsveie ere fordcervede —  for 
mange Hcender overalt —  Fuskere og B vnhaser.

D a n i e l .
D u  skulde prvve din Lykke i Lotteriet.



A r e n d t .
M in  Ulykke h a r jeg prvvet deri. I  forrige Uge 

satte jeg et P a r  ncesten nye M anchesters-B uper paa 
et bestemt Udtrcek; men see, om jeg fik N oget!

D a n i e l .
D e t var ogsaa en underlig In d s a ts . J e g  seetter, 

du havde vundet det bestemte Udtrcek, saa havde du 
faaet 70  P a r  M anchesters-B uper.

A r e n d t .
Aa S n ak , m in Kone havde jo fvrst solgt B uperne, 

og sat Pengene paa Udtreekket. M en , hvad jeg vilde 
sagt, D a n ie l, g i'e r du til en halv Pcegel, hvad?

' D a n i e l .
J e g  skulde ncesten troe, a t du a lt h a r seet tem­

melig dybt i Flasken.
A r e n d t .

H v r, D an ie l, jeg vil vnske, at hver D raab e  S p i ­
r i tu s , jeg drikker, m aa blive til B ly  i m in M u n d , 
om jeg ikke er saa nyktern, som et nyfvdt B a rn .

D a n i e l .
S a a ?  T v r  jeg spvrge, om du pleier at gaae ud 

foruden en M o rg eu d ram ?

A r e n d t .
N ei, D an ie l, deri h a r du R e t; men, n aa r  jeg 

arbeider suurt fra  M orgen  til Aften, saa kan jeg nok 
vcere det bekjendt.



D a n i e l .
J a j a  —  og, da du med dit F lyttegods kom forbi 

vor gamle Bekjendt i S tudiistrcede, Brcendeviinsbrcen- 
deren, kaldte han saa ikke paa dig?

A r e n d t .
J o ,  han gjorde, D a n ie l; for han h a r altid vceret 

m in inderlig gode V en.

D a n i e l .
O g  saa skjcenkede han et G la s  for dig til Lykke 

i de nye Vcerelser —  ikke sandt?

A r e n d t .
J a ,  det er sandt, det gjorde han.

D a n i e l .
H ah ah a! J e g  tcenkte det nok.

A re n d t .
J a ,  men hyr D an ie l!  Veer nu ikke ubillig. N a a r  

M anden  kommer til mig og siger af et godt H jerte : 
Kom, Krigskam m erad —  for vi staae sammen ved 
det borgerlige A rtollerie —  kom og lad os drikke 
dine nye Vcerelsers S k a a l, saa havde det jo vceret 
skammeligt, om jeg havde sagt Nei dertil. N ei, vel 
er jeg en simpel Skom ager, og, det G ud  veed, ned­
trykt as m ange N æ ringsso rger; men jeg troer nok, 
jeg veed, hvad der horer til en god Levemaade og 
Kammeradskab.



(En Dreng kommer lobende ind).
D r e n g e n .

M ester! ak, M ester! M u tte r  ligger i Rendestenen.

A r  e n d t.
E i hvad, din K jvterl saa hscelp hende op og lad 

hende to rre  sig af. —  N a a , D an ie l, g i'er du til en 
Pcegel, eller skal vi raffle —  effen eller ueffen?

D r e n g e n
(trcekker ham i Kjolen).

M ester m aa, vcer en evig, gaae med. Vognen 
er vceltet med M u tte r  paa.

A r  e n d t
(rusker ham).

D in  R avneunge! h a r jeg ikke sagt, du skal hjcelpe 
hende op.

D r e n g e n
(grcedende).

M en  alt Flyttegodset er d ratte t ned og ligger i 
Rendestenen —

A r e n d t . .
H vad, Flyttegodset? —  saa m aa jeg sgu hjem. 

F arv e l!
(Gaaer med Drengen).

D a u i e l
(alene).

D e r gives virkelig Folk her i B yen , der leve 
af at drikke sig fulde, eller der slet ingen anden B e ­
stilling i S ta te n  have end at vcere drukne fra  M orgen



til Aften, m ens det er ubegribeligt, hvoraf de egent­
lig leve. M ester A rendt horer til denne Classe M e n ­
nesker. H a n s  Haandvcerk kaster I n te t  af sig; Konen 
duer ikke; R ollinger er der nok a f ;  han selv er altid 
fuld, undtagen tidligt om M orgenen , og dog slaaer 
han sig igjennem. Pokkeren m aa vide, hvorledes det 
gaaer til.

Tredie Scene.
V i l h e l m  B r a n d t .  D a n i e l  (der holder sig tilside). Siden

Madam Knap.

V i lh e lm
(kommer farende ind med en Adresse-Avis i Haanden).'

„Logis for Haandvcerksfolk —  8 Landsoldater — " 
I h ,  for F anden , hvor staaer det dumme A vertisse­
m ent? (Dreier og vender Avisen utaalmodig). H er —  Nki —  

her —  naa , endelig t! N r. 3 6 3  (seer efter paa Hnusnum- 

merne). D e t er jo der, det anvises. (Ringer paa Cominis- 

sivnair Knaps Gadedpr). M e n , G u d s  D o d ! boer ogsaa 
K rigsraad  O lm erdug  ligeoverfor? J o ,  det er fuld­
komment rig tig t; der boer m in sode J u l ie ,  og fra 
idag as skal jeg fra  M orgen  til Aften sidde i V in ­
duet og see over til hende.

(Ringer paany. Madam Kn a p  trcrder ind).

M a d .  K n a p .
H vad G odt, m in ra re  H erre?

H. Hertz : Ndv. dram. Vcerker. I.
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V i lh e lm .
D e  h a r jo nogle Vcerelser tilleie for Logerende —

J e g  vil kort og godt leie dem, og det strax. 
H er h a r D e  for en M aaned  forud. —  B etalingen er?

M a d .  K n a p .
B etalingen  er 12  R d lr. m aanedligen, min aller- 

svdeste H erre! M en  vil D e  ikke fyrst besee Leiligheden?

M eget gjerne. .(Mides). Maaskee jeg kan saae et 
G lim t at see af min Ju lie . (HM). D e t er jo herovre?

N aa  d e r?  J a v if t , det er jo min G jenboes V<v- 
relser, som vi have i Eom m ission at anvise. D e t er 
slemt; nu h a r jeg just ikke T id  at gaae over med. i
V ærelserne ere ganske gode; det ryger kun lidt, men i
der' er en deilig Udsigt, som da ogsaa her, ifald D e  k 
vil. besee m in  Leilighed. 1

N ei, G u ' vil jeg ikke. J e g  vil leie Værelserne 
d e r o v r e  og ingen andre.

M a d .  K n a p .
J o ,  jeg h a r, m in charmante H erre!

V i lh e lm .

V i lh e lm .

(Peger til den venstre Side af Gaden).

M a d .  K n a p
(med forandret Stemme).

V i lh e lm .



M a d .  K n a p .
S o m  sagt, jeg h a r just nu ingen T id .

(Vil gaae).

V i lh e lm .
D e m aa min S a lig h ed  ikke gaae. J e g  vil jo 

leie; her er Penge.

M a d .  K n a p .
D e  har ogsaa en forskrækkelig Hast.

V i lh e lm .
M en  lad D em  nu sige, bedste M ad am !

M a d .  K n a p .
Aa, javist —  nu kan D e  jo komme igjen en 

anden G ang . D e  Vcerelser lvbe sgu ikke bort. Adieul
(Gaacr og smcekker Ddren i efter sig).

V i lh e lm
Ahamrer paa Dpren).

Luk op, M ad am  —  luk bare op! J e g  vil leie 
uden at see Vcerelserne —  Fordpm te Rappenskralle!

D a n i e l
(trcrder frem).

O m  Forladelse, min H erre!

V i lh e lm
(idet han vil gaae uden at sce hen paa ham).

A lt forladt!



D a n i e l .
Undskyld min D ristighed, jeg synes at skulle have 

den ZEre at kjende H erren .

V i lh e lm .
I h ,  er det dig, D a n ie l?  m in gamle T jen er og 

O p v a rte r!  H vad bringer dig herhid?

D a n i e l .
J e g  staaer her paa Post for at hjcelpe m in n u ­

værende H erre , K rigsraad  O lm erdug , med F lytningen.

V i lh e lm .
H v ad ?  O lm erd u g ?  K rigsraaden , som boer her 

i dette H u s ?
(Peger paa Huset tilhpire).

D a n i e l .
S o m  h a r  boet i dette H u n s , men fra  idag af 

er at trcesfe i H uset ligeoverfor.

V i lh e lm .
K rigsraad  O lm erdug , som har —  som er —  

som h ar en ret net D a tte r , n aa r jeg husker rigtigt, 
en ganske kjvn P ige , troer jeg.

D a n i e l
(afsides).

Aha! (H?iy. E n kjvn D a tte r?  M ener D e  F rv - 
ken J u l ie  ?

V i lh e lm .
Ja v is t, J u l ie  —  jeg havde glemt N avnet.



D a n i e l .
Aa! hun er da mere hceslig end smuk.

V i l h e l m .
S a a ?  S h n e s  du det?

D a n i e l .
H endes G ang  er noget klodset.

V i lh e lm .
D e t er Logn, skammelig Bagtalelse. Hendes 

G ang  er g ra tio s, lettere end G azellens, flygtigere end 
H indens.

D a n i e l .
O g saa har hun et slant Trcek ved M unden .

V i lh e lm .
O , du Afskum! E t slant Trcek! —  Je g  burde 

slaae Arme og Been itu paa dig. S a a  friskt er intet 
Kirsebcer, som hendes modne, yndige Lceber. S a a  
sneehvid ingen P erle rad  son: hendes Tcender. O g  
hendes S m ii l ,  hendes fortryllende S m ii l!  O ,  der 
ligger en H im m el i hendes S m ii l  alene. —  Ju lie  
et slant Trcek ved M unden! D in  levende Trceblok! 
hvor to r du ncevne Ju lie  og F lanhed i eet A andedrag!

D a n i e l .
d iaa , bedste H erre! H a r  G ud Am or aldrig faaet 

B u g t med D em  for, saa troer jeg, han nu har et 
ganske godt T ag  t D em .



V ilh e lm .
H vad —  hvad vil du sige derm ed? Je g  kan 

forsikkre dig, jeg er slet ikke forelsket i hin Frvken.

D a n i e l .
Bedste, unge H erre , hvorfor vil D e  dvlge for 

m ig, hvad D e  a lt h a r rpbet?  —  B ehag blot at be­
tænke, til hvor megen G av n  jeg kan vcere D em  netop 
i dette Tilfcelde.

V i lh e lm .
D u  h ar R e t, m in tro  D an ie l!  D u  kan vcere 

mig til megen G avn . V elan , saa vil jeg da tilstaae 
dig, at jeg i S o m m er, kort efter m in Udenlandsrejse, 
gjorde din Frvkens Bekjendtskab i Fhen, hvor jeg i 
lang T id  havde F orre tn inger. H endes Skjvnhed, hen­
des A andsgaver, hendes fortræffelige H jerte fcengslede 
mig, og mine ringe personlige Egenskaber fandt igjen 
N aade for hendes M n e . Im id le rtid  reisie hun for 6 
Uger siden her til Kjobenhavn. M in e  Forretninger- 
holdt mig i Fpen lige til nu. J g a a r  ankom jeg, og 
idag er det m in faste B eslutning form eligt at anholde 
om hendes H aand  hos hendes Forceldre.

D a n i e l .
H m , hm ! N a a r  D e  blot ikke kommer for sildigt.

V i lh e lm .
H vorledes? Skulde Ju lie  vcere mig n tro ?



D  a n ie l .
H vad Frykenen har besluttet, veed jeg S k am  ikke; 

men hendes F a 'e r  h a r sat sig saft i Hovedet, a t hun 
skal cegte deu uuge haabefulde C harles, > S v u  af en 
P ro p rie ta ir  T an g  herude i S jcelland.

V i l h e l m .
H vem ? C harles T a n g ?  D en  H an sq v ast, den 

Modedukke, der paa en P rik  er skaaren ud af den 
sidste M o d e jo u rn a l?

D a n i e l .
- Netop ham ; jeg mcerker. D e  kjender ham .

V  i lh e lm .
Ja v is t kjender jeg ham . N u , er m in M edbejler 

ikke farligere, haaber jeg nok, jeg stal lyste ham  af 
S ad e len .

D a n i e l .
J a j a  I saa let er det heller ikke. J e g  skal have 

den 8Ere at sige D em , K rigsraaden  scetter, som alle 
Kjpbenhavnere, overdreven P r i i s  paa at boe efter 
sit eget Hoved. C harles h a r vceret klog nok til a t 
benytte sig deraf, og ladet Huset derovre, som han 
i F o raa re t kjvbte for sin F a 'e r ,  indrette aldeles 
efter m in H erres Angivelse, og nu er K rigsraaden  
saa henrykt derover, a t han uden videre hur givet sit 
Sam tykke til C h a rle s 's  Forlovelse med Fryken Ju lie . 
D en  gamle P ro p rie ta ir , som ingen af os endnu h ar



seet, kommer hertil idag, og iaften stal Ja o rd e t holdes 
i de uhe Vcerelser.

V i lh e lm .
D e t stal aldrig i Evighed stee! —  Ia f te n ?  —  

B i!  —  der stal scettes en P in d  for! —  M en  hvad 
siger J u lie  til denne stfvnne P la n ?  og F ru  O lm er- 
dug? hun h a r jo dog som Kone i Huset ogsaa en 
S tem m e.

D a n i e l .
J a ,  det veed G ud , at F ru en  h a r S tem m e i 

H uset. H u u  kau saam Eud undertiden overstemme os 
Allesammen.

V i lh e lm .
H m ! H m ! D enne H indring  kommer mig lidt 

nventet. S i ig  mig —  J u l ie s  F a 'e r , hvad er det for 
en P a tro n ?  E r  det en M an d  med Been i P an d en ?  
H an  er jo K rig sraad ?

D a n i e l .
K rigsraad  er han, men derfor h a r han ikke nv- 

dig at have B een i P anden . H vor han forresten er 
K rig sraad , veed jeg ikke. I  sit eget H u u s  er han 
det ikke; thi der raader F ruen  baade for Krig og 
F red. J v v r ig t  er han et godt scelle S krog , der egent­
lig kun har to S vagheder. D en  ene er, a t samle 
fra  alle K anter S tu m p e r  og Stykker til eu N aturalie- 
og A u tiq u ite ts-S am liu g , som jeg for .min P a r t  ikke 
vil give 4  S killing  for.



V i lh e lm .  '
S a a ?  h a r han en N a tu ra lie -S a m lin g ?  D e t 

var godt, jeg fik det at vide. N u , videre!

D a n i e l .
H a n s  anden S vaghed  er ligesaa uskyldig, kuu 

at vi Andre ogsaa lide derunder.

V i lh e lm .
N u , hvad er det?

D a u i e l .
J a ,  seer D e  —  D e veed jo, at vi ligge i F ly t­

ning idag?
V i lh e lm .

J a ,  du har selv fo rta lt, a t I  skal flytte lige- 
overfor. M en  hvorfor bleve I  ikke boende?

D a n i e l .
J e g  skal ha'e den LEre at sige D em , vi boede 

her paa Solsiden  —

V i lh e lm .
N u , kan din H erre  ikke lide det?

D a n i e l .
Jov is t kan han, i A lm in d e l ig h e d ;  for vi flyt­

tede forrige G ang  netop, fordi her var saa deiligt 
Solskin om F o ra a re t; men iaa r er S o le n  ogsaa reent 
besat med at skinne. —  O g desuden er her saa megen 
Fcerdsel i G aden.



V ilh e lm .
E i, din N a r!  Fcerdselen er jo den samme, n aa r 

han flytter til den anden S id e  af G aden.

D a n i e l .
D e t er endeligt sandt; men Vcerelserne vare saa 

store derovre —
V ilh e lm .

N u , det er jo godt for en stor Fam ilie.

D a n i e l .
J a v is t er det godt, og forrige F lyttetid  leiede 

H erren  ogsaa disse Vcerelser, blot fordi de vare saa 
rum m elige. M en  nu have vi betcenkt o s; vi ville 
have det sm aat og hyggeligt. O g  desuden var der 
ingen V indovne der, men blot Kaminer.

V i lh e lm .
H ahaha! han kan nu ikke lide Kam iner.

D a n i e l .
Jo v is t, forstaae mig re t; m in H erre  var ganske 

indtagen af K am iner, da vi flyttede herind i F or- 
aaret. N u  derimod frygte vi for, at der stal gaae 
formeger Brcende bort dermed. Vindovne ere ogsaa 
mere m oderne; de gjvre, saa at sige, mere V ind end 
Kam iner. O g  desuden, for at sige alt med faa O rd : 
saa er m in H erre  det vanskeligste Menneske at til­
fredsstille hvad Vcerelser angaaer. H an  flytter to 
G ange aarligen, og jeg er vis paa, han flyttede 10



G ange, n aa r det gik an. H vad de nye Bcerelser be- 
trceffer, da har jeg a lt gjort saadanne O pdagelser, at 
jeg knap troer, vi blive her 14  Dage.- M in  H erre  
er i denne Henseende den livagtige JerU salem s S k o ­
m ager, der aldrig h a r R o  paa sig.

V i lh e lm .
Ester hvad du fortceller m aa det jo vcere en let 

S a g  at gjore ham  kjed af de nhe Bcerelser.

D a n i e l .
J a ,  det vil saamcend vcere let nok.

V i lh e lm .
I  hvorom  A lting er, jeg vil blive m in forste 

P la n  tro , og endnu idag anholde om J u l ie s  H aand  
hos heltdes Fader. Lykken h a r hidtil vceret mig gun­
stig ved mine fleste Foretagender; den vil heller ikke 
nu forlade mig. D esuden  m aa jeg for J u l ie s  S kyld  
gaae ligefrem tilvcerks; hun hader Krogveie.

(M an Wrer Olmerdug lale indenfor).

D a n i e l .
N a a , der kommer K rigsraaden . N u  kan D e  

m in S jce l gaae ligefrem tilvcerks eg frie her m idt 
paa G aden.

V i lh e lm .
T o p , det er et O rd  I J e g  vil strap bestorme



K rigsraaden. Kanskee hans H jerte a lt er smeltet over 
F lyttedagens mange F atalite ter.

D a n i e l .
F a ta lite te r?  J o  pyt! D e t er just hans Element.

Fjerde Scene.
K r i g s r a a d  O l m e r d u g .  D e  F o r r i g e .

O l m e r d u g
(besovet, hans Toilette er noget i Uorden. Under Armene og i Hcrn- 
derne har han en Pakke Papirer, en Urtepotte, et Fuglebnur, en Kasse 

af Mahagony o. s. v. — Han taler ind i Huset tilhpire).

S kynder J e r  nu, B o rn lille ! og lader os faae 
de sidste D ra g te r  over. Je g  er her strax igjen. 
(Kommer frem). Je g  kan for min D od  ikke lide, at m an 
flytter mig over Halsen. (Gaaer hen igjen til Huset). Lad
min Kone tage N vglerne af alle Hjorneskabene —

V ilh e lm
(ncermer sig med Hatten i Haanden).

Undskyld, min H erre , at jeg er saa paatrcengende —

O lm e r d u g
(uden at vende sig om).

Je g  giver In g en tin g  ved D orene, min gode M an d ! 
Lad dem ikke glemme Skilderierne i Spisestuen.

V i lh e lm .
Je g  udbeder mig et Oiebliks Opmærksomhed —



O lm  e r d u  g
(som spr).

G aae til Fattig -Forstanderen! —  S iig  dem, al 
de stal lade Papegvien staae til allersidst.

V i lh e lm .
M in  H erre , D e  tager F eil — det er ikke min 

H e n s ig t . . . .

O l m e r d u g
(som f̂ r).

F o r  eu Ufcerd! h a r jeg ikke sagt H am  —  (vender 
siglom). N aa! —  Je g  beder om Forladelse! J e g  
vidste ikke Andet, end a t D e  var E n  af dem, der 
hver evige F lyttedag overlvbe mig om Huusleiehjcelp. 
—  T o r  jeg spvrge, hvad der staaer til D e re s  Tjeneste?

V i lh e lm .
N a a r  jeg blot ikke kommer til Uleilighed —

O l m e r d u g .
J a ,  jeg ligger i F ly tn in g  som D e  seer. N a a r  

D e derfor kunde fatte D em  lidt i Korthed —

V i l h e l m
(afsides).

F rie ri og Korthed, det er sordvmt haarde B e ­
tingelser. (HM). J e g  stal have den LEre at sige D em , 
jeg h a r reist meget, deels som B otaniker, deels som 
Zoolog, deels som O ldgransker, deels som —



O lm e r d u g .
E i, ej I er min H erre en O ldgransker?

V i lh e lm .
Je g  studerer A ntiquiteterne eo n  a n ro rs . N u  

har R ygtet fo rta lt mig, at D e skal besidde en ud- 
mcerket S a m lin g  af S jeldenheder, udstoppede Fugle, 
Conchylier, nordiske A ntiquiteter. —  M en , som sagt, 
jeg vil heller en anden G a n g . . .

O lm e r d u g .
N ei, G u ' skal D e  ikke, bedste H r. V en! S a a -  

meget kommer D e heller ikke til Ulejlighed. —  A a, 
D an ie l, befrie mig for dette S k ram leri. —  N aa , 
saa D e  vil see m in R a r i te t-S a m lin g ?  H erregud, 
med stprste Fornvielse. J a ,  D e  kan troe, der ere 
kostbare Stykker deriblandt, som D e m in T ro  ikke 
finder i mange kongelige Cabinetter. D e r  er nu , for 
blot at anfvre et Epempel, en meget sjelden am eri­
kansk —  amerikansk —  N u , jeg kommer nok paa 
N avnet en anden G ang. D e t er ellers et grumme 
r a r t  Stykke. —  J a ,  min Conchylie-Sam ling er heller 
ikke fundet paa G aden. Aa, den har kostet mig en 
god Skilling . M en , hvad jeg vilde sagt, er D e  en 
Ven af V anskabninger?

Vilhelm.
J o ,  n aa r de ere i S p ir i tu s .

O l m e r d u g .
M eget vel. J e g  kan opvarte D em  med en S a m ­



ling af de skjvnneste Vanskabninger, m an vil vnske sig. 
D e r  skal D e  b landt Andet see et usuldbaaret Foster i 
S p ir i tu s ,  et P igebarn , der er fvdt med S n v r liv  paa.

V i lh e lm .
M ed S n v r l iv ?

O lm e r d u g .
M ed S n p r l iv , som jeg siger. E r  det ikke sandt, 

D a n ie l?
D  a n ie l .

J o ,  m in T ro  er det sandt. M oderen  var jo 
D andserinde, saa det ikke er saa urim eligt.

O l m e r d u g .
J a ,  ere dog ikke N a tu ren s  Veie forunderlige?

V i lh e lm .
Uncegteligt! —  (Afsides). Je g  mcerker nok, jeg 

m aa give min S killing  med i Lauget. (HM). Je g  
h a r altid under B etrag tn ingen  as M isfostre  fundet 
N atu ren  i hyi G ra d  interessant. D en  er her paa 
engang frembringende og forstyrrende. M en  i selve 
denne T ilin te tg jv ren  as dens eget Vcerk lcegger den 
den selsomste B lan d in g  af m angfoldig Jdeerigdom  og 
Overgivenhed. D e t synes ncesten, som om N atu ren , 
for at tilfredsstille sig selv, svger at bpde paa sit 
mislykkede Vcerk ved at lade det komme frem under 
de baroqueste F orm er. I  S an d h ed ! m ange M isfostre



have viist sig for mig som hoist humoristiske P rodnc- 
ter, frem bragte af den kjcekkeste Indbildn ingskraft.

O l m e r d u g
(afsides).

B aroque  M isfo stre?  dem har jeg ikke i min 
S a m lin g . Humoristiske? dem kjender jeg sgu slet ikke. 
M en  jeg vil ikke lade mig mcerke med Noget. (HM, 
tagende Hatten af). Je g  mcerker nok, at min H erre er 
en Kjender, og glceder mig alt i Forveien til a t gjore 
D eres  ncermere Bekjendtskab. Je g  skal ellers have 
den ZEre at sige D em , min storste Force bestaaer i 
nordiste A ntiquiteter.

V i lh e lm .
D e t er mig kjcert; jeg har ogsaa fornemmeligt 

lagt mig derefter.

O l m e r d u g .
D e t var jo stjont. D e  kan saamcend hos mig 

see en complet S a m lin g  H ellebarder, Offerknive, 
S teenoxer o. s. v. og en Mcengde U rner fra  alle H e­
denskabets T ider. J e g  har en U rne, der bestemt er 
over 3 0 0 0  A ar gam m el, ja maaskee fra  O d in s  T id .

V i lh e lm .
Kanstee den er fra  for Syndfloden —

O lm e r d u g .
M eget m ulig t; jeg fordrister mig ikke til at af-



gjyre det. —  M en , apropos, D an ie l, blev den gamle 
U rne, jeg ta ler om, godt indpakket ved F ly tn ingen?

D a n i e l .

J o ,  den kom i god B ehold over. Je g  kunde 
ikke have pakket min egen B ro 'e r  bedre ind. —  M en  
H erren  h a r reent sorgkemt at fortcelle om den kunstige 
Sm prkande, vi h a r i S am lin g en , og som de sige, er 
gravet op as en Kjcempehvi ved S lagelse. Kan H e r­
ren huske, der laae endnu lidt S m v r  paa B unden , 
som vi smagte. D e t lod til at bave vceret deiligt 
M a im aan ed -S m v r.

O l m e r  d u g .
J a ,  han har R et, det er et sjeldent Stykke. Aa, 

det leder til vigtige historiske O p lysn inger om vore 
nordiske Forfcedre.

V i lh e lm .
D e t kan jeg begribe; for, n aa r m an fyrst har 

saaet ud, at vore Forfcedre spiste S m v r ,  —  saa

O lm e r d u g .
- Jav is t, saa —  saa seer m an jo strap —

V ilh e lm .
J a ,  det er meget sandt.

O lm e r d u g .
—  S a a  har m an gjort et dybt B lik  ind i deres 

oeconomiske og huuslige F orfa tn ing , deres C u ltu r osv.
H. Hertz: Udv. dram. Vcerler. I. Z



V i lh e lm .
J a ,  og saa gaaer Resten af sig selv som et 

S m p rreb rp d . (Afsides). D en  Conversation begynder at 
kjede mig. J e g  m aa bringe m it F rie ri paa B ane. 
(H-it> D e  h a r neevnet mig alle D eres  R arite te r, men 
glemt den stprste S jeldenhed i D eres  H n n s , om hvil­
ken R ygtet a lt lcenge h a r ta lt.

O lm e r d u g .  .
Aa, D e mener nok urin Egyptiske M um ie.

V i lh e lm .
N ei, jeg m aa tilstaae —

O lm e r d n g .
M in  S a m lin g  af indianske Fuglereder?

V  i lh e l  m.
H eller ikke. Noget endnu sjeldnere, som In g e n  

uden D e  eier.
O lm e r d u g .

S o m  In g e n  uden jeg eier? E r  det da een af 
mine V anskabninger?

V i l h e l m .
Je g  beder om Forladelse! Skabningen deraf er 

netop fuldendt.
O l m e r d  ug.

H m , hm ! E r  det kanfkee Noget, der er udstoppet?



V i l h e l m .
N ei, det vil jeg bande paa , det ikke er.

O l m e r d u g .
H m , hm! nu h a r jeg det! J e g  staaer jo ogsaa 

i T aaget. D e  mener m in levende tam m e S celhund , 
som kan gjyre Kunster —  bestemt!

V i lh e lm .
N ei, D e  tager Feil, og sor ikke lcenger at lade 

D em  i U vished, vil jeg tilstaae reent ud, at jeg h ar 
havt D eres  Fryken D a tte r  for O ie ved m in Beskrivelse.

O l m e r d u g .
N a a !  —  H vad er uu det for N oget! —  J a  

saa! H vor kunde det falde mig ind! H un  er sgu 
ingen R a rite t, a t sige saadanne —

V i l h e l m .
I  S an d h ed , hun er en S jeldenhed, hvis Lige 

skal syges lcenge. M a n  kan finde 10  M u m ier, inden 
m an trcefser paa en D am e af hendes Skjvnhed, D h d  
og milde Sceder.

O l m e r d u g .
J a ,  var huu ikke saa saudt m it eget Kjvd og 

B lod , saa foretrak jeg dog en M um ie. M en , med 
Forlov  at spyrge, m in unge H erre ! hvorfor in te res­
serer D e D em  saa stoerkt for m in D a tte r?

V i lh e lm .
M ed faa O rd :  jeg elsker D eres  Froken D a tte r ,

3*



og haaber at vinde hendes Gjenkjcerlighed. J e g  bar 
Form ue og er uafhcengig. Ved at forene min F rem ­
tid med D eres  D a tte rs  gjvr D e mig til det lykkeligste 
Menneske i Kjvbenhavn.

O  lm e r d u g
(afsides).

N ei, seer m an! en S n u u sh a n e l N u , ham skal 
jeg snart seie afveien. (H-m. Je g  kan saavist ikke 
tjene D e m , min H erre! Id a g  kommer P ro p rie ta ir  
T an g  ind fra  Landet for at helligholde sin S v n s  
J a o rd  med min D a tte r. D e  seer altsaa selv, at D e  
kommer lidt for sildigt. Forresten staaer jeg og mine 
andre S jeldenheder aldeles til D eres  Tjeneste.

V i lh e lm .
Je g  besvcerger D em , H r. K rigsraad! D e t gjcel- 

der om D eres  D a tte rs  V el, om min egen Lyksalighed.

O lm e r d u g .
M iil D a tte rs  V el stal jeg tcenke p aa ; det er 

min P lig t som F a 'e r . N len D eres  egen Lyksalighed 
kan jeg m in S jce l ikke paatage mig. D e t er ikke 
T ider dertil.

V i lh e lm .
S a a  er det D eres  A lvor at ville forene D eres  

herlige D a tte r  med B yens stvrste Abekat, med en 
levende M odejou rnal?

O lm e r d u g .
In g e n  Forncermelser mod min tilkommende



S vigerson , om jeg m aa bede/ D e t er sgu et meget 
flinkt lille Menneske.

B i l h e l m
(med et S lags comisk Fortvivlelse).

Beed D e , min H erre , at D e re s  O rd  h a r b rag t 
mig til det Id e rs te ?  J e g  erklcerer D em  herved aaben- 
bar Krig. J e g  hviler ikke, for jeg h a r opnaaet m it 
Onske. In d e n  Aften skal jeg seierrig som en P h ilip  
af M acedonien drage ind i D e re s  H u n s . J u lie  skal 
blive m in !

O l m e r d n g .
H vad?  V il D e bortfore min D a tte r?

V i lh e lm .
Nei, selv skal D e  frivillig lcegge hende i mine 

Arme. D e t skal vcere D e re s  T rvst, D e re s  S to lth ed  
at kalde mig S v igerson . O g  Fanden skal ta 'e  mig, 
om jeg giver S l ip  paa D e re s  D a tte r , n aa r  hun fyrst 
engang er m in. —  Adieu, gamle H e rre ! N u  veed 
D e hvad D e  h a r at rette D em  efter.

( I le r  ud).

O lm e r d n g .
D e t var mig en net O ldgransker, den? H vad 

kan nu det have vceret for en Kegle? —  H o r, D a ­
niel! mcerkede du ikke Noget her paa den fremmede 
H e rre ?

(Peger paa Panden).



D a n i e l .
P a a  H ovedet? D e r  havde han en H a t paa.

O l m e r d u g .
Aa S la d d e r!  J e g  m ener, om du ikke syntes, 

han var lidt forskruet.

D a n i e l .
Aa jo, paa en M aade. H an  var endeligt som 

Folk er fleest.
O l m e r d u g .

D e t Vcerste er, a t jeg over denne Personages 
Skyld  ncesten reent h a r glem t, at jeg ligger i F ly t­
ning. B liv  du nu her, m ens jeg gaaer over. —  
H v r nu! N a a r  den S p rin g fy r , der var her nyligt, 
skulde komme i m it H u n s  i m in Fravoerelse —

D a n i e l .
S a a  stal jeg bede ham  vente til H erren  kommer 

hjem. F ru en  eller Frvkenen kan jo holde ham  med 
Selskab.

O l m e r d u g .
D n  stal Fanden ikke bede ham vente! D u  stal,

(ftjpr en Pantomime), sorstaaev du? paa en hvslig tO^aade 
vise ham  Binterveien.

(Gaaer ind i Huset tilvenstre).

V i l h e l m
(kommer frem).

P st!  D a n ie l!  E r  han gaaet?



D a n i e l .
J o ,  H erre , M arken  er vo res; men jeg synes 

ikke, at Fjenden er slaaet rig tig t paa F lug t.

V i l h e l m .
M it  F rie ri tog en nlykkelig Ende, hvilket ogsaa 

var at vente. V i m aae nn tage vor T ilflu g t til R st, 
og du m aa vcere mig behjælpelig. —  F vrst og frem ­
mest m aa dn skaffe mig Vcerelser her i Ncerheden, 
for at jeg kan have D ie med K rigsraadens H u n s .

D a n i e l .
M en  hvorfor leiede D e  ikke hos M adam m en , 

D e  talte m ed?
V i lh e lm .

Je g  vil boe ligeoverfor eller skraasoverfor Ju lie .

D a n i e l .

D e t er jo netop- Tilfceldet her. D e  husker nok 
ikke, at vi idag ere flyttede til den anden S id e  af 
G aden.

V i lh e lm .
D u  har R e t; det havde jeg reent glemt. J a ,  

saa ring  paa og forhor dig. —  M en  bil flig mig 
fvrst, hvad er det for Folk?

D a n i e l .
A a, meget honette Folk, n aa r m an ikke tager 

det for nvie. Nkanden er C om m issionair, hedder



M a th ia s  Knap og er en god Bekjendt af. mig. H vad 
Konen angaaer, da er det Vcerste, m an kan sige om 
hende, at hun laaner paa P a n t, og det Bedste, a t 
hun nn og da banker sin M an d . Forresten ere de 
begge tilfa ls , n aa r  de betales godt.

V i lh e lm .
Je g  kunde jo aldrig trceffe det bedre. Kanskee

de kunne vcere os behjælpelige. G aae kun hen og
lei i m it N avn.

(Daniel ringer paa).

Femte Scene.
D e  F o r r i g e .  Mad .  Knap.

D a n i e l .
E n  god M orgen , M ad . Knap! V i vil leie V æ ­

relser hos D em .

M a d .  K n a p .
D e t kan jeg lide, lille D a n ie l; kom indenfor!

D a n i e l .
Nei Tak, vi h a r ingen T id . D enne H erre der —

M a d .  K n a p .
E r  det ham , der vil leie? —  Aa, det er en 

V indhas I



D a n i e l
(tager hende tilside).

S ta a e  D em  nu ikke selv i Lyset, M ad am . D enne 
H erre er en god Knude. H an  h a r Penge som G rces. 
N u  vil han leie hos D e m ,  forstaaer D e ?  D eres  
eg en  Leilighed for Logerende.

M a d .  K n a p .
V il h a n ?  J a ,  det er en anden S a g . <M Vilhelm-. 

M it  'hele H u n s  staaer aldeles til D eres  Tjeneste, min 
rare  H erre!

V i l h e l m .
M eget vel, M ad am . Je g  leier altsaa for een 

M aaned  to Vcerelser tilgadeu, og flytter strap ind. 
B etalingen h a r D e  her fornd. D e t var jo 12 R d lr . ?

M a d .  K n a p
(tcellende efter).

1 og 5  er 6 og 6 er 12. Fuldkom m ent rig ­
tigt, m in ra re  H erre ! J a ,  flytte ind kan D e  saa- 
mcend, n aa r D e  vil, og med V ærelserne vil D e  nok 
blive fornviet. D e r  h a r boet baade G rever og B a ­
roner og Kaminerjunkere og O fficerer.

V i lh e lm
(der under denne og fplgende Replik gaaer speculerendc op og ned).

S a a ?
M a d .  K n a p .

J a ,  jeg skal have den ZEre at sige D em , min 
svrste salig M an d  havde meget udbredt Bekjendtskab



blandt de M ilita ire  og de Fornem m e. H an  var V ag t­
skriver, ak! en K arl, som en R egim entstam bour —  
M en  jeg opholder D em  nok, min ra re  H erre!

V i lh e lm
(som fpr).

In g en lu n d e ; bliv D e kun ved! Altsaa D eres  
M an d  var R egim entstam bour —

M a d . K n a p .
N ei, han var Vagtskriver, men en hvi, bomstcerk 

M an d . J e g  havoe saamcend ikke troet, a t han saa- 
snart skulde bukke under. Stakkels M an d ! han stod 
just paa Avancements-Listen. M en  D vden er H ver- 
m ands H erre.

V i l h e l m
(son, fpr).

S a a  han dode ung?

M a d .  K n a p .
J a ,  jeg skal sige D em , min salig M an d  var jo 

vist et sjeldent Menneske, ret et M onster paa en M and . 
M en  vi have Alle Feil. J a ,  den D rik , den D rik  —  
n aa r han kunde have ladet den  fare! M en det gik i 
eet K jvre: S n a p s  om. Form iddagen, S n a p s  om M id ­
dagen, om Efterm iddagen og Astenen; —  og nu 
havde han mange V enner baade blandt Hpie og Lave. 
Alle skulde de tractere ham . J a ,  D e kan vide, han 
kom mangeil G ang  saaledes hjem, at jeg ikke kunde



styre ham , men m aatte kalde N aboerne tilhjcelp. G ud 
forlade ham  det! H an  h a r tidt handlet slet imod mig, 
ret hvad m an kan kalde slet. D e  troer det maaskee 
ikke, men han h a r tidt vceret ncerved a t'b an k e  mig.

D a n i e l .
N u , Ncerved skyder ingen H are.

M a d .  K n a p .
J a ,  men han h a r  banket mig, det veed G ud 

han h a r, og det tidt og ofte. F y , det S k a rn !

V i lh e lm .
N u  h a r seg det! M in  P la n  er lagt. C harles 

m aa skaffes afveien, m aa lokkes fra  B yen , i det 
mindste for idag, og dertil m aa den brave M ad . Knap 
vcere os behfcelpelig. —  S e e r  D e , bedste M ad am , 
jeg har en lille S p v g  for, en Jn tr ig u e , hvad D e  vil 
kalde det, og hvortil jeg trcenger til D eres  Assistance. 
O m  min Erkjendtlighed kan D e  vcere forvisset.

M a d .  K n a p .
H vad forlanger D e af m ig, allerfvdeste H erre?

V i lh e lm .
H er er et ungt Menneske her i B yen , der er 

mig i Veien, og som jeg derfor paa en D a g s  T id  
vilde have bortfjernet. D a  det nu ikke godt gaaer 
an at fvre ham  bort med M a g t, saa ville vi kjvnt 
tage ham  med det Gode. V i ville bilde ham ind,



at et ungt, smukt F ruentim m er er forelsket i ham , og 
scetter ham S tæ vnem ode et S te d , Fanden i V old, 
langt ude i Landet. Lokkes han nu i Fcelden og 
tager derud, saa vinde vi T id  og kunne siden hitte 
paa noget Andet.

D a n i e l .
M ed F orlov , skal M ad . Knap agere det unge, 

smukke F ru en tim m er?

V i lh e lm .
I h ,  P a ss ia r!  —  D am en  er en god Veninde af 

D em , har henvendt sig til D e m , da hun selv er 
gevaltig undseelig, og isser grum me anstcendig.

M a d .  K n a p .
D e t er let at forstaae, men hvor faae vi 

D am en f ra ?

V i lh e lm .
D a m e n ?  —  I h  lad den unge H erre selv see 

at sinde hende derude. F o r det Forste behove vi kun 
en L il is t  6 o u x  fra  hendes velsignede H aand. —  
M en  hvis det dog tilsidst skulde blive nodvendigt, at 
hun v ste sig, saa, ja saa maae vi skaffe En —  men 
hvem? F n n tu s l  jeg har det! Ju lie  selv, ingen anden 
end Ju lie !  H un  har V id og M unterhed og vil bedst 
kunne rivalisere med sig selv. D e t er et hpperligt 
In d fa ld !



D a n i e l .
In d fa ld e t er godt nok, men je g  troer ikke, at 

Froken J u l ie  indlader sig derpaa.
»

V i lh e lm .
Aa jovist —  jeg skal nok overtale hende. S o rg  

du kun for at skaffe mig en S a m ta le  med hende i 
Eenrum . D o g , m ens jeg husker det, forlob dig ikke, 
n aa r  du ta ler med diu Frvkeu. H u n  m aa for A l­
ting ikke kjende vor h e le  P la n . H u u  kunde let faae 
S k ru p le r.

D a n i e l .
E ndnu veed jeg faa at sige flet ikke hvad D e  

h a r isinde.
V i lh e lm .

Ah, mine P la n e r  ere store og dristige. M en  
m in T id  er kostbar. —  F arv e l, atlersodeste M ad am  
Knap, charmante Kone, til hvem jeg scetter a lt m it 
H aab. O m  5 M in u te r  er jeg her igjen, og flyver 
i D e re s  aabne Arme med a lt m it F lyttegods.

(Ganer).

Sje t t e  Seene.
D a n i e l .  Mad .  Knap.  C o m m i s s i o n a i r  Knap.

. K n a p .
God M o rg e n , m in S k a t!  (Kysser K onen). H vad

vilde den fremmede H erre?  laane P enge?



M a d . K n a p .
Sikke P a ss ia r!  S a a e  han ud til det?

K n a p .
N u  ja, han var velklcedt, saa pleie Folk gjerne 

at trcenge til Penge. —  N n , hvad vilde han d a?

M a d .  K n a p .
I h ,  n aa r du endeligt vil vide det, han leiede 

vore Vcerelser deroppe.

K n a p .
N aa , det var vel, vi bleve af med dem.

(Vil gaae ind).

M a d .  K n a p .
D e t veed G u d , du h a r trav lt idag. H vor vil 

du hen?
K n a p .

Je g  vil gaae ind paa Com ptoiret. J e g  h a r sgu 
Andet at bestille end at staae her og holde Fadder­
sladder.

M a d .  K n a p .
Faddersladder? H vad er det for T a lem aader?  

P le ie r jeg van ' at holde Faddersladder?

D a n i e l .
N ei, Godtfolk, skjcendes ikke her midt paa G aden ; 

dertil er der jo fortrolige H yrdetim er nok inden fire 
Vcegge. H v r nu, M a th ia s  Knap, hvad jeg siger dig.



D en  H erre , der gik der, er en S p n  af M uurm ester 
B ran d t. F o r  at sige A lt med faa O rd , saa er han 
forliebt i K rigsraadens D a tte r  her i Huset.

M a d .  K n a p .
Frvken J u l ie ?  Al det charmante B a rn  —  ja, 

det er der R aison i.
K n a p .

H un h ar 3 0 0 0 0  R d lr . efter en afdvd T a n te ; 
det er holdne V are.

M a d .  K n a p .
Aa, det er et prcegtigt F ruen tim m er. H a r  jeg 

ikke tjent hos K rigsraadens, da Frvkenen endnu var 
et B a rn  og ikke stvrre end som saa? H un  er en 
P erle  blandt F ruentim m er.

D  a n ie l .
Jav ist er hun en P erle , men Ulykken er, at hun 

endnu sidder indeklemt blandt lu tter O sters. D e t 
kommer altsaa an paa, saa at sige, at lvsne hende 
paa en forsigtig M aade , og dertil vil den unge B ra n d t 
bruge dig og din Kone. F o r  Ulejligheden betaler han 
raisonabelt, det staaer jeg inde for.

K n a p .
D e t skal saavist vcere mig en Gloede at-hjcelpe 

ham med hvad jeg kan. M en  hvad er der iveien 
for hans F rie r i?  H an s  F a 'e r , veed jeg, er rig.



D a n i e l .
D e r  er ikke Andet iveien, end at Frokenen halv­

vejs, skjondt mod sin V illie, a lt er forlovet med den 
nnge C harles T an g .

K n a p .
D en unge C h a rla tan ?  J a  hvilken? H er er 

C h arla tan er nok i B hen  —  hvilken mener du?

D a n i e l .
S o m  jeg siger, den unge C harles T an g .

K n a p .
Je g  horer nok; men hvad er hans N av n ?

D a n i e l .
E i, for Pakkeren, C harles —  T an g , ham , Comp- 

tviristen, P ro p rie ta iren s  S o n .

K n a p .
N aa ham ! den Kjoler!

D a n i e l .
E r ' I  U venner?

K n a p .
Uvenner just ikke! men vi har en lang T id  staaet 

paa en fpcendt Fod med hinanden. S e e r  du, jeg 
havde E t og Andet udestaaende med ham , angaaende 
nogle Pengesager o. s. v. du kan vel begribe. S a a  
engang, da S lubberten  modte mig paa Toldbodveien,



tog han Lejligheden iagt, gav mig et P u f  og spcendte 
Been for mig.

D a n i e l .
H ahaha! J a ,  saa staae I  rigtignok paa en spcendt 

Fod med hinanden, i O rd e ts  egentlige B etydning. —  
Kom nu og lad os gaae ind, der kunne vi trceffe 
ncermere Aftale. -

yDe gaae ind i Knaps Huns).

»

H. Hertz: Udv. dram. Barker. I. 4



Anden Act.

Vcerel se  ho s  K r i g s r a a d  O l m e r d u g .

Fsrste  Scene.
V i l h e l m  og J u l i e  komme ind.

J u l i e .
N ei, m in V en, .paa egen H aand  tp r jeg ikke ind­

lade mig paa et saa m islig t Foretagende. M in  M oder 
m aa give sit Sam tykke dertil.

V i lh e lm .
I  G u d s  N avn da, lad hende vide det, skjpndt 

det er saa bandsat prosaisk at have sin egen kjodelige 
M oder til Considente. O g  scet, hun forbyder dig 
Stcevnem pdet med C harles?

J u l i e .
S a a  lade vi den F u g l flyve, min unge H erre , 

og bitte paa noget Andet. M en  jeg toenker nok, hun



giver sit Samtykke dertil. H u n  er selv ikke for P a r ­
tiet med C harles, og jeg som den eneste D a tte r  er 
natu rligv iis  hendes Oiesteen, begriber du vel.

I

V ilh e lm .
(omfavnende hende).

O , det er let at begribe I D u  er meer end min 
O iesteen; du er mine O in es  Lys, m ine V in es  S ee- 
kraft, S jcelen i m it S y n .

J u l i e .
S v d e  V ilhelm , tael bare saaledes, at jeg kan

! forstaae dig. Alle disse smukke T alem aader ere spildte 
paa min Kjvbstceds-Natnr.

l V i lh e lm .
 ̂ M ed faa O rd  da: du samtykker i, at jeg scetter
 ̂ C harles en Vopncese p aa?
>'7

! J u l i e .
 ̂ M ed stvrste Fornoielse!

I
*

V i lh e lm .
O g  n aa r din M oder, som H im len skjoenke et 

langt Liv og en sund D vm m ekraft, tillader det, saa 
vil du vcere mig deri behjælpelig. .

? J u l i e .
! J a ,  men den S a g  maae vi dog overtcenke lidt

ncermere.

.s. "W G M



V ilh e lm .
O g  n aa r alle mine P la n e r  fknlde mislykkes, saa 

tillader du mig at slaae C harles ihjel?

J u l i e .
N ei, mange Tak! det ligger udenfor min Compe- 

tence. D esuden  er C harles et godt lille D y r ,  som 
for min S ky ld  hjertelig gjerne m aa leve, n aa r han 
blot ikke absolut vil leve med mig.

V i lh e lm .
D e r  har vi det! D u  tager ham ordentlig i F o r­

svar! M en  husk paa, at jeg nu logerer ligeoverfor 
dig, at jeg fra  mine V induer kan se lige ind i J e re s  
D agligstue. Bemcerker jeg, at hau gjvr C our til dig, 
at du tillader det, eller at hau blot kysser din 
H aand , saa —

J u l i e .
N u  hvad saa, min tappre R idder?

V i lh e lm .
S a a  slaaer jeg. G ud fordpmme mig, Arme og 

Veen itu paa ham , n a a r  han kommer ud paa G aden.

J u l i e .
F y , V ilhelm , hvor du bander! M a n  kan knap 

veere bekjendt at hyre paa dig. N a a r  du ikke er 
smukt artig , saa gaaer jeg.



5 3

V i l h e l m
(kysser hende paa Haanden).

Tilgivelse, kjcereste J u l ie !  J e g  skal aldrig mere 
bande i din Ncervcerelse, tro  mig nu! -

J u l i e .
J a j a  da! Lad mig see, du forbedrer dig. H o r 

nu, kjcere V ilhelm , u aa r seer jeg dig igjeu?

V i lh e lm .
H vis ikke for, saa iafteu i S kum ringen . S o m  

Rom eo, m in elskte J u l ie ,  stal jeg stige over Have- 
m uren til dig. In g e n  uden S tje rn e rn e  skal vcere 
mine V idner —

J u l i e .
J a ,  tag dig iagt for Vcegteren. H an  her i 

denne G ade er slem.

V i lh e lm .
F ra  dit Kam m ervindue venter du mig og ud- 

aander din Leengsel i sode O rd , som du beder Luften 
og Vindene at bringe mig.

J u l i e .
D e t kan m an kalde at slaae sine O rd  hen i 

V ind og V eir.

V i lh e lm .
D a  seer du E n  komme ud fra  G jenboens H u n s ,



hyllet i en stor blaa Kavai. D u  aner, at det er 
mig, lader Strikkestigen gaae ned, og din Romeo 
flyder i dine Arme.

J u l i e .
N ei, min B en , din Lignelse duer ikke, med din 

T illadelse. F o r  det Forste er jeg ingen J u l ie  og du 
ingen R om eo; i det mindste haaber jeg ikke, at du 
a lt imorges har svcermet for en kjobenhavnsk Rosalinde, 
som hiin flygtige H erre . F o r det Andet lader jeg 
ingen C avallerer gjore mig Nattebesog opad Strikke­
stiger. D e t behoves heller ikke; D an ie l skal nok vente 
paa dig ved G adedoren. F o r  det T redie vil jeg nok 
giftes med dig, men kjont med F a 'e r s  og M o 'e rs  
Sam tykke, af en ordentlig Prcest og i Kirken.

V i lh e lm .
M en et Kys inden jeg gaaer, det kan du vel 

nok give mig uden F a 'e r s  og M o 'e rs  Sam tykke?

J u l i e .
E t K ys?  D e t kan aldrig veere sundt saa tidligt 

paa D agen .
V i lh e lm .

S lem m e, slemme Ju lie !  D u  finder a lt Fornoielse 
i at drille mig.

J u l i e .
(kysser ham).

D u  gjor mig sandeligen Uret, kjcer som dn er



M en  gaae n u lmig, kjcerere end m it eget Liv.
Je g  horer Nogen komme.

V i lh e lm .
J a ,  jeg vil gaae. S ty rk e t af din M u n d s  Nee- 

ta r  skal jeg have M o d  til a t scette alle mine vidt- 
udseende P la n e r  igjennem. F arv e l! J a f te n  er du 
enten m in, eller C barles i den anden V erden.

(De gaae hver til sin Side).

Anden Scene.
O t m e r d u g .  D a n i e l .

O lm e r d u g .
S cet Kassen herhen, lille D a n ie l, men lempeligt. 

D e r  er lu tter brasilianske Fugle i denne Kasse.

D a n i e l
(der har bragt ind og sat en stor Kasse fra sig).

Je g  h a r  tidt tcenkt, at det dog var godt for 
H erren s stakkels Fugle og andre D y r , at vi nu og 
da ligge i F ly tn ing .

O l m e r d u g .
N ei, D an ie l, det er lang tfra  godt. J e g  faaer, 

hvergang vi flytte, en heel D eel spoleret af min 
S am lin g .

D a n i e l .
V ien, n aa r vi flytte, faae de stakkels D p r  sig 

dog en M otion . D e kan min T ro  have godt as at

-----------



rv re  sig lidt nu og da. H erren  kan aldrig troe, hvor 
den udstoppede Vaskerbjvrn saae forum et ud, da vi 
bare den over G aden.

O l m e r d u g .
D in  F jan te ! D en  h a r jo hverken Liv eller 

Fvlelse.
D a n i e l .

J a ,  siig H erren  ikke det; m an kan ikke vide det. 
J e g  for min P a r t  blev altid ganske underlig tilmode, 
n aa r jeg var inde i H erren s Cabinet derovre. D e r  
stod nu de store Kameler, D rom edarer og B av ian e r 
bestandigt paa een P le t og fik hverken V aad t eller 
T o rt. T ro e r  H erren  ikke, at C reaturet har Fvlelse 
derfor? O g saa aparatte vLre udstoppet! V il H erren 
bare betcenke, at vcere udstoppet! J o ,  det maa tilfo r­
ladelig vcere en grum m e ubehagelig S tillin g .

»

O l m e r d u g .
H ah ah a ! J e g  troer, du er ikke ret klog. —  Kom

uu herhen og hjcelp m ig! (Sysler med Kasserne). Je g
kan ellers ikke ncegte, at det ordentligt er en Glcede 
at flytte, n a a r  m an kun har nvdig at lade T viet 
bringe ligeoverfor. Je g  skal rigtig for Frem tiden see 
at mage det saaledes, at vi altid flytte etsteds hen i 
Ncerheden.

D a n i e l .
Tcenker H erren  a lt paa at flytte igjen?



O lm e r d u g .
Vist ikke; jeg m ener kun —

D a n i e l .
J a  for ellers knnde vi jo n ceste F lyttetid  tage 

over igjen til det gamle S te d , og saaledes blive ved. 
S a a  bliver vi i G aden.

O lm e r d u g .
Sikke S n a k  I J e g  agter saamcend ikke at flytte 

saa snart. —  M en  der kommer m in Kone; gaae nu 
ind saa lcenge og lad os alene. (Daniel gaaer).

Tredie  Scene.
O l m e r d u g .  F r u  O l m e r d u g .

F r u  O lm e r d u g .
D e t er vel, jeg trceffer dig, kjcere N land! H a r  

du tceukt paa nye G ard in e r til H jornestuen?

O lm e r d u g .
D u  fik jo nye G ard in e r, da vi flyttede sidst.

F r u  O lm e r d u g .
M eu  hvad kau det nytte, n aa r de ere meget for 

korte til Fagene her?

O l m e r d u g .
H y r, veed du hvad, Lene, skal jeg, hver G ang



vi flytte, kjobe nye G ard in er og nye M eubler, saa 
bliver jeg min S jeel en ru ineret M an d .

F r u  O lm e r d u g .
) ta a r  du tcenker saaledes, skulde du rig tig t flet 

ikke have flyttet.
O lm e r d u g .

S e e r  m an! B a r  du ikke selv utilfreds med 
Kjokkenet derovre?

F r u  O lm e r d u g .
Aa G ud , nied Kjokkenet kunde jeg nok have 

hjulpet mig. M eu  dig var jo I n te t  tilpas.

O lm e r d u g .
D ig  min T ro  heller ikke. Jeg  m aatte tidt nok 

hpre, at Baskekjcelderen laae sor langt borte, at S p iis -  
kammeret var for lille . . .

F r u  O lm e r d u g .
Ijcere M an d ! veer nu ikke urim elig! Je g  erklce- 

rede jo udtrykkeligt, at jeg endda vilde blive boende. 
M en  dn vilde jo med B old og M a g t herover.

O l m e r d u g .
Ja v is t vilde jeg —  vist vilde jeg. D erovre kunde 

jeg jo ikke rore mig. H er boer jeg dog som et 
Menneske.

F r u  O lm e r d u g .
Uncegteligt er her meget bedre; det vil jeg aldrig 

sragaae.



O lm e r d u g .
Aa, her er velsignet! H er er saa lyst, saa m un­

tert! O g  vil du komme hid engang, Lene! F ra  
dette V indue kan m an see over Philosophgangen, langt 
over Tvm m erpladsen.

F r u  O lm e r d u g .
M ed en Kikkert m aa m an kunne see hvert H u n s  

paa Am ager.
O lm e r d  n g .

D e t var et fornuftig t In d fa ld  af dig; jeg skal 
saamcend have min Kikkert opstillet. —  Ja v is t kan 
m an see til Am ager. A a, det V indne er G u ld  vcerd!

F r u  O l m e r d u g
(efter en lille Pause).

N a a , saa du m ener, at jeg imorgen skal gaae 
ud og kjvbe T v i til G a rd in e r?  F o r selv vil du vel 
ikke befatte dig dermed.

O lm e r d u g .
N ei, gaae du! H vad der skal til, det skal til ;  

der hjcelper jo I n te t  for. —  M en , bor n u ! bar vi 
ogsaa faaet a lt T v ie t over? M an q u ere r der I n te t?

F r u  O lm e r d u g .
Ikke det jeg veed.

O lm e r d u g .
J a ,  for det er mig en Pestilens, n aa r de komme 

drattende med Noget bagefter.



F r u  O lm e r d u g .
M en  de to Commoder, kjcere M an d , h a r jeg 

flyttet ind i D agligstuen.

O lm e r d u g .
H vorfo r m aatte de nu ikke staae, hvor jeg havde 

fat dem. D e t er, som jeg siger: n aa r jeg vel troer, 
at A lt er i O rd en , saa kommer du og kalfatrer det om.

F r u  O lm e r d u g .
M en , kjcere M a n d , jeg kan um uligt undvcere dem.

O lm e r d u g .
D a  veed jeg, at du h a r baade Skabe og D ra g ­

kister i Overflodighed. M en  det er saaledes hver 
evige G ang , vi flytte, saa er der Skjceuderi om, hvor 
de Commoder skal staae. (En Tjener melder Charles). N aa , 
det kan jeg lide! S i ig ,  han er velkommen. Aa, hyr 
lille Kone, lad saa Ju lie  komme ind!

F r u  O lm e r d u g .
H un kan ikke komme strax, hun er ved at klcede 

sig paa.
O lm e r d u g .  

H un  var jo paaklcedt.

F r u  O lm e r d u g .
N u , saa vasker hun sig. D u  har heller ikke 

uvdig at vide Alt saa nvie. (Gaaey.



O lm e r d u g .
D e t er et evindeligt V ryv leri med de F ru e n ­

tim m er. B estandigt skal de vaske og pjaske sig.
»

Fjerde Scene.
O l m e r d u g .  C h a r l e s  (i elegant Ridedragt).

C h a r l e s
(stikker Hovedet ind ad D^ren).

Je g  kommer dog vel ikke til Uleilighed?

O lm e r d u g .
Aa lang tfra! Vcersgod og trin  ncermere!

C h a r l e s .
E n  god M orgen , S v ig e rp ap a! J e g  vnsker D em  

til Lykke i de nye Vcerelser. S o m  jeg haaber, er 
D e  nu saa temmeligt i O rdeu .

O lm e r d u g .
Aa jo —  det V Erste h a r jeg fra  H aanden. 

M en  D e  kan troe, det holdt haard t. N a a r  m an skal 
flytte, saa faaer m an saamcend fvrst at vide, hvad 
M eubler m an har.

C h a r l e s .
D e  h a r dog fundet A lt til D eres  T ilfredshed 

her? Je g  h a r i det mindste givet de strengeste O rd re r .

O lm e r d u g .
Alting er charm ant. J e g  er D em  og D eres



H r. F ader grum m e takskyldig. N u  m auquerer der 
iutet Andet, eud at vi faae Leie-Contracten istaud.

C h a r l e s .
Aa, tael ikke om den B agate l. Ib la n d t V enner 

kommer det ikke an derpaa.

O l m e r d u g .
N u , som D e selv vil. —  N ei, jeg har saamcend 

ikke boet saa godt i mange A ar. N a a r  jeg vilde fo r­
tcelle D em , hvad jeg a lt h a r liidt —

C h a r l e s .
M en  jeg h a r endnu ikke hilset paa D eres  gode

Kone.
O lm e r d u g .

H un  h ar Noget at bestille i H uusholdningen. 
D e r  skal D e hyre . . .

C h a r l e s .
O g  D eres elskvcerdige Frvken D a tte r  —

O lm e r d u g .
H un er henne og vasker sig. —  D e troer maaskee 

ikke, at G adedvren blev tre G ange opvirket, og H usets 
Folk bestjaalne der, hvor jeg boede fo r?  M en  der 
hittede jeg paa et Kneb. Je g  betalte Vcegteren for 
at sidde og sove -—

F o r at sove?
C h a r l e s .



O lm e r d u g .
J a  hyr nu! J e g  betalte ham  for at sidde og 

sove i m in G a d e d y r ,  hvor In g e n  kunde komme ham  
forbi, uden at falde over ham  eller troede paa ham .

C h a r l e s .
Ah, en excellent Id e e l

O lm e r d u g .
J a ,  det gik saa vidt, a t jeg hver Aften sendte 

P igen  ned for at see ad, om Vcegteren ogsaa sov paa 
sin Post, og forst da havde jeg R o  paa mig. —  J a ,  
dengang blev jeg hjulpen; men hvad har jeg ikke havt 
for Ulykker og P la g e r  forresten. S n a r t  Skjcenderier 
med Huusfolkene —

C h a r l e s .
M en  vil da D e re s  elflvcerdige Froken D a tte r  

slet ikke lade sig see?

O lm e r d u g .
H un kommer strax; hun er bare henne og vafler 

sig; —  saa vilde de ikke holde T rapperne  rene, saa 
lod de Renden fryse til ;  —  og evindelige T racasserie r 
med Vcerten i Huset. J a ,  det er saamcend et suurt 
Liv at boe tilleie.

C h a r l e s .
M en , S v ig e rp ap a , jeg lcenges virkeligt efter 

D eres  aim able D a tte r .



O lm e r d u g .
H un  kommer strax; hun er bare henne og vasker 

sig. —  Aa, jeg kunde fortcelle D em  —  —

C h a r l e s
(afsides^.

D e t er S a ta n  til Vask! (H-w- Frvkenen gjvr et 
langt Toilette idag.

O lm e r d u g .
D e  h a r R et, nu kunde hun endeligt vcere fcerdig. 

J e g  vil gaae ind og hente hende. (Idet han vn gaae>. 

N a a , der h a r vi hende! H vor bliver du af, B a r n ?

Femte Scene.
D e  F o r r i g e .  J u l i e .

C h a r l e s .
Ah, endeligt h a r m an den Fornvielsel . H v o r­

ledes befinder D e  D em , Frpken?

J u l i e .
J e g  takker, re t vel.

C h a r l e s .
Skulde D e  troe, a t jeg- idag for fvrste G ang  

h a r vceret vred paa D eres  T o ile tte?

J u l i e .
M it  T o ilette?  D e t spiller i S andhed  en saa 

ubetydelig R olle, at jeg mindst troede, det tiltrak sig 
N ogens Opmærksomhed.



C h a r l e s .
Je g  beder om Forladelse! A lt, hvad der angaaer 

D eres  elskvcerdige P erson , tiltrækker sig m in hele O p ­
mærksomhed. D esuden , en D am es T oilette er i mine 
O ine  en meget in teressant G jenstand. D e t er S k ø n ­
hedens hemmelige Vcerksted, hvor tusind A m oriner 
have trav lt med at vcere den unge D am e behjælpelige. 
E n  bringer en Kam, en Anden en B vrste, en T redie 
T andpu lver, en F jerde vellugtende Scebe . . . '

J u l i e .
Ak, nei! saa mange T jenere h a r jeg ikke, og nu 

allerm indst A m oriner.

C h a r l e s .
M en , apropos, siden vi tale om T oilette t, der 

skal jeg have den JEre at presentere D em  —  (tager et
Etui frem).

O lm e r d u g .
H vad h a r D e  der?

C h a r l e s .
En lille P resent til D e re s  Froken D a tte r , en 

B a g a te l!
J u l i e .

D e  er meget artig , m in H erre ; men jeg veed i 
S andhed  ikke, om jeg to r —

O lm e r d u g .
Jo v is t, n aa r H r . C harles er saa galan t at til­

byde dig det, kan du gjerne tage derimod.
H. Hertz:, Udv. dram. Barker. I.



C h a r l e s .
D e  gjor mig lykkelig ved at tage derimod. —  

B ehager D e  ivvrigt at lcegge Mcerke til Laaget. D e t 
er scerdeles kunstigt udarbejdet i ^ e rn i-k n u t-re lie k  og 
forestiller deu stjonne G iraffe , Kongen as F rankrig  
h a r faaet forceret af Paschaen af Egypten.

O l m e r d n g .
I h ,  h a r jeg seet M ag en ! E r  det ikke en ordent­

lig G iraffe! D e t er sgu godt gjort!

C h a r l e s .
Ah, det er ndmcerket Arbeid! D e r  existerer kun 

2 Exem plarer as det E tu i udenfor P a r i s ,  hvoraf dette 
er det ene, og det andet eies af den franske C harge 
d 'asfaires i W ien. Laaget alene er et Kunststykke; det 
bestaaer i en ganske sceregen M echanism e.

O lm e r d n g .
M en  hvorfor h a r D e  just afbildet en G iraffe 

derp aa?
C h a r l e s .

D e t stal jeg have den W re at sige D em . F ra  
den T id  den egyptiske G iraffe var offentligt udstillet i 
5nrcliu 6 es  p la n te s ,  blev det den hvieste M ode i 
P a r i s  at opkalde A lt efter dette D y r ,  og anbringe det 
paa s o u v e n ir s ,  I^ eeessn ire s  o. s. v. M a n  fik skrap 
H aarfle tn inger a  In 6 i r n le ,  H a lsb aan d  n  In O irn le , 
F albelader n la  O ira le . J a  m an skriver fra  P a r is ,  
a t n aa r en D am e h ar ret store og milde O ine, f. Ex.



som D e, skjonne Froken, saa horer det til b o n  to n , 
at m an siger, hun har D ine a  la  O m åls.

O lm e r d u g .
D in e?  sa, det gaaer endda an. M en  vilde E n 

paa det samme sige, at m in D a tte r  havde en H a ls  
a  l a  O m åls, saa betakkede hun sig nok for den JEre.

C h a r l e s .
Ah, charm ant sagt!

S j e t t e  Scene.
D e  F o r r i g e .  F r u  O l m e r d u g .

C h a r l e s .
Ah, F ru  O lm erdug! cerbodige T jener! —  H v o r­

ledes befinder D e  D em ! Hovedet lidt fo rstyrret?  
J a ,  Flyttedagen er paa m in JEre en slem D a g . —  
A propos, jeg er endnu i D eres  Gjceld, F ru e!

F r u  O lm e r d u g .
I  m in?

C h a r l e s .
Je g  skylder D em  den sidste M odejournal. M en  

jeg har taget den med. T o r  jeg vcere saa fr i?  (Over-
leverer hende Journalen).

F r u  O lm e r d u g .
M eget forbunden! skjondt det hastede virkeligt 

ikke. Hverken m in D a tte r  eller jeg holde synderlig 
S k rid t med M oderne. H a r  D e derfor et andet B ru g  
for den, kan det gjerne beroe.



J u l i e
(kigende i den).

S k a l vi ikke beholde den, nu vi h a r den? E r  
der noget N y t deri, C h arles?  —

C h a r l e s .
E n  M an tille  af B lo n d er, en Kjole af Cotepali. 

T il  N eglige nydelige C apoter af hvidt G ro s  de N aples 
med B aandslv ifer af rosenrødt A tlas. D e t er om trent 
det mærkeligste. D am ehattene true med at undergaae 
en stor F o ran d rin g . D e  italienske S tra a h a tte  bescettes 
med to B ouquetter gule eller grpnne Ap med Rosetter, 
og forenes med et G azebaand med brede grpnne A t­
lasstriber.

F r u  O lm e r d u g .
N u , m an m aa rigtig lade D em , D e  er vel be­

vandret i, hvad der angaaer Lupus.

C h a r l e s .
D en  skjvnne V erden kan ikke undvcere Lupus. 

D en  er for den hviere C u ltu r ligesaa nvdvendig som 
Poesie og de andre skjvnne Kunster.

O lm e r d u g .
D e t er saavist et ganske originalt S y n sp u n k t, 

det! P a a  den M aade  komme jo vore P oeter til at 
rangere eens med den franske H aarstjcerer eller Handske­
m ager.

C h a r l e s .
J e g  kan ikke ncegte —  i en vis Henseende.



O lm e r d u g .
J a  ja! der er altid Noget i 'et.

C h a r l e s .
M en  jeg er paa m in W re ncerved at glemme 

Alt over D e re s  behagelige Selskab. J e g  h a r med et 
P a r  V enner arrangeret en R idetour, og en M a n d  af 
ZEre m aa holde sit O rd . —  F ru  O lm erdug? jeg an ­
befaler m ig! —  S v ig e rp ap a , hav mig undskyldt!

Olmerdug.
N aa , skal det nu vcere? V il D e  a lt til at gaae? 

J a ,  vi see D em  da igjen til M iddag.

C h a r l e s .
J e g  er D em  meget forbunden. —  Elskvcerdige 

Ju lie !  D e  er saa stille. Jeg  haaber dog ikke, D e  
tager, mig det ilde op, at jeg a lt anbefaler mig.

J u l i e .
Aa G ud , nei! gaae D e  i G u d s N av n ! M en  

jeg stod just og tcenkte paa, at den H erre , der er af­
bildet her i M odejournalen , ligner D em  saa fo r­
skrækkeligt.

C h a r l e s
(med en selvbehagelig Latter).

Ah, D e behager at skjemte. E r  der ellers Noget 
i Jo u rn a le n , D e  vnskede U nderretning om, fkjvnne 
J u l ie ?



J u l i e .
N ei, mange T akl men jeg veed ikke, om F a 'e r  

eller M o 'e r  pustede sig U nderretn ing?

O lm e r d u g .
J e g ?  H v o r vil du hen, B a r n ?  Je g  h a r saa- 

mcend ikke skiftet M oder, siden det asiatiske Com pagnies 
B etjente gav det store B a l, og det var kort fpr 
K rud ttaarnet sprang.

C h a r l e s .
M a n  m aa tilstaae. D e  skifter M oder med 

Oeconom ie.
J u l i e .

Aa, det er saamcend ikke Oeconom ie. M en  
F a 'e r  er en Ven af A ntigviteter; derfor holder ban 
ogsaa af de gamle M oder.

C h a r l e s
(kyssende hendes Haand).

Ah, charm ant sagt! —  M en , nu m aa jeg i 
S an d h ed  anbefale mig, til vi sees igjen. —  E n god 
M o rg en ! In g e n  Com plim enter —  jeg beder!

(Gaaer, ledsaget af de Andre).

Syvende  Scene.
Gaden fra forste Act.

V i l h e l m ,  K n a p  og Ma d .  Knap
(komme ud fra Commissioiiairens Huns).

V ilh e lm .
H a r  D e  nu forstaaet m ig?
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K n a p .
J o ,  det er let at begribe.

V i lh e lm .
M in  P la n  er efterhaanden at gjvre K rigsraad  

O lm erdug aldeles kjed af de nye Veerelser og at op­
bringe ham  saaledes mod P ro p rie ta ir  T an g  og h an s  
S v n ,  at han absolut m aa troe, at han fyres bag 
Lyset af dem, og tilsidst ikke kan Andet end ophceve 
Forbindelsen mellem C harles og Ju lie . I  denne 
Hensigt h a r seg alt instrueret D an ie l. F o r  det Fprste 
faae vi K rigsraaden til at troe, at der skal boe en 
Kobbersmed i Kjcelderen derovre.

K n a p .
M eget vel. Skom ager A rendt h a r lovet, at 

n aa r han betales godt, og D e  vil staae inde for Fyl- 
gerne, skal han indfinde sig i Kjcelderen og banke og 
ham re saaledes, at m an skal kunne hore ham over 
hele N abolauget.

V i lh e lm .
N a a r  vi nu saaledes med dette grove S k y ts  h a r 

skudt Breche paa K rigsraadeus Taalm odighed, saa 
leveres Hovedslaget. D e  gaaer op til ham  i D e res  
egen P e rso n , som den vidtbervmte C om m issionair 
Knap, og forkynder ham  hverken meer eller m indre, 
end at han m aa flytte ud euten idag eller im orgen, 
eftersom P ro p rie ta ir  T au g  har a lt lcenge iforveien 
leiet Vcerelserue til eu Audeu, der un gjvr sine R e t­
tigheder gjceldende. Forstemer D e ?



K n a p .
D e t er sgu let at forstaae, n aa r jeg blot kom­

m er heelskindet derfra.

M a d .  K n a p .
H vorfo r stulde du ikke komme heelskindet derfra?  

H vad  h a r du nu for Betænkeligheder?

K u a p .
H er er ikke Andet at frygte for, end at, n a a r  

jeg forglem m er mig og robes, saa lader K rigsraaden 
mig kaste ned ad T rapperne .

M a d .  K n a p .
N u , saa bliver du kastet ued ad T rapperne. 

D e t er saamamd ikke forste G ang . E r  det T ider til 
a t see paa saadanne S m a a tin g ?

K n a p .
M en  n aa r jeg nu stcevnes for R etten som B e ­

d rager?
M a d .  K n a p .

N a a r  der ingen andre V idner er end D an ie l, 
saa er dit Nei ligesaa godt som h an s J a .  E r  det 
kanstee forste G an g , du har svoret dig fra  en S a g ?

K n a p .
H o r, Kone, vil du tale, saa vil jeg tie. D in  

T unge kan endnu bringe mig i B o lt og J e rn .



V ilh e lm .
E t godt O rd  igjen, M ad am ! D eres  M a n d  giver 

nok efter. —  D e  h ar heller I n te t  at frygte for, H r. 
C om m issionair! K rigsraaden er en sagtmodig M a n d , 
der selv i det vcerste Tilfcelde ikke griber til vold­
somme M id ler.

K n a p .
J a ja !  V i faae at seel

V i lh e lm .
M en , ty s! J e g  hvrer D a n ie ls  S tem m e. S kynd  

D em  nn ind. J e g  gaaer tilside, men skal snart
igjen indfinde M ig. (Gaaer).

K n a p .
Aa hvr! H r. B ra n d t!  —  et O rd !  —  et O rd  

—  J a ,  vcek er han! N ei, alle de P la n e r  due saa 
min S jcel ikke.

M a d .  K n a p .
D u e  de ikke? J a ,  vil du bare fvlge ind med. 

O g  det siger jeg dig, n aa r  du ikke gjvr A lt, hvad 
vi ville have af dig, saa —  ja dn veed nok, hvad 
jeg mener. Kom nu!

(Trcekker ham ind i deres Huns).

Ottende Scene.
C h a r l e s .  D a n i e l .

C h a r l e s .
D e t er paa min ZEre hvisl besynderligt! S a a



du siger, hun h a r henvendt sig til denne M adam e —  
hvad er det nu, hun hedder?

D  a n i e l.
M ad am  Knap.

C h a r l e s .
Ah, M ad am  K nap! —  O g  hvad er det for en 

K one?
D a n i e l .

D e t er en meget brav Kone, der aldrig farer 
med T a n t  —  ret en D anneqvinde.

C h a r l e s .
O g  den ubekjendte Skjvnne havde udtrykkeligt 

erklceret, a t hun var attacheret for min P erson?

D a n i e l .
J a ,  den unge D am e m aa rigtig have det grum m e 

hedt. S a a d a n n e  som hun havde hulket og grcedt og 
lam enteret for M ad . Knap. H un  skal have sagt, at 
hun enten m aatte vinde D e re s  Kscerlighed eller tage 
Livet af sig.

C h a r l e s .
P a a  miichZEre, huiOskal ikke tage Livet af sig. 

N ei, m in skjonne Ubekjendte, D e skal leve, og leve 
et fornyet Liv i mine Arm e!

D a n i e l
(afsides).

J o ,  ham  har vi rigtignok!



C h a r l e s .
O g  M ad . Knap vilde paa ingen M aade ud med 

den Sk'jvnnes N av n ?

D a n i e l .
N ei, hun sa'e, hun havde m aattet bande paa at 

fortie N avnet.
C h a r l e s .

Hvem kan da denne Ubekjendte vcere? H vor kan 
hun have seet m ig? O g hvorledes kan hun have fa t­
tet en saa stor Tilbvielighed til m in P e rso n ?

D a n i e l .
Aa G ud , H r. C h arles! tael aldrig om det! D e t 

er rigtigt intet U nder, om D e  stikker F ruentim m erne 
i O inene.

C h a r l e s .
H ahaha! Je g  troer, M r .  D an ie l forstaaer sig 

paa at smigre.
D a n i e l .

J e g  smigrer tilforladeligt ikke. Je g  siger ikke 
Andet, end hvad hele B yen siger, at In g e n  klceder 
sig saa smukt, at In g e n  i det Hele taget har et 
Vcesen, der er saa siint og cegte cavalleeragtigt, som 
D e , H r. C harles.

C h a r l e s .
S a a  dn mener virkeligt, jeg gjor ?ortu r> 6  hos 

D am erne?



D a n i e l .
J a ,  skrækkeligt! N a a r  D e  rider igjennem G a ­

derne, saa er F ruentim m erne jo fcerdig at slaae 
R uderne itu for betids at faae O ie paa D em  —  og 
paa B a lle rn e  er D am erne  jo ncerved at slaaes om 
D em , h a r jeg ladet mig sige.

C h a r l e s .
H ah ah a l D u  er en lille N a r!  —  M en  med a lt 

dette kan jeg ikke ncegte, at jeg er hvist nhsgjerrig  
efter at vide, hvem denne ubekjendte Skjvnne er. D e t 
m aa dog vcere en D am e, jeg kjender eller nu og da 
h a r stedt sammen med. O m  ikke K am m erraadens 
lille, m untre Em ilie —  ja, det er en P ige med T em ­
peram ent, meget T em peram ent, og jeg troer, at hun , 
uagtet hendes Vildskab, har et godt O ie  til mig. — 
A a, hvr, D an ie l!  du siger jo, at du h a r seet et 
G lim t af D am en . V a r  hun hvi af Vcept?

D a n i e l .
J a ,  hun var saa skikkelig hvi.

C h a r l e s .
S a a ?  J a ,  saa kan det ikke vcere hende.

c
- D a n i e l .

Forstaae mig nu ret! S a a  meget hvi var hun 
heller ikke. H un  var ikke saa hvi som en L ivvagts­
karl, ja , hun var m indre end baade D e og jeg. M en



saa var hun heller ikke saa lille som en Dvcerg. H un  
var af ret passende S ta tu r ,  hverken for hpi eller 
for lille.

C h a r l e s .
V a r  hun blond eller b runet?

D a n i e l .
B lond  eller brunet?  H m ! Je g  stal ha'e den 

ZEre at sige D em , hendes H a a r  blev skjult as en 
stor S tr a a h a t ,  da jeg saae hende.

C h a r l e s .
En stor H a t?  en italiensk S tr a a h a t  med en 

Mcengde B aan d  og B lom ster p aa?

D a n i e l .
J a ,  det er meget rigtigt.

C h a r l e s .
O , det er udenfor al T v iv l! det er den skjsnne 

Em ilie —  det kan ikke vcere nogen Anden. —  H ahaha! 
det er en guddommelig Historie! H a r  jeg nu ikke 
altid sagt, a t den S a ta n s  lille Hep havde et godt 
O ie til mig. —  Kun er det en fa ta l Omstændighed, 
at jeg staaer lige i B egreb med at forlove mig med 
den skjonne Ju lie , og to Kjcerester paa eengang —  
hahaha! det er virkelig en m n lk e u r .

D a n i e l .
B ry d  D em  aldrig om det. H r. C harles! Een



Kjcereste kan ikke, forslaae i saa stor en B h  som K ø ­
benhavn ; det er godt i de smaa Kjvbstceder, hvor der 
er M an g e l paa F ruen tim m er.

C h a r l e s .
J e g  vil paa m in LEre heller ikke lade mig genere. 

F v r  mig nu strap hen til din M adam e, a t vi kan 
faae S a g e n  brag t i Rigtighed.

D a n i e l .
J a ,  det er snart g jo rt; hun boer her.

(Daniel banker paa hos Commissionaircn).

Niende Scene.
D e  F o r r i g e .  M a d a m  K n a p ,  siden V i l h e l m .

D a n i e l .
T jenere, M ad . K nap! H er h a r jeg den W re 

at bringe D em  den H erre , vi talte om igaar, han 
_  D e  veed nok —  han med D am en .

M a d .  K n a p .
N aa! saa h a r da H im len hvrt m in B vn! Tusind 

G ange velkommen, min allersvdeste H erre! H a r  D a ­
niel allerede fo rta lt D em  —

C h a r l e s .
J a ,  paa N avnet ncer, h a r han fo rta lt mig Alt.



M a d .  K n a p .
J a ,  min charmante, unge H erre! troer D e  ikke, 

jeg med H jertens Glcede skulde sige D em .hendes N avn.
M en  jeg har saamcend dyrt og helligt m aattet love 
T anshed .

C h a r l e s .
Kan D e  da ikke beskrive mig hendes P erson?  

H vorledes seer hun ud?

M a d .  K n a p .
H vorledes hun seer ud, min charmante H erre?

(Daniel spger ved Tegn at tilkjendegive hende, at Damen er lille o. s. v.)

H un  seer godt ud, grum m e godt —  men i disse
D age seer hun noget bleg ud. S takkels B a rn !  D e  
kan nok begribe —

C h a r l e s .
E r  hun ikke temmelig lille?

M a d .  K n a p .
(der lcegger Mcrrke til Daniels Tegn).

J o ,  hun er klein as Vcept; men forresten deiligt
skabt. (Daniel sj-ger at betegne den store Straahat). H vad hendes
Hoved anbelanger —  (Daniel nikker), da salder det noget 
bredt.

C h a r l e s .
H vad? bredt? D e t er aldrig m uligt!

D a n i e l .
N aa , kommer D e nu igjen med D eres  S tik lerier, 

M ad am ! —  H u n  mener den store italienske S t r a a h a t ;  
vi havde Lvier af den, fordi den var saa stor.



Ja v is t,
M a d .  K n a p .

H atten , hun gaaer med, er lovlig stor.

C h a r l e s .
M en  ille sandt, M ad am , under H atten  stiller 

der et P a r  sorte spillende S in e  frem ?

M a d .  K n a p .
A a, det er som m an kunde see et P a r  S t e n ­

kulsperler.
C h a r l e s .

O g  n aa r hun ta ler, saa er det lu tte r F y r  og 
F lam m e?

M a d .  K n a p .
J a ,  er det ikke forskrækkeligt I M a n  kan knap 

hpre sine egne O rd , n a a r  hun er i S tu e n .

C h a r l e s .
M en  siig mig nu , kjcere M ad am , n aa r kan jeg 

da haabe at see m in skjvnne ULekjendte, og hvor?

M a d .  K n a p .
I h ,  det staaer Altsammen i Brevet.

C h a r l e s .
E t B re v ?  H a r  D e et B rev  til m ig?

M a d .  K n a p .
I h ,  javist h a r jeg del —  nu skal jeg gaae ind 

og hente det. <Gaacr Md).
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C h a r l e s .
J e g  er paa min 8Ere overmaade nysgjerrig  efter 

at vide, hvad der kan staae i denne b ille t  cloux —
(Vilhelm gaaer Irallende over Sceneli). —  !

B ran d t! P jt!  pst! —  Velkommen, m o n  Ire re !

V i lh e lm .
I h ,  vor kjobenhavnske A donis! H vad Pokkeren 

gjor dn i denne G ade?

C h a r l e s .
D u  m aa paa min W re nok sporge. S e e r  du, 

jeg h a r eet lovligt W rinde her. M ine  tilkommende 
S v igerfo ræ ld re  boe her. M en  det andet ZErinde —

V i lh e lm .
N u , du er vel aldrig  paa Afveie?

C h a r l e s .
Ah, jeg er paa Veien til a t blive det lykkeligste 

Menneske. L n t r s  n o u s , (hvisker til ham). K am m erraadens 
Emilie er dodelig forelsket i mig.

V i lh e lm .
E r det m ulig t?  (Afsides). N u har jeg aldrig hort 

saa galt!
C h a r l e s .

S o m  jeg siger, den lille Hep er dodelig forelsket 
i mig, kommer mig imode, skriver mig en velsignet 
b ille t 6 o n x  til, forstaaer sig, alt in eo F n ito ! H ahaha!

H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. I. 6



V i lh e lm .
M en  hvoraf veed du, at den Skjonne er E m ilie?

C h a r l e s .
D e t  kan ikke vcere nogen Anden. D e n  Beskri­

velse, Folkene her give over hende, passer indtil den
mindste Om stændighed. (Mad. Knap kommer ud og stikker hem­

meligt et Bred til ham). N a a , her har vi da B r e v e t . 
J e g  v il for en F e ils  S k y ld  strap lcese det. (Lceser). 

„ M in  H erre!"  —  A h, den lille Skjcelm sm ester, hun 
leger frem m ed! —  „H vorledes D e  saa dvmmer om  
det S k r id t, jeg staaer i B egreb  med at gjore, beder- 
jeg D em  vcere overbeviist om , at kun den ulykkeligste 
Lidenskab kunde bevcege m ig dertil." —  D e n  Stakkel! 
„ I fa ld  D e  ikke er ganske fv le s lp s  imod m in T ilstand , 
haaber jeg, D e  v il indfinde D e m  i Efterm iddag Kl. 3 ,  
i det sidste Fiskerhuus i S k ovshoved ."  —  H ah ah a!  
E r det ikke den skandalvseste H istorie, m an v il vnske 
sig, —  I  S k ovsh oved ?  A ha, der har vi ny B e ­
kræftelse l  K am m erraadens ligger paa Landet i Vedbek.

V i l h e l m .
J a ,  du er rigtig en Lykkens P a m p h iliu s.

C h a r le s .
N u  v il jeg strax bestille en G ig  hos m in gam le 

V en , M elch ior, og om en T im e eller to er jeg paa  
V eien til det romantiske Fiskerhuus. A h, m in V eu !  
jeg phantaserer m ig den meest rvrende S c e n e  lu  
b u l l e r  8 e o l t :  den skjonne E m ilie svvmmende i T aarer



83

—  jeg foran hende paa Knce, svcergende hende ved 
alle G uder og G udinder e v ig  Troskab. H ahaha I —  
O g kanskee jeg er saa lykkelig, at hun falder i B e ­
svimelse. J e g  tager min F lacon op, holder den for- 
hendes nydelige, lille Stum pncese —  og hun vaagner 
lyksalig i mine Arm e! Ah, S itu a tio n en  er til at 
male. —  N u , farvel, mine V enner! J a f te n  skal I  
hvre fra  mig. J e g  tcenker, jeg til den T id  kan for­
tcelle de guddommeligste D e ta ils !
(I le r  leende u d ; de Andre f-lge med Latter og indbyrdes Pantomimer efter).
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Tredie Act.

V c e r e l s e  h o s  O l m e r d u g .

Fsrs te  Scene.
F r u  O l m e r d u g .  J u l i e .

F r u e n .
Vcer du kun ganske ro lig , m it B a rn !  jeg tcenker 

nok, jeg stal bringe din F ader paa andre Tanker. 
M en  hvem er det unge Menneske, du er saa ind­
taget a f?

J u l i e .
H an  hedder V ilhelm  B ra n d t, og er Fuldm æ gtig 

i et kongeligt Com ptoir. H an  stal have mange K und­
skaber ester Folks S igende, men som jeg ikke sorstaaer 
mig paa. D erim od veed jeg, at han har det for­
træffeligste H jerte ; han er saa god, saa inderlig 
god! O , kjcere, lille M o 'e r l  du vil bestemt komme 
til a t holde af ham ; han er ganske anderledes end



C h arle s , der ikke har andet end T a n t  og F ja s  i 
Hovedet.

F r u e n .
C harles h a r jeg selv aldrig holdt synderlig as, 

skjvndt der intet O n d t er i ham . M en  ty s , jeg hyrer 
min M an d  komme; gaae du nu ind, m ens jeg ta ler 
med ham.

J u l i e .
G jo r  nu dit B edste, sode, lille M o 'e r l  T ro  

mig, jeg h a r ikke lukket et B ie  inat af Urolighed. 
Jeg  kan sandeligen ikke blive lykkelig med C harles.

F r u e n .
G aae kun ind, m it B a rn !  A lt skal endnu blive 

godt. (Julie ganer). Fuldmcegtig B ra n d t?  D e t er jo 
ham , der h a r vceret udenlands. N u , m an ta ler meget 
G odt om ham . H a n s  F a 'e r  er formuende og en 
brav M an d , og han selv er i en hcederlig Vei. D ette 
P a rtie  var jo langt at foretrcekke.

Anden Scene.
F r u  O l m e r d u g .  O l m e r d u g .

F r u e n .
D e t er vel, dn tom m er, lille M an d . J e g  h ar 

en Hone at plukke med dig.



O l m e r d u g .
N a a , h a r du nu igjen en H vne at plukke!

F r u e n .
D u  har jo slet ikke fo rta lt mig et O rd  om, at 

der h a r indfundet sig en ny F rie r  til vor D a tte r .

O lm e r d u g .
M en er du ham , den G a lfra n d s , der im orges m idt 

paa G aden anholdt om I u l ie s  H aan d ?  J o ,  det var 
sgu vel vcerdt at tale om.

F r u e n .
D u  dvm m er for hurtig t. J e g  veed fra  en sikker 

Kilde, at denne samme G a lfra n d s  er en ung, brav 
M a n d  med Kundskaber og Form ue. H an  er Fuld- 
mcegtig i et kongeligt Com ptoir og h a r H aab  om 
hurtig  B efordring . E n  saadan F rie r  bpr m an dog 
ikke foragte.

O l m e r d u g .
D e ri h a r  du R e t;  kun Skade, at vor D a tte r  

kan ikke godt vcere forlovet med T o .

F r u e n .
N u , hun er endeligt ikke forlovet med C harles 

endnu.
O l m e r d u g .

D a  m anguerer der heller ikke meget deri. J a f te n , 
n aa r P ro p rie ta iren  kommer, er Ja o rd e t berammet.



Alle P a r te r  ere enige; hvad skulde der saa vcere 
iveien?

F r u e n .
D e r  dpmmer du igjest for hurtig t. H vem  siger, 

at alle P a r te r  ere enige? Je g  for min P a r t  er ikke 
derfor, og J u l ie  vist mindre.

O lm e r d u g .
H un  er et godt, lydigt B a rn ,  der nok vil fvie 

sig efter vor Villie.

F r u e n .
D e t troer feg selv; men desmere b s r  vi tcenke 

paa hendes V el og ikke forene hende med et saa 
intetsigende Menneske. T ro  mig, kjcere M a n d , din 
S pecu la tion  med C harles duer ikke. H an  er ingen 
M an d  for vor Ju lie . H un  er klogere i een F inger 
end han fra  T op  til T a a . O g  det er ikke godt, at 
Konen er a ltfo r klog, n aa r M anden  er en T aasse .

O lm e r d u g .
D a  er dog vi T o  kommet meget godt ud af det 

med hinanden —  fa vi er sgu. S m a a  T racasserie r 
kan In g e n  regne.

F r u e n .
M en  du er heller ingen T aasse.

O l m e r d u g .
N ei, det er endelig sandt. M en  jeg stod just 

og tcenkte paa, at du fo var en Kone med Forstand.



H m ! hm ! —  ja, hvad er der at gjvre herved? — - 
Aa, veed du hvad, lille Kone, det gaaer nok. Lad 
dem kun fyrst komme sammen.

HM

F r u e n .
M en , kjcere M a n d ! hvor tidt har du ikke selv 

sagt, a t n a a r  vor D a tte r  engang skulde giftes, m aatte 
det vcere med en M a n d , der sad i kongeligt Embed 
og havde noget V ist aa rlig t at leve af. O g hvad 
h a r C h arle s?  H an  skal jo have hver Skilling  af sin 
F ader.

O lm  e r d u  g.
N oget V ist aa rlig t er jo altid det sikkreste. —  

H m ! hm ! —  M en  for F anden , n aa r han ikke h ar 
N oget, saa faaer det a t vcere. J e g  kan m in S jcel 
ikke hepe. S k a f du ham  Noget. D esuden  er han 
jo oppe i et af Com ptoirerne.

F r u e n .
M en , m in G ud , han er jo In g en tin g  deroppe.

O l m e r d n g .
D e t forstaacr du dig ikke paa. V i h a r mange 

store M cend, der begyndte med at vcere In g en tin g  i 
et af Com ptoirerne. G iv  kun T id !  D e t kommer 
nok ogsaa med C harles.

F r u e n .
C harles kan sidde deroppe i en halv S n e e s  A ar, 

inden han bliver Copiist, og hvad h a r han saa? E t



P a r  hundrede R igsdaler. D erm ed kan han og vor 
D a tte r  m ageligt sulte.

O l m e r d u g .
N u , javist er det slemt.

Fruen.
O g hvad bliver saa Enden deraf? V il ikke h ans 

F a 'e r  spcede til —  og G nd veed, hvorledes han er 
sindet; In g e n  af os kjender ham  jo —  saa m aa du 
ene fode de unge Folk.

O lm  e r d u  g
(fortredelig).

H vor gider du nu idag tale —

. F r u e n .
N a a r jeg ikke taler derom idag, saa er det for 

sildigt. Lad dig nu sige, M a n d , og scet ikke vor 
D a tte rs  Lykke paa S p il .

O l m e r d u g .
Eet O rd  saa godt som tyve. Havde du og 

J u l ie  betids sagt mig, hvad I  nu komme med, saa 
kunde der m uligt vcere skeet en F orandring . M en  nu, 
da A lt er beram m et, da P ro p rie ta iren , som jeg skylder 
saa mange Forbindtligheder, som har ladet alle disse 
Vcerelser indrette saa godt og beqvemt for mig, da 
han kommer til B yen  ene og alene for at celebrere



sin S p i ls  Forlovelse med vor D a tle r , nu kan det 
min S jce l ikke mere gjvres om.

F r u e n
(afsides).

J a ,  jeg var en daarlig  Kone i m it H u n s , om 
det ikke blev omgjort.

Tredie  Scene.
D e  F o r r i g e .  D a n i e l .

O l m e r d n g .
D n  bliver ogsaa borte og lader mig i Stikken. 

—  M en  hvordan er det, dn seer ud?  D u  er jo fuld 
af Kalk og S n a v s  paa Klcederne.

D a n i e l
(afsides).

N u gjcelder det at lyve med Forstand. (H M . 

Je g  var oppe paa T ag et hos M nurfolkene. D e r  stal 
scettes en H a t paa den ene Skorsteen.

O l m e r d n g .
En H a t?  hvorfor det?

D a n i e l .
F o r  ellers kan vi nok slet ikke ncere os til V in ­

teren for R vg fra  Kakkelovnene.



O l m e r d u g .
H vad er det du siger. Menneske? R yger O vnene?

D a n i e l .
J e g  troede, H erren  vidste det.

O l m e r d u g .
N ei, det har jeg S k am  ikke vidst. D e t var jo 

en grum me slem Omstcendighed. H vad siger du der­
til, M o 'e r ?

F r u e n .
Je g  h a r halvveis formodet det, da Kjvkkenet ikke 

er ganske frit for R vg.
O lm e r d u g .

M en  troer du, at denne H a t vil hjcelpe, D a n ie l?  
H vad meente M uurfolkene?

D a n i e l .
J a ,  hvem kan forstaae sig paa de M enneskeri 

D e ere saa ubehvvlede, saa det er en S kam . D a  
jeg spurgte, om H atten  vilde hjcelpe, svarede den Ene 
mig, at n aa r jeg syntes, det var ikke nok, knude jeg 
jo scette en H ue ovenpaa. O g  den Anden meente, 
at om der saa kom H a t og P ary k  paa Skorstenen, 
saa vilde H erren  dog altid kunne rvge Skinker om­
sonst i D agligstuen. V ittigheder har de Folk nok af.

O l m e r d u g .
I h ,  fy for Fanden! Je g  vil strax selv tale med 

Folkene. H vor kan jeg trceffe dem ?



D a n i e l .
D e  sidde begge T o  skrcevs over T aget lige ved 

Skorstenen og spotte ned paa Folk.

O l m e r d u g .
J a ,  hvor kan jeg gaae d e r  op.

D a n i e l .
Forresten skal jeg hilse H erren  saa flittigt fra  

M n n rp o lere ren , at der imorgen m aa gjores. ryddeligt 
i de tre Vcerelser tilgaden.

O l m e r d u g .
I  de tre Vcerelser tilgaden? Af hvad A arsag?

D a n i e l .
Alle Lofterne stal hvidtes og gibses. H an  sa'e, 

de havde lcenge trcengt dertil.

O lm e r d u g .
N ei, det gaaer for vidt! H v ad ?  skulde jeg have 

det S v in e r i  i mine Vcerelser? —  og i al den T id  
m aae vi jo opholde os tilgaarden.

D a n i e l .
D e t samme sa'e jeg; men det kunde ikke vcere 

anderledes, sa'e h a n , da H r. C harles udtrykkeligt 
havde befalet det.

O l m e r d u g .
H m ! jeg m aa rigtig have C harles dygtigt i 

Skole, n a a r  han kommer til M iddag.



D a n i e l .
D e t havde jeg ncer glemt at sige H erren . D e r  

h a r vceret B u d  fra  H r. C harles, at .han ikke kan 
have den Fornvielse til B liddag.

O lm  e r d u  g.
D e t var slem ti H vad gjvr vi nn herved, Lene?

' F r u e n .
D e t veed jeg ikke, hjerte M a n d ! J e g  befinder

mig, sandt at sige, slet ikke vel her.
*

O l m e r d u g .
H v r, M o 'e r , det ligner saa G ud  In g en tin g , 

allerede den fvrste D a g  at klage vver Vcerelserne. 
D u  skal see, n aa r C harles kommer herop, saa er A l­
ting b rag t i Rigtighed i et Oieblik. A lener du ikke, 
lille D a n ie l?

D a n i e l .
J e g  vil ikke m istrvste H e rren ; men jeg troer 

ncesten selv, at A lt er ikke, som det burde vcere, i det 
mindste n a a r  jeg skal troe, hvad G aardskarlen  nu essen 
sa'e mig.

O l m e r d u g .
Kommer dn nu med G aardskarlen?  Tilsidst 

faaer jeg H istorier fra  hele G aard en s Bescetning. 
N u , hvad sa'e G aard sk arlen ?

D a n i e l .
H an  fortalte , at her skal ligge Ju d q v arte rin g  i 

G  aarden, 1 Officeer og 3 Gemene.



S a a ?
O l m e r d u g .

D a n i e l .

O g at vi m aatte af med to af vore Vcerelser til 
Lieuteuauteu. D e t kmlde um ulig t vcere anderledes.

O l m e r d u g
(trippende urolig omkring).

S a a ?  sa'e han det? hvad? hm !

F r u e n .
D e r  kan du see!

O l m e r d u g
(crrgerlig).

J a ,  hvad kan jeg see? —  H vor du uu ta le r?  
Hvem kan fidere paa, hvad saadaune Folk sige.

D a n i e l .
F o rlad  mig det, H erre! G aardskarleu  er rig tig t 

et grum m e solid Menneske.

F r u e n .
Je g  scetter, det skeer, hvilke Vcerelser vil du saa 

overlade?
O l m e r d u g .

D e t veed jeg min S jcel ikke. D u  m aa tceuke 
paa , om du ikke kan afsee et P a r  Vcerelser af dine.

F r u e n .
N ei, M a n d , tceuk aldrig paa det. Jeg  har for 

G ud  lidt nok.

G



O lm e r d u g .
Lad mig kun selv tcenke efter. I  gjvre mig kun 

mere confus. —  N ei, jeg veed saa G ud  iugeu Udvei 
—  m it Hoved er ganske forv irre t. —  M en  her er 
ogsaa en F andens S tv i  i G aden idag.
(En Banken som fra en Kobbersmed, der hidtil i denne Scene er hort nu

og da, h^res nu sorstcerket).

F r u e n .
J a ,  hvad er det for en Banken og H am ren ?  

Je g  har a lt lcenge villet spurgt derom.

Daniel
(i en ligegyldig Tone).

Aa, det er ikke Andet end, at Kobbersmeden, 
der er flyttet ind nede i Kjcelderen, banker en stor 
Kjedel ud.

O lm e r d u g .
H va —  hvad? E n  Kobbersmed? her i H uset?  

hvor vi boe?
D a n i e l .

Veed H erren  det ikke heller? H er i Huset h ar 
In g e n  vidst Noget om denne Kobbersmed fyr nu, 
saa det skulde maaskee vcere en Overraskelse.

O lm e r d u g .
En deilig Overraskelse! D e r  er jo snart I n te t ,  

der er mig saa forhadt som denne evindelige Banken 
paa en Kobberkjedel.



D a n i e l .
Egentlig troer jeg, at M anden  skulde fvrft have 

flyttet ind im orgen, men hvorfor det er skeet idag, 
det veed jeg ikke.

O l m e r d u g .
H v r, D an ie l, er det ogfaa virkeligt sandt? Boer- 

han her i H uset? H er hos os?  N a r  mig ikke, det
siger jeg dig.

D a n i e l .

H erren  kan jo selv tale med ham .

O l m e r d u g .
J a ,  det vil jeg; gaae ned og kald ham  op. 

(Daniel gaaer). H v is det er sandt, saa er jeg en fo r­
loren M an d .

(Tripper op og ned).

F r u e n
(afsides).

D e t hcenger aldrig rigtig sammen. D an ie l satte 
mig et saa polisk A nygt op. M en  ja, det er ikke 
veerdt at gjvre m in kjeere M a n d  altfo r klog i denne 
S a g . (H M . H y r, lille M a n d ! jeg synes neesten, at 
C harles og hans. F a 'e r  holde dig for N ar.

O lm e r d u g .
H y r, Kone, tjen mig bare i a t gaae ind. D u  

gjvr mig kun mere fo rv irre t, end jeg alt er.
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F r u e n .
J a  ja I M en  glem ikke at fortcelle mig, hvad 

Kobbersmeden har sagt.
(Gaaer).

O l m e r d u g
(ene).

Je g  veed for G ud  ikke, hvad jeg skal gribe til. 
D e t begynder at blive sort for mine O ine.

A 'R

h
s

?!

k!r
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k,

?! 
h .

Fjerde Scene.
O l m e r d u g .  D a n i e l .  S k o f l i k k e r  A r e n d t  (i Arbeids.

dragt med Skjpdskind).

D a n i e l .
H er er Kobbersmeden, H r. K rigsraad! (Afsides). 

N a a r  nu blot Skom ageren ingen D um heder g jpr!

O  lm e r d u g .
M in  kjcere M ester! kan jeg virkelig troe, at D e  

skal boe her i H uset?

A r e n d t .
I n te t  er vissere; jeg har leiet for over en 

M aaned  siden.
O lm e r d u g .

M en  hvorfor erfarer jeg det fyrst n u ?

A re n d t .
D e t veed jeg ikke, gunstige H r. Ju s tits ra a d .

H. Hertz: Udv. dram. Voerker. I. 7
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O l m e r  d u g .
Je g  er ikke Ju s tits ra a d , jeg er K rigsraad .

A r e n d t .
O m  Forladelse! J e g  troede, D e  var kun J u ­

stitsraad .
O lm  e r  d u  g.

M eu  hvorfor er D e  flyttet hemmeligt iud saa 
hvit oppe paa D a g eu ?

A re u d t .
J e g  skal have deu LEre at sige D em , den unge 

H e rr  C harles havde paalag t mig fyrst at flytte iud 
im orgeu; hvorfor veed jeg ikke. M en  desformedelst, 
at jeg blev kastet ud im orges, der hvor jeg boede, 
saa syntes jeg, at det var bedst at flytte herind idag.

O lm  e r d u  g
(assides).

H m ! det er grum m e mistænkeligt. (H°>i>). H y r, 
M ester! jeg kan ikke ncegte, at denne Banken og 
H am ren  er mig meget ubehagelig; jeg kau ikke hyre 
miue egue O rd  derfor.

A r e u d t .
D e re s  O rd  i ZEre, H r. Ju s tits ra a d , meu det 

stal D e  ikke bryde D em  om. N a a r  D e  h a r hyrt 
mig bauke i et halv t A ars T id , saa lcegger D e  sgu 
ikke mere Mcerke dertil.



O l m e r d u g .
M en  inden den T id  er min Fam ilie og jeg 

stokdpve. T jen  mig derfor i at holde op med H am ­
ringen blot til imorgen. Im id le rtid  h a r jeg ta lt  med 
C harles.

A re n d t .
D e t kan jeg rig tig t ikke, H e rr  Jn s tits ra a d .

O l m e r d u g .
Aa, jeg er ikke Jn s tits ra a d .

A r e n d t .
Je g  beder om Forladelse! —  Je g  h a r Arbeid, 

der absolut skal vcere fcerdig.

O lm e r d u g .
Je g  vil give D em  10  R d lr ., n aa r D e  vil holde 

op blot til iaften.
A re n d t .

10 R d lr .?  —  H m ! —  J a ,  det er saagu' ikke 
for Pengenes S k y ld ; men n aa r jeg kan tjene D em  —
(Daniel gjpr Tegn til ham og trcekker i ham, da han pulter Pengene i

Lommen). S o m  sagt, det skeer meest af Ajeerlighed 
til Ncesten. —  M en  F oro rd  bryder ingen Trcette. 
F p r  om en god T im e kan jeg um uligt holde op med 
at ham re, H e rr  Jn s tits ra a d .

O lm e r d u g .
Aa gaae til Pokkeren! Je g  er ikke Jn s tits ra a d  

—  hold bare op saa snart som m uligt!



A r  e n d t.
J e g  holder op om en T im e, skal vi slaae tilveds?

O l m e r d u g .
N e s  Tak! jeg er saamcend ikke oplagt dertil.

A r e n d t .
D e  kan ogsaa forlade D em  paa m it O rd . —  

E n god M o rg en , H e rr  Ju s tits ra a d .

O l m e r d u g .
Je g  vil sige D em  eengang for Alle, jeg er 

K rigsraad .
A r e n d t .

O m  Forladelse! jeg troede, D e  var kun J u ­
stitsraad .

(Gaaer).

O l m e r d u g
(scetter sig).

Aa D an ie l!  bliver det ikke anderledes, saa tager 
jeg min D vd  derover. Je g  er saamcend saa altereret, 
a t jeg knap kan staae paa mine B een. B rin g  mig 
et G la s  V and , at Skrcekken kan scette sig lidt.

D a n i e l .
S t r a p ,  H erre! (Afsides). Je g  vil med det samme 

give Com m issionairen et Vink.
(Gaaer).



O l m e r d u g
(ene).

J a ,  hvad er dog vi Mennesker med vore F o r­
n y e lse r, vore P la n e r!  —  Sæ bebobler! Korthuse! 
E t P ust, og der ligge vi! —  Je g  har glcedet mig 
som et B a rn  til disse Vcerelser og h a r ikke tidsnok 
kunnet komme ind i dem, og nu —  jo, jeg er sgu 
tidsnok kommet ind i dem. Skulde E harles virkelig 
have mig tilbedste? D e t kan jeg dog aldrig  troe. 
Je g  har i det mindste ikke fortjent det af ham . (Det 

banker; han farer sammen). Hvem  er nu der? D e t er vel
igjen en Hjobspost. Kom ind!

Femte Scene.
O l m e r d u g .  C o m m i s s i o n a i r  K n a p ,  siden D a n i e l .

K n a p .
T urde  jeg uleilige H r. K rigsraaden  —

O lm e r d u g .
H vad bringer D em  til mig idag, H r. G jenbo?

K n a p .
Je g  tom m er som M a n d a ta r iu s  for P o rtra it-  

m aler G laubersalz. H an  h a r med megen F orundring  
erfaret, a t D e  er flyttet ind i disse Vcerelser.

O l m e r d u g .
J a ,  D e kan troe, jeg vilde pnske, jeg var vel 

herfra igjen.



K n a p .
S a a  var D e  maaskee saa god at gjyre V æ rel­

serne ryddelige endnu idag.

O l m e r d u g .
H vorledes skal jeg forstaae det?

K n a p .
D e t er som Fod i Hose. H r. G lanbersalz flytter 

herind im orgen; altsaa var det jo bedst, om D e kunde 
flytte ud idag.

O l m e r d u g .
Hvem  er H r. G lanbersalz?

K n a p .
P o rtra itm a le r  fra  R otterdam . A a , det er et 

stort G enie! H an  h a r leiet disse Vcerelser, fordi her 
er saa r a r t  lyst og dog ingen S o l .

O l m e r d u g .
M en  er D e  fra  F orstanden! J e g  boer jo h e r; 

hvor kan han saa flytte ind?

K n a p .
I n t e t  er lettere. H r. K rigsraaden behpver blot 

a t tymme V ærelserne idag, saa vil den hollandske 
M a le r  arrivere imorgen.

O l m e r d u g .
Aa, reis D e til B loksbjerg! H vad rager den 

Hollcender m ig?
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K n a p .
J a ,  Fanden fare i H ollæ nderen, han veed nok, 

hvad han gjor. H an  er saamcend ikke. bange for at 
scette D em  nd af Vcerelserne ved R ettens M iddel.

O  lm  e r d n g .
N u  er jeg fgu kjed af lcengere a t hore paa derl 

P a ss ia r . D isse  Vcerelser h a r jeg  leiet —  og med 
H r. G laubersalz h a r jeg I n te t  at skaffe.

K n a p .
H m ! det er en besynderlig Historie. —  T u rd e  

jeg maaskee see D eres  ^eie-C ontract?

O l m e r d n g .
D e r  er ingen Leie-Contract oprettet, da G a a r-  

dens E ier er min specielle B en. H a lls  S o n  skal 
endogsaa giftes med min D a tte r .

K n a p .
H a r  den W re at gratulere. —  M en  med a lt 

dette er det for G ud  en slem Om stændighed, at D e 
ingen C ontract h a r at fremvise, saa meget mere som 
H r. G laubersalz stotter sig paa en fuldkommen lov­
formelig C oiltract, oprettet mellem ham  og P rop rie- 
tairen.

O l m e r d n g .
D e t er G a lm an d s T ale . Veed D e ikke, at Leie 

gaaer for Eie, til F ardag  er ude.



K n a p .
D e t gjelder ikke her, hvor m in P rin c ip a l kan 

beraabe sig paa sin lovlige R et. B ehager D e at see 
—  her er en Copie as Contracten. O rig ina len  er 
som sædvanligt i Udlejerens Hcender.

O lm  e r  d u g
(efter at have gjennemlpbet Contracten).

A a ,- H r .  C om m issionairl hold paa  mig! Je g  
troer, jeg daaner! —  —

(Synker ned paa en Stol).

K n a p .
E i, H r . K rigsraad ! D e  m aa fatte D em  —  veer 

en M a n d ! —  V i er' jo Alle Mennesker. H ente m ir, 
M orgen  dir —  Jeg  troer vor H erredvd, M anden  
bliver ordentlig daarlig . (Ruster i ham). H r. K rigsraad! 
kom dog til D em  selv!

O lm e r d u g .
Ak! jeg er mere dvd end levende. S a a le d e s  at 

blive bedragen, og det af sine bedste V enner!

D a n i e l
(kommer ind med et Glas Vand).

Vcersgod, H e rr  K rigsraad!

O l m e r d u g .
Tak! jeg kan have det nvdig. —  F y , hvad er 

det for V an d ?



105

D a n i e l .
D e t er godt klart B rvndvand . D e r  er ikke andet 

i G aarden .
O l m e r d u g .

Aa G u d , sikken en R avnerede! B rvndvand  i 
G aarden ! M en  det er saamcend godt nok for den 
hollandske Kjvter.

'D a n i e l .
E r  H erren  ikke vel?

O lm e r d u g .
Tcenk dig, D an ie l, vi skal flytte igsen. D en  

S ly n g e l af en P ro p rie ta ir  h a r leiet Bcerelserne bort 
til en Anden. Im o rg e n  kan vi Alle komme til at 
ligge paa G aden.

D a n i e l .
E r  det m ulig t?  (Aistves). D e t gaaer jo, som det 

v a r sm urt!
O l m e r d u g .

N u  begriber jeg fvrst, hvorfor det ikke hastede 
med C ontracten, og hvorfor C harles ikke kunde komme 
til M iddag . D e t er et afta lt S p i l  mellem Faderen 
og hans smukke S v n .

K n a p .
J a ,  min T id  er temmelig knap. H vad skal jeg 

saa svare H err G laubersalz?

O lm e r d u g .
G aae D e til Pokkeren med samt H e rr  G lauber-



salz! D e  kan hilse ham . at han kan flytte ind Mor­
gen den D ag .

K n a p .
M eget vel! J e g  anbefaler mig, og onsker H e rr 

K rigsraaden en god B edring .
(Gaaer).

O lm e r d n g .
D an ie l!  J e g  gaaer i Jo rd e n  over den T o rt.

D a n i e l .
H erren  m aa ikke vcere saa modfalden. (A fsides). 

J e g  h a r ordentlig M edlidenhed med ham.

O l m e r d n  g.
H vergang jeg horer den Kjoler af en Kobber­

smed banke, faaer jeg ligesom en Rystelse over m it 
hele Legem. N a a r  bare m in gamle G ig t ikke ind­
finder sig igjen! Kom herhid, D an ie l! og gnid mig 
lidt i R yggen , deroppe ved Skulderbladet. —  Aa 
hor, hvor den K jeltring ham rer, som om han kunde 
vcere betalt derfor.

D a n i e l .
J e g  skulde ncesten selv troe, at han var betalt 

derfor.
O  lm e r d u g .

Lad kun vcere med at gnide; det hjcelper mig 
saa In g en tin g . P a s  paa , det bliver min D od .
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D a n i e l .
H erren gjor mig rigtig ganske melancholsk.

O l m e r d u g .
H vad stal jeg sige til min Kone og til min 

D a tte r  —  asi m in stakkels F am ilie! D e r  er ingen 
Hjcelp. V i komme, G ud hjcelpe mig, Alle til at ligge 
paa G aden. —  Im o rg e n , D an ie l, betcent, im orgen! 
Asi ak! ulyksalige F lyttedag!

(Gaacr ind, ledsaget af Daniel, der lader, som han grceder).

Sje t t e  Scene.
Gaden fra forste Act.

V i l h e l m .  Knap.  M a d .  Knap
(komme nd fra Knaps Hnus).

V i lh e lm .
Lad D em  nu sige, H e rr  C om m issionair! D e  h a r ' 

for G ud I n te t  at risquere.

N i ad . K n a p .
Charm anteste H err B ra n d t!  D e skal saamcend 

ikke spilde et O rd  paa den N athue. H an  stal give 
efter, om vi saa stal tvinge ham  med M ag t.

K n ap .
H o r, Kone, vil du, at jeg skal scette min hele 

Vekscerd paa S p i l?  H vor kan je g  forestille K rigs- 
raadens P erson?  Je g  ligner ham jo ikke mere end



et nyfvdt B a rn . O g  desuden —  jeg forstaaer slet 
ikke, hvad det Hele skal gjpre G odt for.

M a d .  K n a p .
Kan du ikke forstaae det?

V i l h e l m
(til Knap),

J e g  kan med to O rd  forklare D em  S ag en . 
D e t er ikke gjort med, at vi har faaet C harles her­
fra  B yen . S k a l vor P la n  lykkes, saa m aae vi fo r­
hindre, at hans F ader, P ro p rie ta iren , flyder sammen 
med K rigsraaden .

M a d .  K n a p
(til sin Mand).

O g  han ventes just hertil i Efterm iddag.

K n a p .
M en  saa er der jo I n te t  at gjyre ved den S a g .

M a d .  K n a p .
Jo v is t, hpr bare —

V i lh e lm .
T illad  mig —  (Til Knap). S e e r  D e , P ro p rie ta i­

ren og K rigsraad  O lm erdug have aldrig seet h inan ­
den. D e re s  hele M ellem værende er hidtil drevet ved 
Correspondance og igjennem C harles. D e r  er altsaa 
I n te t  lettere, end at lade En udgive sig for K rigs­
raaden , tage mod P ro p rie ta iren  og holde ham  borte 
herfra , indtil h an s Ncervcerelse ikke mere kan flade os.
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Je g  veed, han trceder af i Knapsteds G a a rd , hvor 
jeg alt h a r mine S p io n e r for at melde os hans 
Ankomst —

K n a p .
J a ,  det er Altsammen godt. M en  D e m aa tage 

en Anden til a t udgive sig for K rigsraaden ; jeg 
kan ikke.

M a d .  K n a p .
Kan du ikke? H vorfor kan du ikke? V il m an 

betragte, hvor han M a e r og skaber sig!

K n a p .
Betcenk bare den Risico, jeg lpberl Je g  ris- 

gverer min hele borgerlige Agtelse. .

M a d .  K n a p .
Sikke V a a s  og V ro v l! H vad borgerlig Agtelse 

har du? B o r  du ikke gjore A lt for at tjene H erren  
der, som allerede har viist sig saa galan t mod os!

K n a p . '
M en  n aa r det nu bliver opdaget? N a a r  den 

S a ta n  as en P ro p rie ta ir  m orbanker m ig ? H vad saa?

M a d .  K n a p .
S a a  skeer dig ikke Andet end, hvad du alt 

lcenge har fortjent. —  B ry d  D e D em  om In g e n ­
ting, H r. B ran d t. H an  skal min S jcel paatage sig
at agere K rigsraad  O lm erdug, enten han saa piber- 
eller synger.
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V i l h e l m
(til Knap).

S a g e n  er heller ikke saa slem, som D e  troer. 
D e re s  W re kan nm nligt lide —  -

K n a p .
Pokker bryde sig om W ren! N a a r  det endda 

ikke var Andet.
V i lh e lm .

O g  P ry g l h a r D e  heller ikke at befrygte. Je g  
skal folge med D em  overalt. D e  kan give mig ud 
for en Ncerbeslcegtet, eller for hvad D e  vil. Skulde 
saa det Vcerste hcendes, saa skyder D e  al Skylden 
paa mig, og trcekker D em  selv nd af Legen. O g  
desuden —  jeg h a r jo lovet D em  1 0 0  R d lr .;  men 
jeg lcegger 1 0 0  R d lr . til, n aa r S a g e n  faaer et godt
Udfald.

K n a p .
J a ,  hpistErede V elynder! H a n , som lceser i 

H ierterne og dom m er efter Tankerne, han skal bevidne, 
at jeg inderligt gjerne vil tjene D em  —  og hvad 
gjpr m an ikke for det kjcere B ro d ?  Je g  er gift —  
kan maaskee vente B o rn .

M a d .  K n a p .
A a, for den S a g s  Skyld  kan du vcere ganske 

rolig. D e t h a r endnu lange Udsigter.

K n a p .
T il  dig h a r jeg ikke talt. —  N a a r  D e  derfor



troer, at jeg kan paatage mig det, saa vil jeg probere 
derpaa. J e g  kan vel ikke mere end faae et Livfuld. 
P ry g l.

V i lh e lm .
D e t kan jeg lide, H e rr  C om m issionair! Lad os 

nu skrap gjore A nstalter; jeg kan hvert Dieblik vente 
B nd  fra  D an ie l, der er paa Udkig efter P ro p rie ta iren . 
F o r  det Fvrste m aa D e  omklcedes. (Til Mad. Knap). 
H a r  D e  tcenkt paa Klceder til D e res  M a n d , som jeg 
bad D em  om ?

A la d . K n a p .
J o ,  og dem har jeg, og de komme K rigsraadens 

meget ncer, baade Kjole og Vest. D e t er endnu en 
Levning fra  den T id , jeg havde en M archandiser- 
B outique.

V ilh e lm -
G odt. (Til Knap). G lem  ikke at puddre T e in , 

K rigsraaden hvrer til den gamle franske Skole og 
gaaer med Pudder.

K n a p
(i en ynkelig Tone).

M en hvad B uper skal jeg have p aa?

V i lh e lm .
Aa, det er det samme med Buperne.

K n a p .
S k a l jeg gaae uden B u p er?  D a  veed jeg dog.



a t K rigsraaden , om han ogsaa horer til den gamle 
franske Skole, ikke er en S an sc u lo tte .

V i l h e l m .
Je g  m ener, D e  kan beholde dem, D e  h a r paa .

M a d .  K n a p .
Aa javist, kom kun ind. D u  stal snart vcere 

omklcedt.
K n a p .

S a a  D e  m ener virkeligt, at jeg to r vove der- 
paa , Hoistcerede?

V i lh e lm .
At gaae med de B u x er?  J a ,  det kan D e  uden 

Betcenkning.
K n a p .

N ei, jeg mener Hoistceredes hele P la n  med P ro - 
prietairen . -

M a d .  K n a p
(commanderende).

Kommer du sn a rt?  D u  veed, jeg kan godt lide 
den lange V rovl.

(Gaaer ind med Knap).

V i lh e lm
(ene).

Arme T y v ! han er et bedroveligt Epempel paa 
det cegtestabelige Livs Lyksalighed; det var ikke godt, 
om han var et Auspicium for mine egne Afsairer. 
J e g  sveder og arbeider idag som en Hest, maaskee



ene og alene for at komme under Toffelen. P a h !  
det h a r ingen N od! J u lie  er from som en D u e , og 
saa eftergivende, fom m an kan forlange det as et
fru en tim m er. (En D r e n g  kommer ind og giver ham et Brev). 

Ah! fra  D a n ie l!  (Lceser Brevet). N aa , der h a r vi ham ! 
(Raaber ind). H err C om m issionair! kom ud! det er den 
hoieste T id .
(Knap kommer ud, omklcedt ganske som Krigsraad Olmerdug i Klceder af 
noget ipinefaldende Farve. Mad. Knap fpiger efter ham med en Pudder-

crske og puddrer ham).

M a d .  K n a v .«

G iv dog T id , M enneske! N u er du strax fcerdig.

K n a p .
P u h ! D u  slaaer mig jo Pudderet i Ncese og 

M u u d .
M a d .  K n a p . 

D e t doer du ikke af.

V i lh e lm .
Fortræ ffelig t I D e  seer saa livagtig ud som 

K rigsraad  O lm erdug , at selv E u , der kjeuder ham , 
ved forste Oiekast kunde tage F eil. G iv  D em  nu 
lidt mere A ir —  ikke for meget —  saaledes! D e 
kan gjerne see lidt eenfoldig ud.

M a d .  K n a p .
D e t h a r D e saamcend ikke nodig at bede ham 

om. H an  har gode Anlceg dertil af N aturen .
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. I. 8



V ilh e lm .
O g  nu m aa D e  ind, M ad am ! D eres  Ncervcerelse 

kunde vcekke M istanke. —  S til le , der kommer Nogen 
nede i G aden. D e t er dem!

K n a p
(forskrcekket).

E r  de der a l t?  —  N a a , G ud see i N aade 
til mig.

V i lh e lm .
Veer nu paa D e re s  P o s t;  husk paa, jeg er en 

Ncerbeflcegtet. I n d ,  M ad am !
(Madam Knap gaaer ind, men lurer i Gadedpren).

Syvende  Scene.
V i l h e l m .  Knap.  P r o p r i e t a i r  T a n g .  D a n i e l .

P r o p r i e t a i r e n .
S a a  de h a r Alle saa trav lt idag?

Daniel.
Aa forskrækkeligt! F ruen  og Frskenen kan knap 

sandse for lu tter T rav lhed  og A nstalter. —  M en  der 
staaer m in H erre , K rigsraadeu. (Tu Knap). D e t er 
rig tig t nok ham , H erre , P ro p rie ta iren  fra  Laudet.

P r o p r i e t a i r e  n.
E r  D e  K rigsraad  O lm erd u g ?



K n a p .
J a ,  jeg er, og D e  er vist P ro p rie ta ir  T an g . 

Bcer mig tusinde G ange velkommen! (Omfavner og kysser 

ham; -  afsides). Uf! hvilket K joter-Ansigt!

P r o p r i e t a i r e n .
N aa , det er mig kjcert at gjore Bekjendtskab med 

min S o n s  tilkommende S v ig e rsa 'e r. M in  S o n  h ar 
tilskrevet mig meget G odt om D em  og D eres  Fam ilie.

K n a p .
Aa, D eres  S o n  er altsor artig !

P r o p r i e t a i r e n .
Jeg  havde ellers ventet, at han skulde have mod­

taget mig i Gjcestgivergaarden.

D a n i e l .
D en  unge H err C harles er rigtigt undskyldt. 

H an  er inde hos F ruentim m erne, og er dem be­
hjælpelig; de vil ikke undvcere ham for aldrig det.

P r o p r i e t a i r e n .
H ahaha! J a ,  det er S a ta n  til D reng  —  altid 

er han efter F ruentim m erne.

V i lh e lm .
O g  Fruentim m erne ere snart vcerre efter ham. 

T ro e r H e rr P ro p rie ta iren , at en Anden turde blive 
derinde? J o  pyt! F ruen  feiede os kjont asveien.



M en  h am , sa'e h u n , vilde hun beholde, for han 
kunde gjvre N ytte i Huset.

P r o p r i e t a i r e n .
N u , det fornvier mig, at D rengen  teer sig godt. 

(Til Knap). M en , med F orlov , H e rr  S v o g er! hvem er 
den fremmede H erre der?

K n a p .
D en  H erre  der? D e t er Fuldmcegtig B ran d t.

(Gjpr en Grimace som En. der har fortalt sig).

V i l h e l m
(afsides).

Je g  troer, S a ta n  staaer i Com m issionairen.

K n a p .
D e t er a t sige, denne H erre er af min Fam ilie  

—  han er m in Svstersvn  —  en meget intim  Ven 
af m it H u n s .

P r o p r i e t a i r e n .
S a a  meget destobedre! G iv  mig D e re s  H aand , 

H e rr  Fuldm cegtig! Jeg  er en ligefrem M a n d , der 
hader Com plim enter.

V i lh e lm .
S a a  er D e  af mine Folk. Lad derfor min 

T ite l ude af S p ille t. J e g  er ogsaa kun Fuldmcegtig 
ved K rigsraadens Tøm m erhandel.



P r o p r i e t a i r e n .
H a r  S v o g er en T om m erhandel?  N u , m an m aa 

tilstaae, I  K øbenhavnere ere om J e r .  .

K n a p .
I  vore T ider m aa m an have flere J e r n  i I ld e n .

P r o p r i e t a i r e n .
D e t var et sandt O rd . J e g  h a r det paa samme 

Fod. M in e  J o rd e r  ere jo rigtignok Hovedsagen, da 
jeg tcenker som saa, at Alting kan sorgaae, men G u d s 
gronne J o rd  forgaaer aldrig. M en  aparte  h a r jeg 
endeel skjonne Eiendvmme her i B yen —  og skulde
Alt gaae skjcevt, saa h a r m an jo nogle S killinger fra 
gamle D age.

K n a p .
J a ,  det sidste er sgu det sikkreste. Hold endelig 

paa dem.
P r o p r i e t a i r e n .

D e t Vcerste er, a t Huse og G aarde skaffe Folk 
endeel B ry d erie r, n aa r m au ikke altid kau vcere selv ' 
tilstede. Je g  vilde ouske, jeg havde en solid Com- 
m issionair at betroe mig til.

K n a p.
D e r  skal jeg saamcend gjerne vcere D em  be­

hjælpelig. Je g  har Com m issivuer for den halve B ye. 
F ra  mit Com m issivns-Com ptvir —

(Vilhelm trcekker ham i Kjolen).



P r o p r i e t a i r e n .
H vad? h a r S v o g e r ogsaa et Commissions-Comp- 

to ir?  J a ,  saa h a r D e  rigtignok mange J e r n  i I ld e n .

V i lh e lm .
D e  m isforstaaer H e rr K rigsraaden . H an  m ener

sit CoM ptoir for TvMMerhaNdeleN. (Afsides til Proprie­

tairen). K rigsraaden er gruelig d istra it, og nu tilmed 
idag, da F lytn in gen  ligger ham  i H ovedet. H an  er 
undertiden ncerved at snakke over sig.

P r o p r i e t a i r e n .
E r det m uligt! H ah ah a! J a ,  m in S o n  h a r nok 

skrevet mig Adskilligt derom , men jeg troede ikke, det 
v a r saa slemt. D e t er ellers Skade for ham ; det 
er saadan en smuk M an d  at tale med. (H^t) A pro­
pos, H e rr  S v o g e r!  jeg haaber, D e  viser mig re t­
skaffens omkring i Huset derovre, hvor D e  er flyttet 
ind, og som m in S o n  h a r kjobt til mig i m in F r a ­
værelse. E r  D e  sornoiet med Lejligheden?

K n a p .
A a, det er en charm ant Leilighed.

P r o p r i e t a i r e n .
J a ,  ester min S o n s  Beskrivelse m aa den ikke 

vcere saa daarlig  endda.
D a n i e l

(der hidtil har staaet paa Udkig, gaaer hurtigt hen til Vilhelm).

N u troer jeg Pokkeren staaer i det! D en unge 
C harles er lige paa Veien herhen!



V ilh e lm .
I h ,  gid han var paa Veien til S ib e rien ! F o r 

Fanden! hvad gjvr vi n u ?  ,
r

D a n i e l .
M a th ia s  Knap sm vrer H aser; jeg faaer en 

Ulykke. H vad D e  vil gjvre, det veed jeg ikke.

V i lh e lm .
Je g  vil p ro  p r im o  ikke lade mig fvrblvffe. Lad 

ham  kun komme, det gaaer nok!

D a n i e l .
D e r  er han! N u  kniber det sgu med det ellevte

B u d .

Ottende Scene.
D e  F o r r i g e .  C h a r l e s .

V i l h e l m
(der gaaer Charles impde).

I h ,  m o n  i r e r s !  E r  du her endnu!

C h a r l e s .
Jeg  havde en fordvm t m a lire u r . Lige da jeg 

vilde til a t vende med G iggen, kncekker den ene S ta n g .
D e t er, paa min ZEre, Noget, der aldrig er hcendt 
mig svr.

V i lh e lm .
H v r nu! D iir F a 'e r  er kommen. S e e  bare til 

a t komme strap herfra , ellers slipper du ikke bort i



de fvrste to T im er, og saa kan du da sige god N a t 
til den skjvnne Ubekjendte.

C h a r l e s .
F o r  Pokkereu! D u  h ar R et! H vorledes flipper- 

jeg bort paa eu god M a a d e ?

V i lh e lm .
D u  m aa sige, du skal ind og hjcelpe D am erne.

C h a r l e s .
M en , m o n  e lre r! hvorfra  kommer dit B ekend t­

skab —
V i lh e lm .

D ero m  kunne vi tale en anden G ang . —  G jv r 
nu bare, som jeg siger dig, ellers gaaer din hele 
Rendezvous i Lyset.

P r o p r i e t a i r e n .
N a a !  der h a r vi jo vor S p r in g fy r!

K n a p
(der hidtil har gaaet i Samtale frem og tilbage med Proprietairen. bliver

ved at iee Charles hpist forskrækket).

N u  er da A lt forloren!
(Retirerer under det Aplgende til Dåren af fit eget Huns og vil ind- Men 
hans Kone. der hidtil har staaet paa Luur. stpder ham bort efter comisk 

Modstand fra hans Side og smcekter Dpren i).

C h a r l e s .
Ah, velkommen lil B yen! H vorledes befinder

P a p -  sig?



P r o p r i e t a i r e n .
Je g  takker, min D ren g , ret vekl N a a r  jeg blot 

h a r Noget at speculere p a a , saa befinder jeg mig 
altid vel. M en  n aa r jeg gaaer ledig, saa falder jeg 
sammen. —  M en  hpr, P a tro n !  jeg shnes, du staaer 
som paa N aale.

C h a r l e s .
J e g  kan ikke ncegte, kjcere P a p a !  —  jeg h a r 

Noget at besvrge for D am erne —

V i lh e lm .
Aa, veed D e hvad, H e rr  P ro p rie ta ir  I V i h ar 

S h n d  af at opholde ham . D e  veed nok, n aa r  m an 
staaer under Fruentim m er-N egim ente, saa m aa m an 
lystre.

P r o p r i e t a i r e n .
H ahaha! D e  har min T ro  R et. S a a  gaae 

da, din S p ring -in s-fe ld , og vv dig i at staae under 
Tvffelen. D e t bliver saa Enden af Legen.

C h a r l e s .
Adieu, P a p a , til vi sees igjen. (Afsides til Vilhelm). 

Jeg  er dig uendelig forbunden.

V i lh e lm .
A a, ingen A arsag!

C h a r l e s .
N u  iler jeg sporenstregs ud til min Skjpnne.



V ilh e lm .
J a ,  gjvr det, og Lykke paa Reisen!

(Charles flynder sig bort, fulgt af Daniel).

P r o p r i e t a i r e n .
M en  hvor blev K rigsraaden  a f?  E i, hvad g js r  

D e  der, H e rr  S v o g e r?

K n a p .
Ak, H e rr  S v o g er! J e g  v ilde , blot see lidt ind 

til m in Fam ilie.

P r o p r i e t a i r e n .
M en  D e  boer jo ikke paa d en n e 'S id e  af G aden.

Vilhelm
(afsides til Proprietairen).

D e t er lu tter D istraction . H an  har glemt, a t 
han er flyttet idag.

P r o p r i e t a i r e n .
H ahaha! D e t er Pokker til D istraction . Je g  

lover mig en Hoben Lvier af ham.
V i l h e l m

(afsides).

F a a e r  jeg ikke snart P ro p rie ta iren  afveien, saa 
fordcerver Knap mig Alting. (HM m Knap). M en , bedste 
H e rr K rig sraad ! vi kan um uligt lade P rop rie ta iren  
staae lcenger her paa G aden.

K n a p
(der imidlertid er falden i sine egne Betragtninger, farer op).

H vad behager?
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V i l h e l m
(afsides).

N a a , nu troer jeg sgu, han staaer cg sover. 
(H M ). J e g  siger, vi m aae snart tcenke' paa at gaae 
nd til Skydebanen med vor V en, P rop rie ta iren .

K n a p .
Jav is t m aae vi det —  det er jo ogsaa sandt —

P r o p r i e t a i r e n .
S k a l vi ud paa Skydebanen?

V i lh e lm .
J a ,  veed D e  ikke det? K rigsraaden h a r viist sig 

genereup og trac terer os M andfolk. U nderhaanden 
kan jeg betroe D em  — men for G u d s  Skyld  ikke 
mine O rd  igjen —

P r o p r i e t a i r e n .
I h ,  hvor kan D e  troe —

V ilh e lm .
Fruentim m erne gjvre A nstalter derovre til en 

Hpitidelighed iaften i Anledning as Forlovelsen, jeg 
troer et T ra n sp a re n t og nogle S a n g e  med Cbor. 
D e re s  S v n  er nok M ester for det Hele.

P r o p r i e t a i r e n .
I h ,  det var sgu pcent! —  H ahahal saa skal vi 

nok overraskes.
V i lh e lm .

Ja v is t, D e  skal see, hvor D e vil blive overrasket.



M en  nu kan D e  jo nok begribe, hvilken Forstyrrelse 
der er i hele Huset. A ltsaa fandt vi, det var klogest 
at lade dem stalle og valle, som de vil. Im id le rtid  
tage vi ud til Skydebanen og saae os i god R o og 
M ag  en forloren Skildpadde, en Andesteeg, og et 
godt G la s  V iin . H vad?  h a r jeg R et eller ikke?

P r  o p r i e t a i r e n .
J a ,  G u ' m in S jce l h a r D e  R et, H e rr  V en! 

D ero m  kan der ikke vcere to M eninger. (Afsides). D et 
er en r a r ,  ung M a n d , den Fuldm æ gtig ; ham  kan 
jeg godt lide. (HM). N a a , H e rr  K rigsraad ! lad os
saa gaae ud til S k y d e b a n e n .------- M en , hvordan
h ar D e  det, H e rr  S v o g e r?  E r  D e  ikke vel?

K n a p .
Ak nei! jeg er sandfærdig slet ikke vel. Je g  

h a r saadan en T rykning —  her —
P r o p r i e t a i r e n .

E i, bryd D em  aldrig om det. T rykning h a r vi 
Alle: trykker det den Ene her, saa trykker det den 
Anden der.

' V i lh e lm .
P ro p rie ta iren  har fuldkommen R et. (Afsides in 

Knap). F y ! D e  m aa jo stamme D em , saa kjcerlinge- 
ag tig t.som  D e  boerer D em  ad.

K n a p
(afsides til Vilhelm).

Ak, H e rr  B ra n d t!  jeg tilstaaer det; men see



bare paa P rop rie ta iren . H an  kan jo bvie begge 
Ender sammen paa mig. J e g  kominer, G nd hjcelpe 
mig, aldrig levende fra  den Affaire.

V i l h e l m
(som fpr).

H vad er det for noget S la d d e r  I H a r  D e  sagt 
A, m aa D e  ogsaa sige B . —  G aae r D e ikke med 
nu, saa lader jeg D em , Fanden tage mig, i Stikken 
og gaaer min Vei.

K n a p .
F o r G u d s S ky ld , Hpistcerede —

P r o p r i e t a i r e n .
N u , hvorledes gaaer det med K rig sraad en ?

V i lh e lm .
Aa, det er meget bedre. H an  siger, at n aa r 

h a n . kommer til a t gaae, saa bliver det nok godt. 
N u  tager jeg ham  under den ene A rm , og D e tager 
ham  under den anden, og saa gaae vi lige ud til 
Skydebanen.

K n a p
(da Proprietairen tager ham under Armen).

Aa, det er rig tig t en S kam . D e  skal saamcend 
ikke have den Ulejlighed. J e g  kan godt gaae alene 
med Fuldm ægtigen.

P r o p r i e t a i r e n .
G jv r nu bare ingen Omstændigheder.



K n a p
(sagte).

N a a , nu sidder jeg godt i Klemme!

P r o p r i e t a i r e n .
O g  nu lustig, H e rr  B ru d e r!  og lad Fiolen 

svrge. N u  drikke vi et G la s  V iin  paa vore B v rn s  
S u n d h ed , og iafteu faae vi os en S p riu g o m . H ahaha! 
J e g  stal fvre S v o g e r artig  i V inden.

K n a p
(med et Suk).

J a ,  derpaa tvivler jeg ikke.
(De gaae).



Fjerde Act.

Vcerelset hos Olmerdug.

Forste Scene.
V i l h e l m .  J u l i e .  D a n i e l .

J u l i e .
J a ,  ja , kjcere V ilhelm ! siig, hvad du vil. J e g  

bliver ved miu P aastand . I  have nogle S p ilo p p er for.

V i lh e lm .
D u  gjor mig U ret, kjcrre J u l ie  —

J u l i e .
Je g  skulde ogsaa tage meget seil, om ikke M ester 

D an ie l har en F inger med i S p ille t.

D a n i e l .
N aa , Frokeu! skal jeg nu igjen have Skylden! 

Tilsidst kommer jeg til a t spille samme Rolle her som 
i andre Huse K atten; for, n aa r Noget er galt, saa 
har jeg altid gjort det. Forleden havde R otterne cedt
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det ene O re  af H erren s udstoppede D ro m ed ar, og 
saa sa'e Huusholdersken, at det havde jeg gjort. O g  
nu gad jeg dog vidst, om noget fornuftigt Menneske 
kan finde Fornvielse i at spise O re r  af D rom edarer.

J u l i e .
S p a r  du kun dine sædvanlige, lange T irad e r. 

D ig  troer jeg nu slet ikke.
V i lh e lm .

Bedste J u l ie !  gaae ikke for strengt irette med 
os. S cet ogsaa, at vi have E t og Andet i Gjcerde, 
er det da ikke den simpleste Nødvendighed, der driver- 
o s?  E ller, du S lem m e! vil du heller forloves med 
C harles iaften, med det Menneske, der er m ig.m eest 
forhadt af Alle?

J u l i e .
H vor kan du hade C harles?  J e g  kan ikke engang 

blive vred paa ham . Je g  synes, han er for ubetyde­
lig og intetsigende dertil.

V i lh e lm .
M in  M ening  er just heller ikke, at C harles er 

farlig  for dig. M en  til a l Ulykke er du den fvieligste 
D a tte r  af Verden. D u  var istand til af lu tter Lydig­
hed mod dine Foreeldre at give C harles din H aaud , 
n aa r jeg ikke forpurrede det.

J u l i e .
N u , gjvr hvad du vil, men glem ikke, at du 

skal staae mig til A nsvar, hvis Noget gaaer galt.
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V i lh e lm .
D e t lover jeg. S i ig  mig nu blot, h a r du . talt 

med din M o d er?  In d v illig e r hun i, at dn giver 
C harles et S tæ vnem ode?

J u l i e .
Je g  h a r ikke ta lt med hende endnu, da jeg ikke 

har havt M od  dertil. M en  jeg tcenker nok, hun ind­
villiger. N a a r  jeg blot I n te t  risq u ere r derved —

V ilh e lm .
D erfo r kan du vcere rolig. Sam m enkom sten bli­

ver et P a r  S k rid t herfra i Philofophgangen. M ad am  
Knap skal veere tilstede derved, og jeg er i Ncerheden. 
D u  kaster et tcet S lo r  over dig, saa kan In g e n  kjende 
dig. J e g  kan ikke ncegte, at jeg onsker, dn selv ind­
finder dig, for at d'n kan faae Leilighed til at lcere at 
kjende den M a n d s  flygtige C haracteer, med hvilken 
du stod saa ncer i Begreb at forenes.

J u l i e .
At C harles er flygtig, er rim eligt, men vcer du 

dog glad ved, kjcere V en, at In g e n  scetter dig paa 
saa slemme P ro v er.

(Der ringes paa Gadedpren).

D a n i e l
(seer ud af Vinduet).

D e r har vi, m in T ro , H erren, 
ikke gaae ned uden at mode ham.

H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. I.

N u  kan D e  da



V ilh e lm .
M en  er der ikke en anden V ei, jeg kan gaae?

J u l i e .
Ak nei! derinde ere alle Folkene, og flere Ud­

gange er her ikke.
V i lh e lm .

J a ,  saa vil jeg paa Lhkke og F rom m e gaae ned.
J u l i e .

D e t gaaer ikke an ! J e g  horer F a 'e r  gaae paa 
G angen.

D a n i e l .
Lad H r. B ra n d t gaae ind i Cabinettet og tag 

N oglen af, saa vil jeg paatage mig at skaffe D eres  
H e rr  F ad er ud af Huset om en kort T id .

J u l i e .  '
M in  G u d ! I  gaae saa m ange Krogveie, at jeg 

kan blive angst og bange. H vad h a r du nu isinde?

D a n i e l .
Skhnd D em  nu, Froken! her er ingen T id  at 

spilde.
(Brandt lukkes ind i Cabinettet. Ju lie  gaaer ind i de andre Sideværelser).

Anden Scene.
O l m e r d u g .  D a n i e l .

O l m e r d u g .
D e t er mig kjcert, a t jeg trceffer dig. D e t seer 

morkt ud, D an ie l!



D a n i e l .
J a ,  hvor kan H erren  vente andet P e ir  i O ctober?

O lm e r d u g .
N ei, jeg m ener, at mine Udsigter i Frem tiden 

ere mvrke.
D a n i e l .

N aa! jeg troede, H erren talte om P e ire t.

O lm e r d u g .
Je g  var henne hos Nogle as mine Bekjendte og 

. forhorte mig nnderhaanden om Vcerelser. D n  begriber 
vel, at jeg ikke talte om, at det var mig, der skulde 
flytte. Ak, jeg bliver tidsnok til en Fabel over B yen. 
—  M en  den Ulejlighed kunde jeg saamcend gjerne 
have sparet.

D a n i e l .
H erren  skulde scette sig i Aviserne.

O lm e r d u g .
M en  det er der jo ikke engang T id  til. Im o r-  

gen tidlig, betcenk, lille D an ie l, imorgen tidlig flytter 
den hollandske M a le r  G laubersalz herind. N ei, vi 
komme til a t ligge paa G aden, derom er ingen T viv l.

D a n i e l .
Nei, saa slemt h a r det heller ikke nvdig at vcere. 

Jeg  har et Svdskendebarn i G arde-Casernen. D e r



kan H erren  komme ind im idlertid. D e t er dog aktid 
bedre, end at ligge paa G aden.

O lm e r d u g .
A a, hvor vil du hen! Kan jeg flytte m in F a ­

milie ind i en Caserne?

D a n i e l .
N ei, det er ogsaa sand t; men jeg stod just og 

tcenkte paa M eublerne og H errens N a tu ra lie r.

O lm e r d u g .
J a ! miu stakkels S a m liu g  I deu bliver da to taliter 

spoleret. E r  der a lt Noget pakket ud?

D a n i e l .
J e g  begyudte im orges med B av ian en , men deu 

saae rigtig ganske modfalden ud. D e t var ligesom 
den kunde have en Anelse om, at den snart skulde
pakkes ind igjen.

O lm e r d u g .
H m ! H m ! —  H vad jeg vilde sagt —  C harles 

h a r vel ikke ladet sig see?

D a n i e l .
N ei, h e r  h a r han ikke vE ret.

O lm e r d u g .
D en  G algenfugl! han h a r a ltfo r gode G runde 

til at holde sig borte. —  H a r du Adresseavisen for idag?
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D a n i e l .
H er er den.

O lm  e rd u  g.
S e e  efter, om der ikke skulde vcere nogle Vce- 

relser tilleie. D e t er min sidste T rost. Lces hoit.

D a n i e l
(lcesende)

„Adskillige smaa Leiligheder i en B ag g aard "  —  
nei, det er ikke for os. —  „E n  rolig og stille Loge­
rende" —  det ikke heller —  „E n galan t H erre"  —  
(seer paa Olnicrdug). det er ikke heller for os. —  „E n  
Enkemand uden B o rn  —  E n anstcendig" —  N ei, 
det duer altsamm en ikke.

O lm e r d u g .
Lad mig hore, hvad der staaer. Lces heelt ud. 

H vad var det sidste? „E n  anstcendig . . . "

D a n i e l .
„E n  anstcendig Jo m fru , der erucerer sig ved 

S h eu iu g "  —  er det uu Noget for H err K rigsraaden?

O lm e r d u g .
Aa, spriug over de anstcendige Jo m fru e r  og lces 

videre.
D a n i e l .

H er kommer N o g e t.-—  „T retten  Vcerelser en  
8u ite , beliggende paa Toldbodveien N r . -297 , ere til­
leie af M angel paa P la d s ."

2

KE



O lm e r d u g .
H vad er det for noget S n a k ?

Daniel.
O m  Forladelsel jeg lceste to Avertissem enter i 

eet. N u  kommer det: „A f M an g el paa P la d s  vnsker 
en Fam ilie  at overlade en lille Lejlighed — "

Olmerdug.
D e n  kan jeg ikke bruge. Je g  m aa boe midt i 

B yen og kan heller ikke noies med en lille Lejlighed.

D a n i e l .
H er troer jeg er Noget. —  „E n  smuk, stor Lej­

lighed af 3 Vcerelser, beqvem for en M eelhandler" 
—  aa , det er en Kjcelder. — J a ,  Resien er paa  
C hristianshavn eller i H olm ensgade, der vil H erren  
jo ikke boe, og saa er der en uudslukkelig Mcengde 
Ocerelser for logerende M andfolk og F ruentim m er.

O l m e r d u g .
H m ! saa var jeg altsaa lige ncer. —  D u  har­

vet ikke fo rhvrt dig, som jeg bad dig om?

D a n i e l .
J o ,  jeg h a r saavist, det havde jeg ncer glemt af 

lu tter Forstyrrelse. Ib la n d t  Andet, har jeg med stor 
Um ag opsnuset en Leilighed her i Ncerheden. O m ­
tren t lige saa mange Bcerelser som her, paa sorjte



i

ch
r _
- -

-

z
§E

S a l ,  meget lidt S o l  og med S p rin g v an d  i G aarden  
—  og kan strap tiltrcedes.

r

O lm e r d u g .
D e t var jo en funden S k a t, lille D an ie l! H o s 

hvem ere de Vcerelser at faae?

H os hvem? 
N avn fra ?  (H-it>

D a n i e l .
(Afsides). H vor Fanden faaer jeg et 
H erren  mener H uuseierens N av n ?

O l m e r d n g .
Jav is t.

D a n i e l .
D e t er —  han hedder —  for Pokker! h a r jeg 

nu glemt N avuet?  D e r  er ellers lige herved i deu 
nceste G ade op mod Philosophgaugeu —  i det store 
H u u s  paa hvire S id e .

O lm e r d u g .
Lad see! Hvem  boer der? Fyrst G rosserer Kvlle; 

hos ham kau det ikke vcere. S a a  O bersten; der kau 
det heller ikke vcere. S a a  M uurm ester B ra u d t, ja, 
der kunde det vel vcere. —  E r  det hos ham ?

D a n i e l .
M uurm ester B ra u d t?  J o ,  ham er det leg

troer vist ikke, jeg tager seil. Aa, jovist er det ham. 
(Afsides). D eu Eue er sgu ligesaa god som deu Anden.



O lm  e r d u  g.
D a  vil jeg sandfærdig strax gaae derhen. H vor 

let kunde ikke en Anden komme mig i Fvrkjobet. —  
H o s B ra n d t 's ?  J a ,  det er en deilig G a a rd , det veed 
G ud , det er. —  B liv  du nu her, m eus jeg lober 
deriud. —  S p rin g v a n d  i G aard eu , sa'e du? H er er 
saamceud ingen T id  at spilde.

(Gaaer).

Tredie  Scene .
V i l h e l m .  D a n i e l .

D  a il i e l
(lukker'op for Vilhelm).

Vcersgod, nu kan D e  komme christeligt ued ad 
T rap p ern e , u aa r D e  vil gaae snart. T o r  jeg ellers 
spprge, hvorledes det spcendte af med G ildet.

V i lh e lm .
B edre, end jeg havde troet. P ro p rie ta iren  blev 

desvcerre ikke saa fuld, som jeg havde onsket, skjondt 
han drak som en S v a m p .

D a n i e l .
M en  M a th ia s  K nap?

V i lh e lm .
H an  sa'e natu rligv iis  den ene D um hed ester



den anden. —  M en  h ils  nu din Frpken, at jeg 
skal give hende licermere U nderretning angaaende 
Sam menkomsten.

(Gaaer).

Fjerde Scene.
D a n i e l

(ene).

G ud veed, det unge Menneske gjvr sig Livet 
suurt nok sor Frvkeuen. J e g  er nn en gammel K arl 
og har nok havt en halv S n e e s  Kjceresier; men jeg 
har ikke gjort mig den Umag for dem Alle tilsam ­
men, som han for Frsken J u l ie  alene.

(Gaaer).

Femte Scene.
Gaden fra forste Act.

M a t h i a s  K n a p  kommer ind under Armen med P r o ­
p r i e t a i r  T a n g .

P r o p r i e t a i r e n
(perialiseret).

H vr, H jerte S v o g er I siden vi nu har drukket 
D u n s  med hinanden, saa vil vi ogsaa vcere ret inder­
lig gode V enner.

K n a p .
D e t forstaaer sig. (Assidcs). H er h a r da vor H erre 

sendt mig et godt K ors paa Halseil.



P r o p r i e t a i r e n .
V i skal vcere to Legemer i een S jcel. H o r, du 

skal vcere Jo n a th a n , og jeg vil vcere Kong D avid . 
E ller vil dn vcere Kong D av id , saa vil jeg vcere 
Jo n a th a n .

K n a p .
A ltfor megen ZEre! —  S k a l vi nu ikke gaae, 

lille S v o g e r?
P r o p r i e t a i r e n .

H ahaha! den K arl var G u ld  vcerd!

K n a p
(klapper ham paa Kinden).

S k a l vi nn ikke snart gaae videre?

P r o p r i e t a i r e n .
„Jch  bin H o lo fern es"! sa'e han, og saa skrcevede 

han ud med det ene Veen. Jch  bin H olofernes! 
H ahaha!

K n a p .
Ja v is t!  du er H olofernes. Kom bare med.

P r o p r i e t a i r e n .
Husker du den thdske Vise, han sang? (Synger). 

„A ls  die Ju n g fe r  G ala thee" —  —

K n a p
(afsides).

B egynder han forst at synge, saa G ud hjcelpe
m ig !



P r o p r i e t a i r e n .
D e t var en kostelig Vise. O g  kan du huske de 

Ansigter, han fkjar, m ens han sang? H ahaha l H o r, 
H jertens S v o g er! N n vil jeg synge Visen, saa skat 
dn skjcere Ansigter.

K n a p .
E r Mennesket sorrykt! —  C harm ante S v o g e r!  

V i to r saagu ikke synge p a a .G a d e n .

P r o p r i e t a i r e n .
H olofernes! — hahaha! Ak, den K arl! den 

K arl! der sad et Hoved paa den K arl! —  V il dn 
snart vcere as den Artighed at skjcere Ansigter, S v o g e r!

K u a p .
Veer nn fornuftig —

P r o p r i e t a i r e n .
S v o g er K rigsraad! D u  er mig saa underlig. 

D u  har dog vel ikke drukket for meget? Lad mig 
see dig i Ansigtet?

K n a p .
H vad er nu det igjeu?

P r o p r i e t a i r e n .
Kom hid med dit Ansigt, siger jeg. —  D u  har 

et nederdrægtigt Ansigt!

K n a p .
D en  G ro b rian ! —  Lad dig nu tale tilrette —



P r o p r i e t a i r e n .
B liv  ikke vred, S v o g er! D u  kan jo ikke for, at 

du h a r et nederdrægtigt Ansigt.

K n a p .
H v r, S v o g er! n aa r du ikke var min Ven

P r o p r i e t a i r e n .
Je g  blceser ad dit Venskab —  dn m aa tilstaae, 

at dit Ansigt seer saa afsviet ud som de jydske Heder, 
og din Ncese — hahaha! —  din rvde Ncese, min 
B ro 'e r , seer ud som S kagens F h rta a rn .

(Holder sig fast ved Knap af Latter).

K n a p
(der syger at ryste ham af sig).

N ei! det gaaer sgu for vidt!

P r o p r i e t a i r e n .
N a a r  det nu bliver mvrkt om Aftenen, S v o g er 

K rig sraad , saa h a r dn blot nvdig at staae i V induet 
og stikke Ncesen ud, saa troer Folk, at det er en 
argantisk Lampe. H ahaha!

K n a p .
A a, du kan spare dine V ittigheder!

P r o p r i e t a i r e n .
O g  saa sige de: K rigsraaden har taget S p en - 

deerbuperne paa og lhser for hele G aden —  hahaha!



K n a p .
Je g  vil kun sige D em , H e rr P ro p rie ta ir!  F a n ­

den skal lcenger taale D eres  G rovheder. N a a r  D e 
troer, D e  kan behandle mig som en D ren g , saa tager 
D e  feil.

P r o p r i e t a i r e n
(der bestandigt holder ham fast under Armen).

N u h ar sgu K rigsraaden faaet Courage. —  
M en  hvr, veed du hvad, S v o g er —  kommst du nur­
se, so 'komm' ich dir auch so. Je g  er ikke bange for- 
at tage min M an d  i B ringen .

K n a p
(forskrækket).

H va —  hvad, H jertens S v o g e r!  D u  sorstaaer 
jo S p v g . D u  er og bliver jo min eiegode S v o g er 
—  m in Jo n a th a n !

P r o p r i e t a i r e n .
S k a l vi da vcere V enner igjen?

K n a p .
Ak ja! i Liv og D vd  —  som D am on  og B o reas.

P r o p r i e t a i r e n .
S a a  kys mig da til Forsoning! —  O g  hpr nu 

S v o g e r!  jeg vil spvrge dig om Noget, men du stal 
svare mig oprigtig derpaa.

K n a p .
H vor kan du troe A ndet?



P r o p r i e t a i r e n .
S a a  siig mig da, hvad syntes du om det P ig e ­

barn , der vartede vp yaa Skydebanen? Ak, det v ar 
en C arnaille , men deilig svm Ju d ith .

K n a p .
N a a , kommer han nu i det Capitel! —  A a, 

hun var en Engel.

P r o p r i e t a i r e n .
M en  siig mig, trver du, at —

K n a p .
H jerte S v o g er! V i m aa see til a t komme hjem.

P r o p r i e t a i r e n .
«

S iig  mig bare, om du troer, at hun —

K n a p .
Kærestefolkene vente sgu paa os.

P r o p r i e t a i r e n .
A a, lad dem vente! —  S a a  du troer, at hun —

K n a p .
J a  saa m in S a lig h ed  troer jeg. Kom blot med. 

tzad nu F ruentim m erne fare og fvlg med ung. (Afsides). 

N a a r  jeg blot kunde uarre  ham  bort fra  denne G ade. 
(Hdit). Kom, vi stal her nedad!

P r o p r i e t a i r e n .
M en  jeg tcenkte, du boede i denne G ade.



K n a p .
H vor vil du hen? —  nei, i den neeste G ade, 

der lober op til Philosophgaugen. N a a r 'v i  ikke skynde 
os, saa trcefse vi ikke min anden S v o g e r, yan sra 
Jy lla n d , S tudeprangeren , vi talte om. D u  vil jo 
handle n:ed ham.

P r o p r i e t a i r e n .
J a  G u ' vil jeg handle med ham . Je g  vil snyde 

ham , unter u n s , og du, S v o g e r, dn stal hjeelpe mig.

K n a p .
D e t g i'er jeg dig m it O rd  paa.

P r o p r i e t a i r e n .
H ahaha! D u  skal hjcelpe mig at snyde din egen 

S voger.
K n a p.

J a  hvad? Svogerskab er intet Kjobmandstab.

P r o p r i e t a i r e n .
D u  ta ler som en S o c ra te s . O g  n aa r jeg en­

gang stal handle med dig, saa snyder jeg dig med, 
og saa gaaer vort Svogerskab i Madskabet. H ahaha!

K n a p .
Lad os blot komme herfra.

P r o p r i e t a i r e n .
M en gaae vi nu ogsaa den rigtige V e i?



K n a p .
V il du da ikke troe din B en , din Jo n a th a n ?

P r o  p r i e t a i r e n .
S a a  kom da, men du skal gaae foran og stikke 

Ncesen iveiret og lyse for mig.

K n a p .
Ak, veer nu rim elig!

P r o p r i e t a i r e n .
D u  stal gaae fo ran , og jeg vil gaae efter Ncesen, 

at sige efter din Ncese. H ahaha! M in  S v o g e rs  
Ncese er en G aslam p e, der brcender uden Vcege.

K n a p .
N n  stal dn min S jce l gaae med.

(Trcekker as med ham.)

Sje t te  Scene.
Vcrrelse hos Mnurmester Brandt.

B r a n d t  og C h r i s t i a n ,  hans gamle Tjener, komme ind.

B r a n d t .
H er har slet In g e n  vceret?

C h r i s t i a n .
Ikke en eneste.



B r a n d t .
H m ! det havde jeg ikke ventet.

C h r i s t i a n .
S a n d t  at sige. H erre! h a r jeg aldrig havt syn­

derlig T ro  til, at D eres  S pecn la tion  med den store 
Kostald vilde lykkes. En S ta ld  for 4 0  Koer kan 
sandeligen ikke Enhver leie, og med al ZEre og Re-
speet for D eres  M ening , troer jeg heller ikke, at det 
lvnner Umagen.

B  r  a n d t.
D n  ta ler der om Noget, du ikke sorstaaer dig 

paa. H vorfor skulde det ikke lvnne U m agen? E r  det 
ikke langt fornuftigere, at m an om V interen her i 
B yen  kan staldfodre det fornvdne A ntal Koer, end at 
m an skal lade Mcelken komme flere M ile  ude fra  Lan­
det? J e g  bliver ved min P aastand , at, n aa r m an 
blot lidt kjender til C onjuncturerne, vil m an finde, at 
min Kostald absolut m aa svare Regning. Lad kun en 
dygtig M an d  begynde derpaa, og du skal see, F lere 
ville efterligne hans Epempel. —  D e r  rin g es; gaae 
ud og see, hvem det er.

(Idet Christian gaaer ud, trcrder Vilhelm ind).

Syvende  Scene.
B r a n d t .  V i l h e l m ,  siden C h r i s t i a n .

V ilh e lm .
Jeg  horer, du har spurgt efter mig.

H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. I. 10



B  r  a n d t.
V i h a r savnet dig ved B ordet til M iddag. —  

N u , hvad driver du i deuue T id ?  Je g  synes, du 
seer saa forstyrret ud.

V i lh e lm .
Je g  ucegter ikke, at der er N oget, der syssel­

sætter mig meget, og det er ogsaa unu P lig t at med­
dele miu F a 'e r  —  —

B r a n d t .
I h ,  behold du dine Hemmeligheder for dig selv. 

J e g  er ikke nysgjerrig .

C h r i s t i a n
(der kommer ind).

K rigsraad  O lm erdug  er derude og puster at leie 
efter Aviserne.

B r a u d t .
K rigsraad  O lm erd u g ?  Kommer han for at leie 

miu S ta ld ?  I h  nu! det er ikke urim eligt. H an  er 
eu fornuftig M a n d , der seer dybere i T ingene end 
Andre. —  Lad ham  kun komme ind! han er vel­
kommen !

(Christian gaaer).

V i lh e lm
(afsides).

H vad Pokkereu gjvr jeg nu?  K rigsraadeu m aa 
paa ingen M aade trceffe mig her. (H M . Kjcere F a 'e r!  
J e g  h a r adskillige G runde, hvorfor jeg ikke puster, at



K rigsraaden skal see mig netop nu. J e g  skal siden 
sorklare dig Alt. Je g  springer saalcenge ind i S id e ­
værelset.

(Gaaer derind).

B r a n d t .
Hrn! G ud  m aa vide, hvad. der gaaer as min 

S v n  idag.

Ottende Scene.
B r a n d t .  K r i g s r a a d  O l m e r d u g ,  siden V i l h e l m .

B  r  a n d t.
Velkommen, H e rr K rigsraad! J e g  .hvrer, D e 

vil leie hos mig efter Aviserne.

O l m e r d u g .
H a r  D eres  Leilighed staaet i Aviserne? D e t er 

S kam  mere, end jeg h a r vidst. J a ,  jeg er saamcend 
saa forstyrret i disse D age, saa jeg knap kan sandse. 
M en  for at komme til S a g e n , hvor ligger den be­
vidste Leilighed?

B r a n d t .
I  en H jvrnegaard , jeg h a r kjvbt ved N prrevold.

O lm e r d u g .
Ved V olden? H m l hm! det er just ikke ganske 

efter m it H oved; der er fa ta lt koldt om V interen. 
M en  jeg m aa vel sinde mig deri. —  H vad jeg vilde 
sagt, der er vel en smuk, viid Udsigt?.
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B  r  a n d t.
Aa ja , efter Omstcendighederne.

O lm e r d u g .
P la g es  m an meget af G jenboer der?

B r a n d t .
N ei, ikke det jeg veed. M en  hvad kunde ogsaa 

G jenboer genere der?

O l m e r d u g .
Aa ja ! det er som m an tager det. J e g  for m in 

P a r t  kan ikke lide G jenboerne for ncer paa mig. 
M en  endeel E fte rm id d ag s-S o l er der sagtens?

B r a n d t
(smilende).

Je g  troer ikke, at den vil uleilige Vedkommende.

O lm e r d u g .
Aa nei! om V interen  iscer. —  E r  der god O p ­

gang?
B r a n d t .

I n d g a n g ,  vil D e  nok sige. J o ,  den er bred 
og beqvem.

O lm e r d u g .
O g  T ørre lo fterne , ere de store og luftige?

B r a n d t
(afsides).

T ørre lo fterne! H an  mener nok Fodertofterne.



(Hpit). J o ,  Lofterne ere meget store; der kan ligge 
Foder i dem for mere end een V inter.

O lm  e rd u  g.
H vad behager?

B r a n d  t.
J e g  siger, at Lofterne ere saa store, som D e  blot 

kan forlange.
O lm e r d u g .

N a a l — S a a  D e  troer altsaa, at Lejligheden 
er beqvem for en stor F am ilie?

B r a n d t
(afsides).

R egner han Koerne med til sin F am ilie?  D e t 
er bandsat fam iliairt. (H-iy. J e g  h a r beregnet den 
til om trent 4 0  Hoveder.

O l m e r d u g
(afsides).

4 0  H oveder? D e t var et underligt Udtryk! (Hpiy. 
J a ,  saa mange ere vi endeligt ikke. T o r  jeg nu blot 
sporge D em , om der er et Karle- og et Pigekam mer.

B r a n d t .
D e r  er et Kammer for en K arl og et storre for 

to M alkepiger.
O lm e r d u g .

T o  M alkepiger? H vad skulde jeg med dem? 
(AWcs). D et er en curieux M an d .



B r a n d t .
I h  nu l dem kan D e ikke godt undvcere.

O l m e r d u g .
F orsaavid t var jo A lt i sin O rden . Lejligheden 

er stor og rum m elig ; der er ingen G jenboer det 
er godt. —  A t G aarden  ligger ved V olden, er jo 
rigtignok slemt, men det faaer jeg at finde mig i. J a ,  
saa troer jeg rig tig t, jeg vil leie hos D em . D e t er -  
sandt, to r jeg vcere saa fri, a t spvrge D em , om der 
er V indovne eller K am iner?

B  r a n d t .
V indovne eller K am iner? D e r  er m in S jcel 

ingen af D elene.
Olmerdug.

In g e n  af D elene? og V interen  er forhaanden!
B  r  a n d t.

J a ,  hvad Pokkeren vil D e  med Vindovne i en 
K ostald?

O l m e r d u g .
En Kostald? Hvem  ta ler om en Kostald?

B r a n d t .
D e t gjvr rig tig t jeg, og D e  med, tcenker jeg.

E r  D e  ikke kommen herhid for at leie m in ny ind­
rettede S ta ld  for 4 0  K ver?

O l m e r d u g .
J e g  leie eu S ta ld  for 4 0  Kver! D u  Frelsens 

G ud  I H vad skulde jeg med den uhyre Mcengde K oer?



B r a n d t .
E i, hvad er det min S a g !  H a r  D e  ikke i et 

stivt O v artee r staaet og ta lt til mig om 'S talden .

l

O lm e r d u g .
Nei, saa min S jcel h a r jeg ikke. Je g  h a r ta lt 

om en Beboelses-Leilighed for mig og m in Fam ilie.

B r a n d t .
O m  Vcerelser? M en  er D e  da reent —  —  

I h ,  troer jeg ikke, Mennesket har en S k rn e  lo s : 
Hvem i al Verden har hmtet et O rd  om Vcerelser?

O l m e r d u g .
En Kostald? E n  blot og bar K ostald? Folger 

der da slet I n te t  med, som s. Ex. en lille Leilighed 
til G aden, 8 9, 9 Vcerelser med Brcendeloft, P ig e ­
kammer, 0 . s. v. ?

B r a n d t .
N ei, saa min S jcel om der gjor. O g nu skal 

D e  gaae, ellers kunde jeg let forgribe mig paa D em .

O lm e r d u g
(idet han retirerer ud).

En Kostald! H vor kunde jeg dromme derom !

B r a n  d t
(ene).

H a r jeg ikke ordentlig cergret mig over den Abe­
kat. S aa led es  at gaae i Toget! M ed alt det, var 
jeg lidt vel hidsig. J a ,  hvem kan — hm! —  jeg

s



skulde dog ikke troe, at Nogen, for at holde mig for 
N a r , h a r ladet ham lvbe med Liimstangen. (Raabcr ind 

i Sideværelset). V ilhelm ! kom kun ind! K rigsraaden er 
gaaet. S i ig  mig, kjender du deuue M a n d ?  H vorfor 
m aatte hau ikke trceffe dig her?

V i l h e l m .
D e t er en meget vidtløftig H istorie, som F a 'e r  

sikkert ikke h a r Taalm odighed at hvre paa. M en  jeg 
syntes, at din S a m ta le  med ham  endtes med K lam ­
m eri.

B r a n d t .
D e t var intet Under. Mennesket staaer her og 

ta le r syv lange og syv brede, og jeg troer, han mener 
m in ny Kostald. M en  da jeg skal see rig tig t til, 
ta ler han om Vcerelser. J e g  blev saa opbragt, at 
jeg ikke var lan g tfra  at kaste ham  paa D vren .

V i l h e l m
(afsides).

M in  G ud! hvilken ulykkelig M isforstaaelse! 
H v o r ty r jeg nu tale til m in F a 'e r  om m in K æ r ­
lighed til K rigsraadens D a tte r .

B r a n d t .
D u  er saa tankefuld idag, V ilhelm ? H vad er 

der paafcerde med dig?

V i lh e lm .
Kjcere F a 'e r ,  der er Noget, der ligger mig stcerkt



paa H jertet, og som jeg grum m e gjerne vilde med- 
. dele dig, n aa r jeg blot kunde finde et begvemt O ie- 

blik. M ed faa O rd  —  —

Niende  Scene .
B r a n d t .  V i l h e t m .  D a n i e l .

D a n i e l .
M ed F o r lo v ! kunde jeg ikke faae den uuge H err 

B ra n d t i T a le ?
B  i lh e lm .

H vad vil du mig, D a n ie l?

D a n i e l
(tager bam tilside).

D e r  er ingen T id  at spilde. I  dette Oieblik 
saae jeg H err C harles komme farende ind ad N prre- 
port i G iggen. H v is  D e  ikke nu gaaer hen og ta ler 
med K rigsraaden , saa bliver det for sildigt.

V i l h e l m .
Je g  vil strax gaae! —  Kjcere F a 'e r !  du m aa 

have mig undskyldt —

B r a u d t .
M en  saa fiig mig dog, V ilhelm  —  du scetter 

mig rig tig t i Uro.
V i lh e lm .

M ed faa O rd , kjcere F a 'e r!  jeg er forelsket i

ji
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K rigsraad  O lm erdngs D a tte r , og P igen holder igjen 
af mig. M en  uheldigviis er hun lovet bort til den 
unge C harles T an g , en V indbeutel, som jeg kncekker 
H a lsen -p aa ,' n a a r  jeg faaer fat paa ham . N a a r  jeg 
nn ikke skynder mig og scetter en P in d  for h ans 
F rie ri, saa er H undrede og Eet nde. —  F arvel, 
kjcere F ad e r!

B r a n d t
(holder paa ham).

M en  hvad h a r du da isinde?

V i lh e lm .
H av mig blot uudskyldt. — Je g  h a r ikke et 

Oieblik at spilde —  du stal erfare A lt —
(Gaaer, fulgt af Daniel).

B r a u  d t
(ene).

K rigsraadeus D a tte r?  —  J a ,  han er en brav 
M a n d , kuu lidt egen, og P igen kjeuder jeg fra  Agen­
tens heromme. S a n d t  at sige, h a r jeg lcenge vnstet, 
a t m in S v n  vilde fee sig om en eller anden brav 
P ig e ; det kunde gjvre ham  lidt mere stadig. —  M en  
hvad kan han have fore? H m ! D an ie l, min S v n s  
forrige O p v a rte r , er med i S p ille t, saa stal jeg nok 
faae Sam m enhæ ngen  at vide.

(Gaaer, men standses af Charles, der lpber paa ham).



Ti en d e  Scene.
B r a n d t .  C h a r l e s .

C h a r l e s .
J e g  beder om Forladelse!

B r a n d t
(afsides).

H vad kan det vcere for en K aalorm ?

C h a r l e s .
E r  Fuldm æ gtig B ra n d t ikke at faae i T a le ?

B r a n d t .
M in  S o n ,  mener D e  —  han gik i dette S ie -  

blik ud, og feg troer ncesten ikke, at han kommer saa 
snart igfen.

C h a r l e s
(urolig).

Ah, det var fa ta lt, paa min LEre, hoist fa ta lt!

B r a n d t .
F ra  hvem skal jeg hilse ham ?

C h a r l e s .
F ra  C harles T an g . H an  kjender mig godt; vi 

ere sammen oppe i Com ptoiret.

B r a n d t
(afsides).

H v ad ?  det er jo min S o n s  M edbejler. J e g



m aa snakke lidt med ham . (HM). E r D e  kanskee 
ogsaa Fuldmcegtig i C om ptoiret?

C h a r l e s .
Nei, endnu ikke! (A fsides). D en  hele Historie er 

mig ubegribelig.
B r a n d t .

N aa , saa er D e  vel Copiist?

C h a r l e s .
N ei, endnu ikke! (A fsides). N a a r  blot ikke den 

S a ta n s  M ad am  Knap har holdt mig for N a r.

B  r a n d t.
N aa , saa er D e  vel V o lo n ta ir?

C h a r l e s .
N ei, endnu ikke. (A fsides). H vad det saa gjcelder, 

jeg m aa undersvge denne S a g .

B r a n d t .
F o r  PokkerenI hvad er D e  da i C om ptoiret?

C h a r l e s .
O p rig tig t ta lt, jeg staaer som paa G lvder. E r 

der ingen M ulighed for at trceffe deu uuge B ra u d t?  
H a«  er m in eneste T rvst i min hvist ubehagelige 
F orfa tn ing .

B r a u d t .
D e  kan ikke betroe mig D eres  ZErinde? Je g
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kunde da underrette min S o n  derom, n aa r han kom­
mer hjem. Kanstee han kommer snart.

C h a r l e s .
B etroe D em ? I h  nu l S ag en  er jo rigtignok 

af delicat Beskaffenhed. M en  erlliri! J e g  anseer D em  
for en M an d  af M re . —  S e e r  D e , m an er ung, 
m an er ikke ilde skabt, m an behager F ruentim m erne 
—  i Korthed, min H erre! jeg har havt den Ulykke 
at gjore en lille E robring  i disse D age.

B r a n d t .
N u , den Ulykke er sgu ikke saa stor.

C h a r l e s
(med Latter).

D e  h ar, paa m in 8Ere, R et. M en  uheldigviis 
skal jeg iaften indgaae en form elig Forbindelse med 
en D am e her i B yen  —

B r a n d t .
J a ,  jeg synes, jeg h a r hort tale derom. C r 

det ikke med K rigsraad  O lm erdugs D a tte r?

C h a r l e s .
M eget rig tig t; —  og paa samme T id  stal jeg 

sorge for min p eU ts  J a n o u re U s  —  det er jo ncesten 
um uligt. S o m  D e seer, er jeg ganske eonku8.

»



B r a n d t
(t-r).

J a ,  det veed G ud , D e seer meget confus ud. 
H vorm ed skulde nu min S p n  vcere D em  behscelpelig?

C h a r l e s .
D e re s  H e rr S v n  kjender m in F a 'e r  og min 

S v ig e rfa 'e r , og h a r allerede eengang idag hjulpet 
mig ud af en stor Forlegenhed. I f a ld  han nu 
igjeu kunde staae mig bi med en eller anden Udflugt 
—  at jeg blot kunde vinde T id  og orientere mig 
lidt —

B r a n d t
(afsides).

N a a , han er m in S jce l falden i de rette H i n ­
der. (HM). J e g  frygter kun fo r , at inden min 
S o n  kommer hjem, gaaer den bedste T id  bort for 
D em .

C h a r l e s .
Ah —  D e  h ar R et —  Tiden gaaer bort, m ens 

jeg ta le r med D em  —  F arv e l, min H erre!
(Vil gaae).

B r a n d t .
V ent dog et M eblik! (Afsides). D et er vel bedst 

at scette en Klemme paa den unge H erre . (HM). M in  
S p il  er jo rigtignok ikke hjemme. M en  jeg  kjender 
ogsaa noget til O lm erdugs Fam ilie.
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C h a r l e s .
Virkelig? O g  D e vilde maaskee vcere mig be­

hjælpelig ?
B  r  a n d t.

I h  nu! hvorfor ikke —

C h a r l e s .
Ah, D e  beviser mig en vcesentlig Tjeneste! —  

B lo t D e  undskylder mig hos Fam ilien . D e  kan sige, 
jeg er stcerkt occnperet, med —  med —  Comptoir- 
Forretn inger. O m  en T im e eller to skal jeg bestemt 
indfinde mig.

B  r  a n d t.
Vcer D e kun rolig. D e  kunde aldrig betroe 

D em  til Nogen bedre end til mig. (A fsides). H an  
stal ikke dve i S y n d en !

C h a r l e s .
H vr, veed D e hvad, D e er en charm ant M an d ! 

Kan jeg tjene T e m  igjen, saa h a r D e  at byde 
over mig.

B r a n d t .
I h ,  tael aldrig derom.

C h a r l e s .
Skulde D e ogsaa engang have et lille galan t 

Eventyr —  H erregud, m an veed jo nok —

-?>



B r a n d  t
(afsides).

Je g  troer, Mennesket er ikke rigtig klog.

C h a r l e s .
J a ,  ja, lee D e  kun! M a n  seer nok paa D em , 

D e  h a r vceret med i D e re s  D age. N u , paa mig kan 
D e  stole. —  J e g  anbefaler mig, min charmante H erre!

(Gaaer, fulgt af Brandt).



Femte I.ct.

P h i l o s v p h g a n g e n .  Aften-Belysning ved Sol-Nedgang.  
I  Baggrunden Udsigt gjennem Trcrerne til en Plaine med 
en Molle. I  Forgrunden en Bcrnk paa hver Side af Theatret.

Forste Scene.
V i l h e l m .  D a n i e l .

D a n i e l .
K rigsraaden er siden den sidste Begivenhed med 

D eres  H r. F ader reent fortum let i Hovedet. H an  
gaaer her op og ned i Philosophgangen og vil ikke 
gaae hjem til det forhepede H u n s. H an  m aa snart 
komme herned.

V i lh e lm .
V elan, jeg vil vove det afgjvrende S k rid t, som 

jeg nu med saa meget Hovedbrud har forberedet.

D a n i e l .
D e r  kommer K rigsraaden! 

fordybet!
H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. I.

K ors, hvor han er

l i /



V i l h e l m .
N u  m aa du gaae. H ils  diu Frvken fra m ig, 

at huu m aa holde A lt i Beredskab, h v is M adam  
Knap maaskee skulde afheute heude til Sam m enkom sten  
med C harles. H an  m aa sor A lting holdes borte endnu
en T id .

D a n i e l .
G odt, nu lvber jeg lige hjem. (Gaaer). ,

V i l h e l m .
S ta a e  m ig uu bi, m iu gode Lykke! Forlader  

du m ig uu, saa m aa jeg opgive m it bedlte, m it
kjcereste H aab.

(Ncrrmer sig Olmerdug. der kommer langsomt og tankefuld ind).

Anden Seene.
V i l h e l m .  O l m e r d u g .

V i l h e l m .
H err K rigsraaden tilgive m in D ristighed —

O lm e r d u g
(farer sammen).

H vem  er der? N a a , er det D e m , H vytE redel 
eller tager jeg F e il?  —  H ar jeg ikke alt talt med 
D e m  im orges?

V i l h e l m .
J o ,  men dengang var jeg saa uheldig at tage 

D e r e s  Vrede med mig.



O lm e r d u g .
D engang gik A lt mig efter Onske, og derfor 

kom Hovmods-Djcevelen over mig. M en  nn er jeg 
saa ydmyg og spagfærdig som et Lam. —  J a ,  hvad 
synes D e ?  jeg er bleven kastet ud af de Vcerelser, 
jeg idag er flyttet ind i.

V i lh e lm .
E r D e bleven kastet ud as D eres  Vcerelser? D e t 

var jo forskrækkeligt! H vorledes er det gaaet til?

O lm e r d u g .
Aa, det er en vidtlvstig Historie, som jeg knap 

gider tcenkt paa, saa meget har jeg allerede cergret 
mig derover. M en  vist og sandt er det, at jeg 
imorgen den D ag  skal flytte.

V i lh e lm .
D eres Ulykke gaaer mig virkelig til H jerte, og 

hvis jeg kan vcere D em  behjcelpelig i Noget, saa har 
D e at befale.

O lm e r d u g .
J a ,  hvorledes, Hvistcerede? Hvem kan i den 

korte T id  —
V ilh e lm .

H m ! hm! —  D e t er sandt nok. M en  —  ja 
hvr, veed D e hvad —  vil D e  overlade Alling til 
mig, saa skal D e  snart vcere hjulpen. J e g  paatager 
mig endnu iasten at skaffe D em  en Lejlighed, der kan
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strap tiltrcedes og i alle Henseender kan staae ved 
S id e n  af den, D e  nu beboer, uden a t have dennes 
M an g le r.

O lm e r d u g .
V a r  det m ulig t?  Kan feg ogsaa troe D em ?

V i lh e lm .
H er er ingen G ru n d  til T v iv l. H v is D e  imid­

lertid mister det, er feg villig til a t stille en paalide- 
lig M a n d , der stal iudestaae for S andheden  af mine
O rd .

O lm e r d u g .-
N ei, det stal D e  faamcend ikke. Je g  har T illid  

til D e m ; D e  h a r et cerligt Ansigt, og jeg h a r aparte 
h v rt tale meget G odt om D en ,. M en  stig mig, brave 
unge M a n d , hvorledes vil det vcere D em  m uligt i
den korte T id  —

V i lh e lm .
J e g  haaber, D e  undskylder, at jeg hverken kan 

give D em  O p ly sn in g  herom , eller hvor Leiligheden er 
beliggende. E ndnu iaften stal A lt oplyses, og, som 
jeg indestaaer D em  for, . t i l  D eres  fuldkomne T i l ­
fredshed.

O lm e r d u g .
N u , jeg vil fvie mig efter D em , u aa r  jeg blot 

kan stole paa D e re s  O rd  —  ja faamcend vil jeg. 
S ta a e r  S a g e n  virkeligt i D eres  M a g t, faa h a r D e  
lettet en stor S te en  fra  m it H jerte. dNen tv r jeg



sporge D eres  Velcedelhed —  D e t er sandt, er D e  
ikke kongelig Fuldm æ gtig?

V i lh e lm .
J o .

O lm e r d u g .
T v r  jeg da sporge H r. Fuldm æ gtigen: hvad h ar 

egentlig bevceget D em  til at bevise mig stakkels for­
trykte M an d  denne Tjeneste?

V i lh e lm .
Ene og alene In te resse  for D em  og D eres  F a ­

milie.
O lm e r d u g .

In te resse  for min F am ilie?  —  N a a , nu husker 
jeg —  D e har jo a lt im orges ta lt til mig om —  
ja, det forstaaer sig, m in D a tte r  horer jo meget r ig ­
tigt med til min Fam ilie. M en  —

V ilh e lm .
J a ,  desvcerre, jeg veed, D eres D a tte r  er a lt 

lovet bort til en Anden.

O lm e r d u g .
.M ener D e  C harles, den V indbeutel? N ei, for 

jeg giver hende til et Menneske, der saa skammeligt 
har fort mig bag Lyset, for skal hun gaae i F ro  
som Peberm o. M en  —  ja, hor, veed D e hvad. 
H r. Fuldm æ gtig! derom kan vi jo altid tale. M in  
D a tte r  lober endeligt ikke bort. Lad os nu forst og



fremmerst see til at komme hjem og fortcelle m in Kone 
denne glcedelige Begivenhed. J e g  er saamcend bleven 
et ganske andet Menneske, siden jeg h a r ta lt med D em . 
—  Kom nu og lad mig tage D em  under Armen. —  
J a ,  D e leer! M en  tag D em  iagt! Je g  slipper D em  
Skarn  ikke, Hpistcerede! fvr D e  h a r opfyldt D eres

(De gaae ud tilvenstre).

Tredie Scene.
C h a r l e s .  M a d .  Knap.

M a d .  K n a p .
N a a r  D e  blot vilde hvre —

C h a r l e s .
I n te t  vil jeg hvre. J e g  er bleven m altracteret 

af D em , holdt aabenbar for N ar.

M a d .  K n a p .
N ei, saa min S jce l om D e er, troe mig nu, 

jeg svoer derpaa. T o r  jeg blot fortcelle —

C h a r l e s .
Je g  kommer nd til Skovshoved, giver en M an d  

min G ig  at passe, iler hen til det sidste Fiskerhuus, 
spvrger ester en D am e med en italiensk S tr a a h a t ;  
m an seer paa mig, fniser, endeligt leer et m a u v n is  
s u M  mig lige op i D inene og siger mig, at de slejte 
Skovshovedkoner gik med S tra a h a tte , saa det var ikke



godt at finde den, jeg meente. K ort og godt: af 
D am en er intet S p o r  at sinde; jeg m aa takke G ud , 
at jeg igjen kommer i min G ig og hjem. O g nu 
mener D e , at jeg ikke h a r G ru n d  til . . . M en  
det vil jeg kun sige D em , jeg kreerer S a tis fac tio n  af 
D em , den bestemteste S a tis fac tio n .

M a d .  K n a p .
Allersodeste H erre! D e  m aa tilskrive D em  selv 

A lt, hvad der er hcendet D em . Husk dog paa, at 
D am en er et anstcendigt F ruen tim m er, af respectabel 
Fam ilie. H vor kunde hun nu troe Audet, eud at D e  
havde reelle H ensigter?

C h a r l e s .
M en  hvem siger, at jeg ikke har reelle H ensigter?

M a d .  K n a p .
J a ,  hor nu I F o r  en T im es T id  fik jeg et B rev  

fra  D am en , hvori hun skriver, at hun um uligt ester 
Aftale kunde indfinde sig i Skovshoved, da hun havde 
erfaret, a t D e netop stod i Begreb med at forlove 
D em  med en Anden. Skulde jeg nu rcekke miu H aaud  
til, a t et uugt, uskyldigt, cerbart F ruentim m er blev 
forfort, nei! saa kjender D e  ikke M ad am  Knap og 
mig ret.

C h a r l e s .
T ro e r D e, jeg er kommen her for at hyre D eres 

moralske Prcekener?



M a d .  K n a p .
D u  sode G u d ! hvor Ungdommen er hastig. Ikke 

el O rd  kan m an faae indfort. D am en  lover D em  
jo en ny Sam m enkom st.

C h a r l e s .
E n  nh Sam m enkom st? n aa r og hvor?

M a d .  K n a p .
H er i Philosophgangen, og det om ganske lidt. 

D e t velsignede B a rn  kan slet ikke slaae D em  ud af 
Tankerne. H u n  vil hore, hvad D e  h a r at sige til 
D e re s  F orsvar.

C h a r l e s .
Ah, jeg skal forsvare mig som en Demosthenes. 

—  Lad blot D am en  komme!

M a d .  K n a p .
N u  gaaer jeg hjem til M it ,  hvor jeg tcenker, hun 

a lt venter paa mig. V il D e  nu opholde D em  her i 
Ncerheden?

C h a r l e s .
J e g  skal gaae op og ned bag Trceerne derhenne.

M a d .  K n a p .
G o d t; jeg skal ikke lade D em  vente. (Gaacr).

C h a r l e s
(cne).

Skulde den ubekjendte Skjonne virkelig veere en 
dydig S u sa n n e , saa var min S tillin g  jo rigtignok



satal. O g paa den anden S id e  —  P a h l  F o r  det 
forste vil vi tage hende i O ieshn. E r  der I n te t  ved 
hende, saa lader m an hende lybe. E r  hun derimod 
virkelig vor Opmærksomhed vcerd, saa —  ja, dermed 
vil jeg paa min LEre ikke brhde m it Hoved. (Gaaer-.

J u l i e  (indhyllet i et tcet Slor,  med italiensk Straahat paa).
M a d a m  K n a p ,  siden C h a r l e s .

D e r  er dog vel In g e n , der lcegger Mcerke til o s?

M a d .  K n a p .
bedste Frvken! vi ere her ganske alene.

G ud! jeg gjyr et voveligt S k rid t. N a a r  
lot havde ta lt til m in M oder derom!

var jo ingen T id  at spilde. D esuden , 
. at jeg, der saalcenge h a r tjent hos D eres 
! Forceldre, vilde raade D em  dertil, n aa r 
kunde vcere fuldkommen sikker. Je g  bliver 
)em. —  T y s !  der kommer min T ro  Jn n -  
e r  D em  nu fornuftigt ad.

Fjerde Scene.

Julie
(crncMni).

I n l i e .

M a d .  K n a p .



C h a r l e s
(ncermer sig lorgnetterende).

H v is m it S y n .  ikke skuffer mig, saa seer jeg der 
M adam en  med den ubekjeudte Skjpnne. J a ,  paa 
min ZEre. P st! pst I

M a d .  K n a p .
N a a , det var vel. D e  kom. N u kau D e  i god 

R o tale saameget D e  vil med D am en  her. (Holder sig
noget i Baggrunden).

C h a r l e s  (afsides).

H un  seer ud til a t vcere en D am e af S ta n d . 
H endes Paaklcedning er siin og valgt med S m a g . 
H un  lader til a t vcere godt skabt. Ah, hvad er J u ­
lies Vcext mod hendes! (HM)- Skjvnne Ubekjeudte! 
endeligt forunder Skjebnen mig det lykkelige Vieblik 
at tale med D em . M in  S jce l h a r smcegtet efter dette 
M om ent. T v r  jeg nu haabe, at D e  vil lofte det 
S lo r ,  der m isundeligt skjuler D eres  himmelske Trcek 
for m ig? E ller, hvis dette er for meget pustet, tpr 
jeg da haabe, at D e vil gjpre mig lykkelig ved et 
O rd  af D e re s  skjpnne Lceber? (Afsides). H un er stum 
som en F ist! (HM). Tilbedelsesvcerdige! hvad H aab 
tp r jeg gjpre m ig?

J u l i e
(med en noget lav Stemme).

M in  H erre! D e  glemmer, at D e staaer i B e ­
greb med at forbinde D em  med en Anden.
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C h a r l e s .
Forbinde mig med en A nden? N u , jeg er en­

deligt ikke bunden endnu. E t S m ii l  fra  D e res  M u n d  
kan forandre M eget. O g desuden, elskværdige Ube- 
kjendtel bryder den sande Kjcerlighed sig om saadanne 
F orm alite ter?  H vorfor skal ikke et fastere B aan d  
omslynge os, end et saadant, der kan lvses? O g 
staaer det ikke i m in M a g t ligefuldt at sikkre D em  
en fri og uashcengig F rem tid?  O , skjvnne Ubekjendte! 
veer ikke ubvieligl

(Vil gribe hendes Haand).

J u l i e
(cengstligt undvigende).

R v r mig ikke, min H erre!

C h a r l e s
(afsides).

F o r en UfcerdI -den S tem m e er mig bekjendt! 
(H -it). V il D e  da ikke i det mindste forunde mig at 
see D eres  himmelske Ansigt?

J u l i e
(afsides).

M in  G ud! der komme mine Forceldre!
(Trcrkker sig noget tilbage, efterfulgt af Charles. Ved de efterfølgende

Personers Ankomst forsvinder Mad. Knap).



Femte Scene .
D e  F o r r i g e .  O l m e r d u g .  F r u  O l m e r d u g .  V i l h e l m .

O lm e r d u g .
Veed du ikke bestemt, om vor D a tte r  er gaaet 

herhen?
F r u e n .

Bestemt veed jeg det ikke, men hun pleier gjerne 
ved denne T id  at spadsere i Philosophgangen med en 
af sine V eninder.

O l m e r d u g .
D en  Lvben med V eninder paa  V olden, paa 

O stergade og i B outiquerne har ogsaa Fanden stab ti 
N u  skal du see, hun igjen lpber om med den Rende­
maske, her var igaar, og saa kan vi sgu vente lcenge.

F r u e n .
H v r, lille M a n d ! er det ikke C harles, der staaer 

derhenne og ta ler med en D am e?

V i lh e lm
(afsides).

F o r F anden! han ta ler med Ju lie !  (Gjpr Tegn m 
Fruen). D e t er ikke C h a rle s , denne her er meget 
hviere.

' O l m e r d u g .
Jov is t h a r min Kone R e t; det er min S jcel 

C harles. G id jeg blot kunde saae F ingre i ham. 
P st! pst!



J u l i e
(til Charles).

S lip  mig, min H erre! der kommer Nogen.
I

O lm e r d u g .
P st! P st! T urde  m an ikke tale et O rd  med 

D e m ?
C h a r l e s .

Ak, H e rr K rigsraaden! (Afsides). G id han sav 
paa Hekkenfeldt!

O l m e r d u g .
H vorfor h a r m an slet ikke havt den W re at see 

den unge H erre?
C h a r l e s .

Je g  beder D em  epcusere mig. Uopscettelige F o r­
retninger —

O l m e r d u  g.
S a a ?  J o ,  D e  h a r nok havt smukke F o rre tn in ­

ger! At fore honnette Folk bag Lyset, a t bedrage 
mig, min Kone og min D a tte r , det kalder. D e  uop­
scettelige Forretn inger. Aa fh! D e  m aa sgu stamme 
D em  ved D eres  ublu O pfvrsel!

C h a r l e s
(afsides).

F o r Pokkeren! h a r den G am le faaet N h s om 
mit galante W ven th r?  (HM). Je g  haaber, D e  tager 
ikke et lille P laisanterie saa nvie.
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O l m  e rd u  g.
Kalder D e  det et P la isau te rie?  At trcenge sig 

ind i en honnet Fam ilie , logre sor Forceldreue, gjvre 
Hanebeen for D atte ren  og siden beskuppe dem Alle?

C h a r l e s .
D e re s  G rundsæ tn inger ere paa min ZEre for 

strenge. D e t Hele er jo ikke dcerdt at tale om.

O l m e r d u g .
M en  er Mennesket sorrhkt? E r  det ikke vcerdt 

at tale om ?
C h a r l e s .

Lad det nu vcere godt igjen, S v ig e rp ap a!

O l m e r d u g .
Fandeu vcere D e re s  S v ig e rfa 'e r  og ikke jeg. 

S e e , her staaer min tilkommende S vigersyu . M in  
D a tte r  er for god til et Menneske af D e re s  Cha- 
racteer.

C h a r l e s .
H vad hvrer jeg? E r  det m ulig t? F ru  O lm er­

dug I kau jeg troe miue egne O ren  5

F r u e n .
M in  M an d  skjcemter ikke og mindst med D em .

C h a r l e s .
J e g  mcerker, jeg bliver behandlet her med H aan .



O lm  e rd u g .
J a ,  det er sgu godt at meerke, og D e er heller 

ikke Andet veerdt.
I

C h a r l e s .
Ah, jeg foler mig hcevet over D eres  Iuso leucer. 

M en  D e  m aa ikke troe, at jeg er forlegen for D e res  
D a tte r. Je g  h a r allerede halvveis selv hcevet denne 
Forbindelse. D enne D am e her, et F ruen tim m er af 
sjelden Skjonhed og hoi S ta n d , skal erstatte mig 
T abet af D eres  D a tte r.

(Vil fpre Julie frem).

V i lh e lm
(der hidtil har staaet i hemmelig Rapport til Julie).

S a a  sagte! saa sagte! M ed denne D am e as 
sjelden Skjonhed og hoi S ta n d  er jeg saavist allerede 
forlovet.

C h a r l e s .
F o r  Fanden, Menneske! vil du da forlove dig 

med T o  paa eengang?

V i lh e lm .
Nei saamceild 0M  jeg V il. (Tager Sløret af Julie).

H er har jeg den ZEre at. forestille dig m in Kjcereste.

C h a r l e s .
M in  G ud! Froken Ju lie !

O l m e r d u g .  F r u e n .
Ju lie  her!



C h a r l e s .
A ltsaa D e  var den ubekjendte S k jonne?  —  saa 

er jeg jo det lykkeligste Menneske under S o le n !

O l m e r d u g .
D e t var som Pokkereul

C h a r l e s .
D e re s  D a tte r  h a r givet mig de utvetydigste 

P rv v e r  paa sin Kjcerlighed. H un  har udfort en ro^ 
mantisk, henrykkende Id ee  for at scette min Kjcerlighed 
paa P rove .

O l m e r d u g .
M eu  er D e  da gal?  O m  jeg ogsaa vilde glemme 

D e re s  audre A ffairer, troer D e  da, jeg vilde give 
m iu D a tte r  til et Menneske, der paa samme T id  han 
skal forloves med E n , gaaer paa D um pejag t efter en
A nden?

C h a r l e s .
M en , m in G ud  I denne Anden er jo netop 

D e re s  D a tte r!
O l m e r d u g .

Aa S la d d e r!  S a a v id t jeg kan forstaae, h a r D e  
jo ikke vidst det for uu. —  O g  see nu til a t komme 
herfra . V i ta les nok ved eu anden G an g  om ganske 
audre T in g , som jeg nu ikke vil ncevne.

C h a r l e s .
F ru  O lm erdug! Elskvcerdige Froken I —  E r  der 

da In g e n , der vil tale min S a g ?
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V ilh e lm .
D et gjor mig hjertelig ondt, min B ro 'e r , a t dn 

ikke kan indsee, at saavel min Kjcereste som jeg have 
havt dig tilbedste.

C h a r l e s .
H av t mig tilbedste! N ei, Frvkenen h a r paa m in 

W re ikke havt mig tilbedste. J e g  skal bevise med 
nforkastelige V idner, at hun er forelsket i mig, at hun 
ncesten tilbeder m ig, at hnn to G ange h a r sat mig 
Stcevne. —  O m  fem M in u tte r  er jeg her igjen, og 
da haaber jeg, skjsnne Frvken, at kunne bevcege D em  
til at tilstaae D eres  elskværdige S vaghed .

(I le r  ud).

O lm e r d u g
Je g  troer ncesten. Mennesket har en R ap tu s . —  

M en  hvor kommer dn egentligt her, J u l ie ?

J u l i e .
Ak, bedste F a 'e r !  Tilgivelse! J e g  skal fortcelle 

dig A lt —
O l m e r d u g .

J a  gjor det. —  M en  hor, B v rn ! det vcekker 
for megen Opmærksomhed, at vi bestandigt staae her 
paa een P le t. D e r  kommer Folk derhenne. Lad os 
gaae lidt hen under Trceerne og hore Sam m enhcengen. 
Aparte kan jeg ikke ncegte, at jeg er nhsgjerrig  efter 
at vide, hvad C harles har isinde.

(De forblive i Baggrunden).
H. Hertz: Udv. dram. Vcerker. I.



S j e t t e  S c e n e .
( D e t  b e g y n d e r  at m o r k n e s ) .

D e  F o r r i g e .  P r o p r i e t a i r  T a n g  kommer trcekkende ind
med M a t h i a s  Knap.  -

K n a p .
J e g  troer, Fanden staaer i den G ade, at vi a l­

drig kan hitte den.

P r o p r i e t a i r e n .
H y r S v o g e r, see til, du kan faae en Veiviser —

K n a p .
A a, det hjcelper Altsammen ikke. Kom og lad 

os scette os paa denne Bcenk.
(De scette sig paa Bcrnken tilhpire, saaledes, at Proprietairen ikke slipper

Knaps Arm).

P r o p r i e t a i r e n .
H er er saa deiligt friskt og grynt, som om det 

kunde vcere m idt om S om m eren .

K n a p
(afsides).

D en  S lu b b e rt holder mig saa fast, som jeg 
kunde vcere en Panteobligation.

P r o p r i e t a i r e n .
H older du ikke ogsaa meget af det G ry n n e , 

sydeste V en?



K n a p
(distrait).

H vad sa'e min svdeste V en ?

P r o p r i e t a i r e n .
Je g  spurgte, om du ikke holdt meget af det 

G rynne om S om m eren .

K n a p .
G ry n t?  Aa forskrækkeligt! Ung S p in a t  og Kjyr- 

velsuppe er min styrste D elicatesse om F o raa re t.

P r o p r i e t a i r e n .
E i hvad! jeg mener ikke S p in a t  og K jyrvel; 

jeg mener, om du holder af den gronne N a tu r , 
M arken —  Skoven . . .

K n a p .
N a a ! —  Jov ist! det er jo ret behageligt, iscer 

i D hrehavstiden . J o ,  min Kone og jeg tager gjerne 
een G ang  om A aret ud i Skoven.

P r o p r i e t a i r e n .
E r der da ikke deiligt her i Philosophgangen?

K n a p .
Aa jo! det Vcerste er kun, at m an ikke kan 

spytte her uden at trcefse paa en Vartonskjcerling.

v) u l i e
(der er kommen frem med sine Forcrldre).

V il du tilgive mig min Ubesindighed, kjcere M o d er?
12*
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F r u e n .
D e t kan vel ikke hjcelpe, at jeg vil dadle dig 

for det, der engang er skeet. Je g  vil haabe, det 
ingen videre Folger medfvrer.

P r o p r i e t a i r e n .
H o r, S v o g e r, hvad er det for Folk derhenne?

K n a p .
H v o r?  (Afsides). N aa , nu er da Fanden lo s!  

D e r  er K rigsraaden  med sin hele Fam ilie! (HM). H o r, 
veed du hvad, S v o g e r!  da hverken du eller jeg kan 
finde ud, hvor jeg boer, saa vil jeg sporge mig for- 
hos disse Folk derhenne. J e g  kjender noget til dem. 
V ent saalcenge her og pas paa min P la d s .

P r o p r i e t a i r e n .  
M en  du m aa strax komme igjen.

K n a p .
J e g  er her strax igjen. (Gaaer hen mod Vilhelm og 

tager ham afsides). P ro p rie ta iren  ' sidder derhenne paa 
Bcenken. J e g  kan ikke lcenger indestaae for Noget. 
D e  seer selv, jeg h a r kun V alg  mellem en hcederlig 
F lu g t eller P ry g l.

V i lh e lm .
S kynd  D em  kun bort h erfra ; jeg indestaaer for 

Resten.
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K n a p .
D e t lader jeg mig ikke sige to G ange.

(Skynder sig bort).
»

O lm e r d u g
(til Vilhelm).

Kjender D e  den A land , der sidder derhenne paa 
Bcenken?

V i lh e lm .
H am  der? M e i!

P r o p r i e t a i r e n .
H vor bliver nu S v o g er K rigsraaden af?  —  

J a  Pokkeren skulde sidde her og vente! Jeg  vil see 
til, jeg kan saae fat paa Mennesket. (Gaaer hen mcd de
Andre, og tiltaler, bedragen af Klcededragten og Skumringen, Olmerdug, 
i den Tanke, at det er Knap). N aa , er du d er, S v o g e r!
H a r  du saaet at vide, i hvilken G ade dn er flyttet 
hen?

O lm e r d u g .
I  hvilken G ade jeg er flyttet h e n ? V il D e  fo r­

nærm e m ig? H vad m ener D e , min H erre?

P r o p r i e t a i r e n .
H vad jeg m ener? S ta a e r  dn nn og salder i 

S ta v e r  ig jen? —  Je g  mener —  ei, hvad vedkommer 
det dig, hvad jeg mener. T ag  mig nu under Armen 
og lad os gaae. O g  nu vil jeg vise d ig  Beien. 
V i vil gaae ned ad G aden tilhoire.

(Tager ham under Armen).



O l m e r d u g .
E i, m in gode V en! D e  tager feil —

P r o p r i e t a i r e n .
N ei, saa min S jcel, om jeg tager feil. B i kan 

ikke gaae nogen anden Vei. Kom nu!

O l m e r d u g .
M en  saa slip mig dog!

P r o p r i e t a i r e n .
Vist ikke. D u  kan have godt af at holde dig 

ved mig. E ller h a r du glemt, at du h a r en lille 
G ie r?

O l m e r d u g .
Je g  en lille G ie r?  —  N u skal D e  m in S jcel 

lade mig i F red , eller jeg kalder Folk til Hjcelp.
(River sig lps).

P r o p r i e t a i r e n .
M en  hvad gager der as dig. S v o g e r?

O l m e r d u g .
Fanden vcere D e re s  S v o g e r, og ikke jeg. (Til 

Vilhelm, afsides). H vad kan det vcere for et Menneske?

V i lh e lm .
G ud kjende ham ; men D e  seer jo nok, han har 

Noget i Hovedet.
O l m e r d u g .

J a  det er godt at mcerke.



P r o p r i e t a i r e n .
N aa , S v o g er! veer nu rim elig og fylg med.

F r u e n
(til Vilhelm).

T ae l D e  med det fulde Menneske, og see til at 
faae ham  bort.

V i lh e lm
(til Proprietairen).

M in  gode V en! det er nok bedst, at D e —

P r o p r i e t a i r e n .
E i, der har vi jo Fuldm æ gtigen! —  Hjcelp nu 

D e mig med at bringe M anden  til F o rnuft.

V i lh e lm .
M en  D e  horer jo, at K rigsraaden  slet ikke fjen­

der D em .
P r o p r i e t a i r e n .

J o ,  m in S alighed  kjender han mig, det veed 
D e  jo ligefaa godt som jeg. S e e  rig tig t paa mig, 
S v o g e r!  det er mig, din V en, din Jo n a th a n , der 
staaer for dig.

O l m e r d u g .
Je g  kjender ikke Een her i B hen , der hedder 

Jo n a th an .
Proprietairen

(afsides).

N ei, nn troer jeg, K rigsraaden h a r tabt den 
S m u le  Forstand, han h a r havt. (HM. Lad dig dog



ikke forknytte af et P a r  G la s  V iin . Kjender du mig 
ikke? Husk dig om! H a r  du ikke for et P a r  T im er 
sideu spiist til M iddag  med mig paa Skydebaueu?

O k m e r  d u  g.
H a r  feg  spiist til M iddag  paa Skydebaueu? 

M auden  er gal.
F r u e n ,  J u l i e  og V i lh e lm .

H ahaha! M au d en  er gal!

P r o p r i e t a i r e u .
N e i, faa min S jcel om feg er. D in  egen 

Svstersvu  kan bevidne —
O l m e r d u g .

H a r  jeg eu S v ste rsv n ?  Je g  h a r rigtignok en 
S v s te r , der er i Petersens Jom frukloster, men hun 
har ingen B v rn , det jeg veed.

P r  o p r i e t a i r e n .
D a  h a r du selv sagt, a t han var din S oF erspu  

og Fuldm æ gtig  ved din Tøm m erhandel.

O l m e r d u g .
H a r  jeg eu T vm m erhandel?  M anden  er gal!

F r u e n ,  J u l i e  og V i lh e lm .
H ah ah a! M anden  er gal!

P r o p r i e t a i r e u .
F o r S a ta n !  der staaer jo din Sostersvn. S p v rg  

ham  selv.



?

V i lh e lm .
J e g ?  M in  gode M an d , D e  tager feil. Je g  

kjender D em  slet ikke.
tz

P r o p r i e t a i r e n .
M en  er jeg da kommen midt ind i en D aa re - 

kiste? H o r, S v o g e r, tcenk dig bare rig tig t om! H a r  
du ikke selv i G aden, hvor du boer, taget imod mig 
i din Fuldm æ gtigs og din T jen ers  Neervcerelse? Kom 
ikke min egen S o n  til og talte med os, men gik bort 
sor at gjore A nstalter til en Hoitidelighed hos dig 
tasten, et T ra n sp a re n t troer jeg?

O lm e rd u .g .
E t T ra n sp a re n t hos m ig?

P r o p r i e t a i r e n .
Gik du saa ikke med Fuldm ægtigen og mig ud 

til Skydebanen, hvor du sagtens har drukket F o rstan ­
den bort? Husker du ikke den prcegtige K arl, der 
sang de thdske B iser?  S a n g  du ikke selv en svensk 
Drikkevise?

O lm e r d u g .
Je g  synge Drikkeviser? Je g  h a r ikke en T one i 

m it Liv. Nei, den M an d  er gal.

F r u e n ,  J u l i e  og V i lh e lm .
H ahaha! M anden  or gal!

P r o p r i e t a i r e n .
N ei, jeg er ikke g a l, men jeg kan blive det,



n aa r jeg lcenger skal holdes for N a r  her. S i ig  mig 
b are , Menneske! n a a r  du ikke vil vcere K rigsraad  
O lm erdug , hvem Pokkeren vil du da vcere?

O l m e r d u g .
J o ,  K rigsraad  O lm erdug er jeg sgu; hvem h ar 

ucegtet det?
P r o p r i e t a i r e n .

M eu  G u d s  D v d  og P in e , saa h a r jeg jo R et, 
saa er du jo m in S v o g er.

O l m e r d u g .
H v r, miu F a 'e r l  det Svogerskab vil jeg have 

mig frabedet. J e g  er ikke hans S v o g er.

P r o p r i e t a i r e n .
A lan  kan blive desperat over det Menneske! —

N ten kan da dit fordrukne Hoved ikke b e g r ib e ------
naa , G ud  skee Lov, der er C harles. N u  skal han 
vcere mig behjcelpelig —

S y v e n d e  Scene .
D e  F o r r i g e .  C h a r l e s  trcrkker Knap ind med sig. Til-

sidst M u u r m e s t e r  B r a n d t .

C h a r l e s .
D e  sial paa min ZEre folge med, enten D e  vil 

eller ikke.



K n a p .
M en  jeg h a r G ud hjcelpe mig ingen T id .

C h a r l e s .
E i hvad, det er ikke min S a g . —  S e e , H e rr 

K rig sraad l denne A land  skal bevidne, at D e re s  D a tte r  
er dvdelig forelsket i mig.

K n a p .
Je g  protesterer, jeg epciperer —  jeg vil Fanden 

ikke vidne.
P r v p r i e t a i r e n

(der er kommen til at staa imellem Olmerdug og Knap; hpist forbavset).

H vad? drvm m er jeg, eller er jeg vaagen? E r  
du en Dobbeltgjcenger, S v o g e r K rig sraad ?  H er har 
jeg to Epem plarer af den samme P erso n ; hvem P ak­
keren er nn den rette? —  C harles, m in D ren g , kom 
herhid og siig mig, hvem .as disse to er den virkelige, 
uforfalskede K rigsraad  O lm erdug?

C h a r l e s .
D e r  staaer K rigsraaden. Hvem skulde han ellers 

vcere?
P r v p r i e t a i r e n

(til Knap).

M en  hvem er D e da?

K n a p
lvil smutte bort).

Je g  er D e res  cerbodige T jener.



C h a r l e s
(holder paa Knap).

Je g  lader D em  paa m in sEre ikke slippe. —  
Kjcere F a 'e r !  D u  m aa understøtte —

O l m e r d u g ,  F r u e n  og J u l i e .
H a n s  F a 'e r !

F r u e n .
E r  D e  dette uuge Menneskes F a 'e r?

P r o p r i e t a i r e u .
J a ,  det skulde jeg troe!

O lm e r d u g .
A ltsaa D e  er P ro p rie ta ir  T a n g ?

P r o p r i e t a i r e u .
I h  javist! hvad skal de mange S p p rg sm a a l til?

O lm e r d u g .
N ei, nu lvber m in S jcel G alden over paa mig. 

F orst kommer T o n n en  og overfuser m ig , og nu 
Fadereu. O g  D e  vover at komme for mine O in e?  
D e , som med samt D e re s  smukke S o u  h a r behandlet 
mig saa kjeltriugagtigt.

P r o p r i e t a i r e u .
H v ad ?  T an d  for T unge, S v o g er, eller jeg tager 

V idner paa din M u n d .

O lm e r d u g .
J o ,  rig tig t kjeltriugagtigt. T ro e r D e  ikke, jeg



kjender D eres  lum pne S tre g e r?  Je g  vil slet ikke tale 
om, at D e h a r snydt mig med V æ relserne; men da 
jeg vel er kommen ind, jages jeg ud igjen —  til en 
Anden leier D e  Vcerelserne paa samme T id , D e  staaer 
i Accord med mig. O g  det kalder D e  ikke kjeltring- 
agtigt?

P r o p r i e t a i r e n .
Je g  vil aldrig vcere Erlig, om jeg h a r forstaaet 

et O rd  af A lt, hvad han har sagt. C harles! har du 
leiet Vcerelserne bort til en Anden?

C h a r l e s .
J e g ?  hvor skulde det falde mig ind?

O lm e r d n g .
J o ,  saa min S jcel har D e leiet dem til en A n­

den. D en  hollandske M a le r  G laubersalz har a lt idag 
havt B u d  hos mig. J e g  kan tcenke, det kom D em  
for tidligt. C harles skulde forloves med min D a tte r , 
og saa meente D e , at S ag e rn e  nok vilde jevne sig af 
sig selv. M en  saa kjender D e mig ikke ret. H a r  D e 
af Egennytte eller G ud veed af hvad G runde - handlet 
bedragerisk imod ung, saa veed jeg ogsaa, hvad jeg 
har at gjore. Forbindelsen mellem D eres  S o n  og 
min D a tte r  er hcevet. H un  er bleven forlovet med 
denne nnge M an d , som jeg E rer og agter, og som 
idag har viist mig adskillige vcesentlige Tjenester.

«



V ilh e lm .
E i, H e rr  K rigsraad! det er aldrig vcerdt at 

tale om.
F r u e n
(afsides).

D e r  begynder et Lys at gaae op for mig.

P r o p r i e t a i r e n .
M ed D eres  D a tte r  kan D e  gjore hvad D e  vil. 

M in  S v n  kan sagtens faae sig en anden Kscereste.

C h a r l e s .
J e g  beder om Forladelse, kjcere P a p a !  Krigs- 

raaden er i ligesaa stor V ildfarelse angaaende sin 
D a tte r  som med alt det Andet. J e g  veed af aldeles 
tilforladelige G runde , at hun er forelsket i mig.

J u l i e
(afsides).

M in  G u d , V ilhelm ! gjvr dog en Ende paa 'dette  
V irv a r!

V i lh e lm
(afsides).

T ro  mig, du S o d e! Enden kommer tidsnok.

C h a r l e s .
D enne M an d  her, C om m issionair K nap, tillige­

med h an s Kone skulle bevidne, at Frvken Ju lie  —

B r a n d t
(der imidlertid er kommen ind).

H a r havt D em  tilbedste, unge H erre!



C h a r l e s .
H vad behager?

B r a n d t .
S o m  jeg siger, Frokeneu har havt D em  tilbedste. 

—  D et cerede Selskab ville tilgive, at jeg afbryder 
D eres  Conversation. M en , da jeg har T in g  at fore­
bringe, der formodentlig ville interessere alle Tilstede­
værende, udbeder jeg mig et Dieblik D eres  O pm æ rk­
somhed. —  M a n  h ar spillet D em  et slemt P u d s  idag, 
H err K rigsraad! efter den U nderretning, jeg ved Lys­
ter og T ru d s le r  h a r erholdt as min S o n s  forrige 
T jener D an ie l. M en  D e  kan troste D em  med, at 
D e  endda er bleven behandlet honnet mod den M aade , 
hvorpaa m an har asscerdiget P rop rie ta iren  tilligemed 
hans S o n .

P r o p r i e t a i r e n  og C h a r l e s .
Hvorledes det?

B r a n d t .
Com m issionair Knap vil herom kunne give D em  

den bedste Underretning.

K n a p .
H vem ? Je g ?  D e  tager feil, min H erre!

B r a n d t .
H an  har idag, forklcedt som K rigsraaden , con- 

verseret P rop rie ta iren  paa Skydebanen og leget B linde­
buk med ham herinde i B yen.



P r o p r i e t a i r e n .
Aa, jeg dumme BcestI N u  begynder jeg a t

faae D inene op. I h ,  saa gid din tyvebrcendte
K a r l -------

(Vil gaae lps paa Knap).

B r a u d t .
D e  m aa ikke rv re  ham ; han staaer under m in

Beskyttelse. —  H a n s  vcerdige æ gtem age h a r dreiet
D em  en Vopncese, m in unge H erre! Ved et opdigtet 
B rev  og en lpgnagtig Fortcelling h a r hun lokket D em  
nd til Skovshoved, hvor D e  formodentlige« forgjceves 
h a r sogt den skjvnne Ubekjendte.

C h a r l e s .
V a r  det m uligt! hvilken H ardiesse!

B r a n d t .
D e  h a r ingen G ru n d  til at beklage D e m ; D e  

kan takke D e re s  C haracteer for alle de Ubehagelig­
heder, D e  h a r havt idag.

C h a r l e s .
M eget forbunden! N a a r  jeg trcenger til D eres  

aandelige T rv st, skal jeg sende B u d  efter D em .

B r a n d t .
D phavsm anden  til alle disse D ptp ier er desveerre 

min egen S v n ,  den arm e S y n d e r  derhenne.

O lm e r d u g .
C r det D eres  S v n ?  D e t h a r jeg saamcend ikke



vidst. A ltsaa h a n  har —  lad mig nu see —  han 
har —  nei, jeg kan min S an d ten  ikke blive klog paa 
Sam m enhæ ngen.

F r u e n .
Aa G ud , kjcere M a n d ! det er jo let at forstaae. 

D e t unge Menneske her (vegcr paa Vilhelm), var forelsket 
i vor D a tte r , men fik et bestemt Nei as dig. For- 
nu ligefuldt at opnaae sit Duske, har han, ved Hjcelp 
af Andre, bundet dig en Hoben Lvgne paa LErm et: 
at Værelserne ikke duede, at de vare leiede bort til 
en Anden, o. s. v., for at du derved skulde opbringes 
mod P rop rie ta iren  og hans S v n  og bryde F o rb in ­
delsen, som du ogsaa meget rig tig t h a r gjort.

O lm  e rd u  g.
N aa , saaledes! —  H m ! hm! —  Altsaa den 

hollandske M a le r  G laubersalz har ikke leiet . . .

F r u e n
(leende).

N a a r  du blot vilde slaae dig til R o. T roe  
mig, det gjvr intet Gode at rvre for meget op i denne
S a g . V i kunne saae M ere  at vide, end vi selv 
skjvtte om.

O lm e r d u g .
Je g  troer ncesten, du har R et! —  H m ! altsaa 

Kobbersmeden i Kjelderen —  In d k v arte rin g en  i G aa r-  
den —  Rvgen fra  O vnene — Alt var Opdigtelse! —
H yr, veed du hvad, M o 'e r , jeg synes ncesten, det var 
for grovt.

H. Hertz: Udv. dram. Barker. I. 13



V ilh e lm .
Bedste H e rr  K rigsraad , jeg vil I n te t  anfvre til 

m m  Undskyldning; thi n aa r ikke m in uovervindelige 
Kjcerlighed ' til D eres  D a tte r  ta ler for mig, da kan 
I n te t  forsvare mig. J e g  havde intet V a lg : jeg m aatte 
enten overgive m in elskede J u l ie  til en p erson , hun 
ikke holdt af, og mig til Fortvivlelse, eller ogsaa 
m aatte jeg vove det Aderste.

J u l i e .
Ikke sandt, kjcere F a 'e r !  du tilgiver V ilhelm ; 

han er mig saa tro og hengiven. D u  skal see, han 
bliver en god S v igersvn .

O l m e r d u g .
Begyndelsen skal just ikke love meget. M en  da 

gjort G jern ing  ikke staaer til a t cendre, saa tag ham ,
siden I  ere saa forliebte i hinanden. (Forener deres Hander).

J a ,  nu begriber jeg, at D e  kunde love mig Vcerelser 
til i Aften. D e t var sgu ingen Kunst.

C h a r l e s .
V il P a p a  staae og hvre paa a lt dette.

B r a n d t .
V il D e  lyde m it R aad , unge M a n d , saa svg at 

glemme denne Begivenhed. Kjeerlighed lader sig ikke 
tiltv inge; den m aa vindes, og det ved en udeelt ^)Yb 
ding. Saalcenge D e  vil flagre som en S om m erfug l 
fra  E n  til en Anden, kan ingen brav P ige rcekke
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D em  sin H aand. Veer nu min Gjcest iaften tillige­
med D eres  H err F a 'e r  og det ovrige Selskab. D e r  
vil vi ved et G la s  V iin  klinke paa en> lykkeligere 
Frem tid. D eres  T id  kommer vel ogsaa.

P r o p r i e t a i r e n .
D e t T ilbud  var ikke saa galt Je g  synes, jeg 

trcenger til Noget. H vad mener dn, C harles?

C h a r l e s .
Ah, hvor kan P a p a  troe, at jeg efter denne 

Prostitu tion  vil omgaaes disse Mennesker.

P r o p r i e t a i r e n .
Aa S n ak ! et godt A ftensm aaltid  

foragte.
C h a r l e s .

Nei P a p a l  jeg vil hcevne mig.

er ikke at

P r o p r i e t a i r e n .
N u skal du forsi spise til Aften, siger jeg. E r  

jeg din F a 'e r  eller ikke. D re n g ?

O lm e r d u g .
T ag  D e kun med os, lille C harles! og sind D em  

som en Philosoph i det, der ikke kan vsere anderledes. 
Je g  kunde ogsaa have G runde til at blive vred, n aa r 
jeg vilde; men. troe D e mig, baade D e  og jeg og 
endeel Andre kunne uddrage mangen god Lcerdom af 
denne selsomme Flyttedag.

13-
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A m o r s  G e n i k s t r e g e r
Lystspil i rimede V ers  i to Acter.



Skrevet i Begyndelsen af 1829.
Opfort forste Gang paa det kgl. Theater d. 31te M arts

1830
A. G. versificeret Lystspil i to Acter af Forf. til Lyst­

spillet Hr. Burchhardt og hans Familie etc. Kbhvn. 1830. 
Udg. af Printzlau.

Dram. V«rrker. 1ste Bind. Kbhvn. 1854. (Texten er 
her meget betydelig revideret og en D el forkortet.)

O v e r s æ t t e l s e r :
Amors Geniestreger. Lustspel i  2 acter, ofversatt af 

C. W. Strandberg. Strandbergs lustspel, Ista Haste 1865.
Amors Geniestreiche, Lustspiel in 2 Acten. Kiel, Schwers 

Buchhandl. 1840.



P e r s o n e r n e .

Obersten.
^ 77" " - !  h -„s D -tk ^Lotte,
Robert, Oberstens Huuslccrer. 
Vrienne, Lieutenant.
Henning Verner, 6ancti6ntus juris. 
En Tjener.

Scenen er i et Hotel i Kjobenhavn.

 ̂ i
'



Forste Act.

En S a l med en Hoved-Indgang i Baggrunden; tilvenstre en 
Dor til Oberstens indre Vccrelser; tilhoire Indgang til

Roberts Kabinet.

Forste Scene.
R o b e r t

(kommer ud fra sit Kabinet).

D e t er et F o rtr in , B yen  h a r for Landet:
D e n s  Ncetter kan, om Lom m eren iscer,
I  Lcengde ncesten komme D agen  ncer,
At slutte sig fra  S o v n e n  til det Andet.
S e e , nu er Klokken otte; Folk, der boe 
H o s os paa Landet, to r for A lvor troe.
At det er hoit paa D ag en ; men herinde 
M a n  m ener. D agen  forst m aa Krcefter vinde,
M a a  voxe, T im erne m ultipliceres,
F o r  M ajesteten rig tig t respecteres.

Forresten, fkjondt jeg tidt h a r gaaet og grundet 
O g  speculeret paa, hvi ncesten A lt 
P a a  Landet imod S ta d e n  synes galt.



O g om ei galt, dog lurvet og fa ta lt,
En grundig Aarsag h a r jeg ikke fundet.
D e t ligger ei hos M enneskerne: disse 
E r  her som der i G runden  S n a v s  tilvisse.
At Landsbyfolk er redelige, meer
End B h en s Folk, i daglig Fcerd og V andel,
D e t troer jeg ikke, forend jeg det seer;
H ver snhder, hvor han aarker, ved sin H andel. 
M en  M a a d e n  er forskjellig, den M an eer, 
H vorpaa  m an snyder, det er hele S a g e n .
At prelles fiint, er ordentligt P la isee r;
M a n  foler T abet, men tilsidst m an leer.
M en , n aa r m an ubehcendigt b li'er bedragen, 
M a n  cergrer sig, m an synes, det er dum t,
At blive snydt saa aabenbart, saa plum pt.

J e g  lider godt et lille pcent B edrag ,
D e r  lcegges an med Vittighed og S m a g ,
Af samme G ru n d , som S idehieb og Skoser, 
H v is  B ra a d  i V iddets H onning svobtes ind, 
Behage mig, endskjondt de tra f m it Skind.
E n  V ittighed, der siges af M atro ser 
I  F o r b i g a a e n d e ,  som paa en S lu m p ,
D en  leer jeg ad, lad vcere, den er plum p.
Je g  altsaa M a a d e n ,  ikke T ingen roser.
H vert S n y d e ri forfolger jeg med H a d ;
M en  tilstaaer, smukke Folk i denne S ta d  
I  deres Kunst er sande V irtuoser.
(Id e t han vil gaae ind i Sideværelserne tilvenstre, bankes der sagte paa

Hoved-Dpren).



Je g  synes, at m an banked' paa —
(Verner stikker Hoveder ind ad Djsren).

-Et H oved! —

A n d e n  S c e n e .
R o b e r t .  V e r n e r

(Ircrder forsigtig ind, seer sig omkring og bliver Robert vaer).

V e r n e r .
H r. R obert! D em ! N u  H erren  vcere lovet!

R o b e r t .
E i, ei! H r. V erner! hvad vil D e  hos o s?

V e r n e r .
T y s !  kommer In g e n ?  Frvkenerne —

R o b e r t .

V e r n e r .
O g  O bersten?

R o b e r t .  
E r  ude.

S o ve .

V e r n e r .
T v r  jeg vove —

R o b e r t
Je g  veed ei, hvad D e vil.



V e r n e r .
Je g  vil til T ro d s

F o r sund F o rn u ft og S indighed  forsvge 
At gjvre lidt Bekjendtskab med de smaa 
G udsengle, eders O berst passer paa —

R o b e r t .
V ogt D em ! med O bersten er ei at spvge!

V e r n e r .
E i hvad! en god D a g  giver jeg den G am le,
O g  med P laiseer jeg dreier ham  en Knap.
M en  D o ttrene! F o r  Pokker, hvo kan hamle 
M ed Qvindfolk op i List?

(Monologisk).

O m  jeg nu slap 
I  Fcelden kun sor der at blive hcengende,
O g  uopfordret gjorde mig til N a r?
F y ! stal m an rvve, n aa r m an ei er trcengende? 
Kan jeg ei nvies godt med, hvad jeg h ar,
M it  m untre S in d , m in F rihed? B v r  jeg ikke 
F lye disse M ildheds O ine , disse Lceber,
Ak! ved hvis Purpurkalk  en H onning klceber,
S o m  A dam s S v n n e r  ei ustraffet drikke.
H vad er min Hensigt? —  H andle for m in V en? 
F o r  h a n s  S kyld  gjvre mig bekjendt med B ru d en ?  
O  Skalkeskjul! det frelser ikke D eu ,
D e r  selv kuu er til S p o t  for Elstovsguden.
—  H vad vil jeg da? Hvo h ar mig bed't desuden?



J e g  er en Gjcek! en N a r!  en topm aalt N a r  I 
—  H vad m ener D e , H r. R obert! trvst m ig! svar!

R o b e r t .
J e g  synes selv. D e  h a r en R em  af H uden.

V e r n e r .
J a ,  D e  h a r R e t! D e  spotter mig med G rund .

R o b e r t .
H vor kan seg trvste D em ?  hvor kan jeg svare, 
N a a r  jeg er ubekjendt med D e re s  F a re ?

V e r n e r .
V elan ! M en  lov mig fvrst med H aand  og M u n d  
E n ubetinget T avshed  mod E nhver,
J a  mod D em  selv, hvis det nvdvendigt er.

R o b e r t .
Im o d  mig selv? D en  F ord ring  falder scer.
N a a r  jeg er ene med mig selv, min F a 'e r ,
J e g  lider nok en lille luun P ass ia r .

V e r n e r
(leende).

H a h a l jeg veed. D e  ynder M onologer.

R o b e r t .
D e t gjvr jeg: med sig selv m an enes bedst.

V e r n e r .
J e g  h a r dog hos en gammel A utor lcest,
E n s  T anker var de vcerste D em agoger.



R o b e r t .
N a a r  Tanken med Fornuften  udgjor Eet,
H a r  jeg endnu ei nogen F a re  seet.

(Med noget Eftertryk).

M en  indgik Tankens Letsind Alliance 
M ed S andserne, med et ustyrligt B lod ,
S a a  kom Fornuften  snart af sin B allance.
—  M en  vil D e  ei fortcelle —  vcer saa god!

V e r n e r
(eftertænksom).

D e troer, n aa r  Tanken indgaser Alliance —

R o b e r t .
Jav is t!  med S andserne , med hidsigt B lod.

V e r n e r .
S a a  kommer, troer D e , jeg —

R o b e r t .
S a a  kommer —

J a ,  vil D e  referere det til D e m !

V e r n e r .
S a a  kommer H enning snart af sin B allance 
E r det ei D eres  M en in g ?  '

R o b e r t .
J o ,  som sagt.

M ed de Prcem isser.

*

hvem ?



V e r n e r
(fordybet i sine Tanker).

T og jeg mig iagt
Ved hvert et S k rid t, jeg gjorde, spurgte vaersom 
„ E r  her og sikkert, tv r jeg ogsaa troe 
D en  Hvilebcenk, der bhder mig sin R o ?
E r  Grcesset ei for vaadt for mine S k o ? "
D a  vilde sagtens H vilen falde sparsom,
M en  hvad! til Gjengjceld fandt jeg vel et S te d , 
D e r  gav m in Trcethed H vilens trygge Fred.
—  M en  G l E d e n ,  denne flygtige G udinde,
O g  L y k k en , G u d ers  Held og stjaalne Vink,
O g  Lcebens S m ii l  og O ie ts  skjElmske B link,
D e r  alle, fvr de rig tig t sees, forsvinde —
T illade de, vi tove, passe paa .
O m  ogsaa T iden er der, D e t at naae,
H v is  Existence ved M in u tte t hefter?
H vad er det, G uden sender o s?  E t Held,
Der, for at eies, krEver vore KrEfter.
H vorledes kan det gribes af min S jce l?
E i ved at t y v e ,  det jeg fvler vel.
N a a r  Leilighedens G unst jeg veed at nytte,
D e t bliver m i t ;  hvis ei, en A n d e n s  B y tte .

(OprM t).

J a ,  saadan er det! R etsaa, H enning V erner!
D u  fvdtes under lykkelige S tje rn e r .
Af Gloede over m it Raisonnem ent
J e g  faldt mig selv om H alsen, gik det an.



R o b e r t .
(spottende).

P rv v  kun derpaa! Hvem veed, kanskee D e kan.

V e r n e r .
J a  spot mig kun! N u  staaer min V illie fast.

R o b e r t .
O g  D eres  Hensigt e r?

B e r n e r .
S a a  hor i H ast

D en  P la n , min H jernes D ristighed har lagt. 
D e  kjender sagtens G runden , der har bragt 
H r. Obersten med D vttrene hertil.

R o b e r t .
J o  T akl O m  denne S a g  vi daglig fljcendes.

V e r n e r .
N u vel! S a a  veed D e da, den G am le vil, 
P aag ru n d  af en Forening med B riennes 
S ted fader, og til Alles F ry d  og G am m en 
S in  D a tte r  med B rienne klappe sammen.
—  O m  Pigen vil, det veed jeg ei; B rienne, 
M in  V en, min S tuekam m erat, er stik 
M od denne P la n . H an  vil, han kan ei tjene 
T il  In s tru m en t for A ndres Politik.
I  flere M aaneder han a lt har frhgtet 
F o r denne Sam m enkom st. Uagtet R ygtet



B ersm m er meget eders O b erst's  D a tte r , 
S o m  Philosoph han siger, at han skatter 
S in  Frihed over A lt —

R o b e r t .
J a ,  vel! jeg fatter. 

H an  gider ikke eiet, hvad han h a r .
M en  D e  kan hilse ham , han er en N a r ,
E n  philosophisk N a r , der ei fortjener 
E n  P ige —  D e  kan troe mig —  der forener 
M ed Skjvnhed D yd , B lufæ rdighed og In d e . 
H ils  ham  —

V e r n e r .
M ed ham  er I n te t  at begynde. 

H v o r h a r jeg ikke yrceket! H vad ei A lt,
F o r  at bevcege Mennesket, fo rta lt!
H vad jeg igjennem D em  og Andre vidste 
O m  disse P ig e rs  Skjvnhed, D y d , Forstand, 
Elskværdighed —  ja , A lt, hvad siges kan,
Je g  ncevned', uden at det kunde friste 
H a n s  Utilbvielighed. H a lv t fo r S p v g  
J e g  loved' ham  at gjvre et Forsvg,
At snige mig herind, at see paa P igen ,
At forberede S a g e n , vcere S tig e n ,
H vorpaa han siden kunde sikkert staae 
O g , n aa r det kneb, itide retirere —  
ForgjcevesI han vil I n te t  hore mere!



R o b e r t .
H vorledes? D e , H r. V erner, tcenkte paa 
At snige D em  herind og at probere —  '

V e r n e r .
J a ,  hvorfor ei? Je g  tcenker, det skal gaae.
D e t er endnu m in Hensigt at forsoge.

R o b e r t .
D e t gaaer ei a n ; D e kommer her tilkort.
M ed disse P ig er la 'e r  sig ikke spvge.
H vis D e  vil lyde mig —  forsvi D em  bort!
Je g  spaaer D em , at D e knap er kommen, fvrend 
M a n  ganske hvfligt vil D em  vise D vren .

V e r n e r .
J a ,  hvis jeg kom som H enning V erner, er 
Jeg  bange for, min Skjebne vel blev denne.
M en  det er heller ei m in Hensigt her:
Je g  kommer glatvcek til dem som B rienne.

R o b e r t
(forundret).

S o m  —  som B rienne?

V e r n e r .
Kjende de da ham ? 

S aa lid e t, som han kjender dem til D a to .
H. Hertz: Udv. dram. Vcrrker. I. 14



R  o b e r t .
M en , hvis D e bliver rvbet, hvilken S kam  
F o r D em , F am ilien  —

V e r n e r .
M in  strenge Cato!

N a a r  hvert et „ H v is"  og „D ersom " ret betragtes, 
D e t skjuler Feighed, der med G ru n d  foragtes.

R o b e r t .
En net Philosophie! —  M en  H erregud!
B rienne  vrager sin bestemte B ru d ;
H vad vil D e  d a ?  h a r han maaskee fo rtru d t?

V e r u  er.
N ei, ingeulunde! meu —  jeg selv er studt.

R o b e r t .
H v ad ?  og h a r aldrig heade seet?

V e r u e r .
D esvcerre;

Kaustee jeg saa var miue T a v le rs  H erre.

R o b e r t .
N ei, det gaaer altfor vidt!

V e r n e r .
"»>

O , hvr mig ud!
A lt lceuge h a r miu V eus bestemte B ru d ,
S o m  hatt vil slye for, opfyldt mine Tanker.
J g a a r  i S kum ringen , da hendes Billed



M ed tusind Ander for min S jcel sig stilled'. 
M ed Eet jeg hyrer, m an paa D vren  banker. 
D e t var et B u d  fra  O bersten, der vel '
H a r  tcenkt, jeg var B rienne —

R o b e r t .

J a ,  hvad A ndet?

V e r n e r .
H a n s  H erre , sa'e han, kommen var fra  Landet 
D en  samme D a g ; han ncevned' et H o te l . . .
H an  lagde til, m an var saa fri at vente,
At jeg i Form iddag saae op til D em .
—  H iin t B u d  en lynsnar Tanke hos mig tamdte. 
M in  Ven er bortrejst, kommer neppe hjem 
I  disse D age —  vi er ikke kjendte 
H os O berstens —  hvad, om jeg tog hans N avn , 
H a n s  U niform  —  jeg boer et S k rid t herfra ,
E r  ncesten fremmed her i Kjvbenhavn —
O g  meldte mig som B rudgom  —

R o b e r t .
J a ,  hvad da?

V e r n  er.
N u , i det mindste s a a e  jeg da min Skjpnne. 
Kanskee jeg blev cureert.

R o b e r t .
O g hvis nu ei?

14*



212

V e r n e r .
S i ig ,  hvad D e  vil! jeg seer ei anden Vei.
J e g  haaber, H im len vil m in Kjcekhed lonne.

R o b e r t .
D en  hele P la n  er ikke vcerdt en B onne.

V e r n e r .
N a a r  D e  knn ikke rober mig. J e g  m aa 
B etroe mig til D em .

R o b e r t .
M a a  D e ?  Je g  begriber:

D e  er knn aabenhjertig, n aa r  det kniber.
V e r n e r .

Vcer ta u s !  og D e  sial see, at det vil gaae.
R o b e r t .

V il D e  da m eldes strax?
V e r n e r .

I h  nei, bevares!
J e g  m aa forsi hjem og klcedes paa. J e g  kom 
Jh a s t herind kun for a t see mig om.
H vor i H otellet boer D e ?  H vor forvares 
D e t faure B a rn  —

R o b e r t .
N u , det kan snart e rfa res; 

H er boe vi, hvor D e  staaer.
V e r n e r .

H vad her?  for Fanden



P a a  ferste S a l ?  Je g  troede, paa den anden. 
S a a  m aa jeg gaae; hvor kan jeg blive da —

R o b e r t .
J a ,  see kun til, D e  kommer snart herfra.

V e r n e r .
S a a  rob mig ei! D e  var jo min D ocent 
T il  Philosophicum  i Algebra.
D e ynded' mig som R uss og halv S tu d en t 
O g slikked' paa mig der, hvor jeg var tyndest. 
Lad kun en D eel as hine T id e rs  Andest 
Begunstige min P la n , og D e  skal see!
S iig  ikke, taabelig er m in Jd ee !
T ro  ikke, det er Letsind, —  at jeg spyger!
Ved D a g , ved N a t, ved mine In d lin g sb o g er 
Beskjceftiger kun hun min Phantasie.
Je g  form er hendes B illed , lcegger i 
D en  ubekjendte P iges Trcek en In d e ,
H vor alle D ele G ra tien  forkynde.
S e e  hende m aa jeg, gaae det, som det vil! 
J e g  veed, jeg vover her et dristigt S p i l  —

R o b e r t .
J a ,  det veed G ud!

V e r u e r .

M eu  vil jeg vinde hende, 
Je g  m aa et sligt Klenodie fortjene.
O g  nu Levvel! og staae mig bi som V en!



Boer tau s! og n aa r  D e  seer mig her igjen, 
S a a  husk, at det er mig, der er B rieuue!

(G aaer).

T r e d i e  S c e n e .
R o b e r t

(seer efter ham  og ryster paa Hovedet).
Je g  troer, jeg bliver aldrig  klog derpaa,
O m  Folk, der tale, staae og gaae som M cengden, 
M aueerlig t, kun lidt kjedeligt i Lcengden,
M en , vil m au blot paa visse S tren g e  slaae,
P a a  eeugang gaae vidunderligt istaae 
O g  laborere stcerkt i deres T a le  —
O m  disse, siger jeg, er topm aalt gale,
O g  kuu ved V anen eller af Jn s tin c t 
Kan snakke med, i Reglen ganske flinkt,
H vad eller, om, i Hovedsagen kloge.
D e  kun en T id  gebcerde sig som Fjoge.
—  D e r  er nn denne V erner —

(S e e r  sig lurende omkring).
S k a l jeg troe,

At han en S k ru e  m angler eller to?
D e t lader saa, at slutte fra  Gebcerden.
M en  scet, han kommer vel d erfra?  hvad saa? 
S a a  siger jeg, saa siger hele V erden,
At han er klog; vi bande vil derpaa.
—  H m ! S o lo n  h a r jo sagt, vor Lykkes S tje rn e , 
F y r  den i- D oven slukkes, m aa belees.



M en nu Forstanden - -  kunde m an ei gjerne 
M ed Foie paastaae, fyrst af E n d e n  sees,
O m  Folk har m anglet, eller havt en H jerne?
Aa jo, aa j o ! ------- M e n ,'h v a d  jeg vilde sagt.
H vad P lan en  angaaer, V erner der h a r lagt,
J e g  ellers gjerne knude staae ham  bi.
Kanskee min Fryken derved slipper fri
F o r  denne Lieutenant —  nu, den S a g  er m ulig ;
O g  V erner, regnet fra , at han er gal,
E r  ellers klog —  jeg mener brav og duelig.
O g  Frykenen er jo hans Id e a l.
—  H an  krcever T aushed  af ung ; men min P lig t 
Kan neppe taale, jeg fortier S l ig t ;
O g  paa den anden S id e , n aa r jeg svigter 
H a n s  T illid  til m ig, handler jeg jo slet.
Fordvm t! At ballancere mellem P lig te r ,
D en  W ggedands er Pokker ikke let.
J e g  m aa vel gribe til m it S h m b o ln m :
H o l d  di g  t i l  M i d d e l v e j e n !  m e d iu m  
L en ti teu u ere . D e t vil sige —  —

(Leer).

J a ,  hvor er M iddelvejen her saalige?
At t ie  eller t a l e ;  den M an v v er 
At gaae i M id ten , m an forgjceves pryver.
—  S to p !  H er, hvor In te ressen  er saa deelt,
H er kan m an tie h a l v t  og tie h e e l t .
S k a l Fryken Je tte  tage sig ivare,
S a a  m a a  jeg hende Alting aabenbare;
D e t ligger jo i T ingenes N a tu r.



F o r O b e r s t e n  jeg tier som en M u u r ;  
Lad ham  kun gjcvtte sig til H urlum hejen! 
—  P a a  den M an eer med tankelig F ig u r 
J e g  gaaer jo meget rig tig t M iddelvejen.

(G aaer mod U d gan gen , men mpder Obersten).

F j e r d e  S c e n e .
O b e r s t e n .  R o b e r t .

O b e r s t e n .
N aa , h a r vor Lieutenant ikke vceret her?

R o b e r t .

A lt n u ?  J e g  tcenker, det sor tidligt er.

O b e r s t e n .
F o r tid lig t? n aa r  m an er forelsket, ung

R o b e r t .
Ung er han , men forelsket —

O b e r s t e n .
En S o ld a t

T il  A m ouretter altid er para t. 
C ivil-E taten er i S l ig t  for tung,
F o r  ubehcendig, treven; men en K riger 
E r  F y r  og F lam m e foran unge P iger.

R o b e r t .
O g  Frpkenen — ?

--!'X;



O b e r s te n .
2ad hende see K rabaten! 

R o b e r t
(spydig).

Je g  frygter, hun er af C ivil-E taten,
F o r tung, for ubehcendig, treven —

O b e r s t e n .
P a h !

D e  troer nok, Kjcerlighed er A lgebra,
H vor ei et lille P lu s  kan tages fra  —

R o b e r t .
J a ,  hvis her var et P lu s ,  H r. O berst! men 
H er er et M in u s , Pokkeren kan flytte.

O b e r s t e n .
S iig , hvad D e  vil! det kan D em  I n te t  nytte. 
Je g  veed, D e mener det; D e  er min V en,
M ig  og m it H u n s  hengiven —  G ud bevares! 
M en  D e  er . . . lidt for m eg e t. . . M athem atiker

R  o b e r t .
F o r  megen ZEre! J e g  er kun S ocra tiker,
En practisk Philosoph —

O b e r s t e  n.
D e t vil erfares,

O m  D eres  P ra x is  holder S tik  mod m in . '
En Fcestning aldrig kan saa stcerkt forsvares,



D en  viger jo for M od  og D isciplin .
En O fficeer, n aa r  han proberer S to rin e n , 
E rob rer P igen  a lt ved —  Uniform en!

R o b e r t .
D esvcerre, D e h a r R e t: m an kan bestikke 
E t uersarent P igebarn  med Lidt.
En U niform , en Fjerbusk virker tidt 
S o m  T rolddom  over Folk, det ncegtes ikke. 
M en  scet, B rienne  duer ikke; vilde 
S a a  D e , H r . O berst, D e re s  D a tte r  stille 
T i l  Skive for en pyntet Fusentast,
Kun for at D e  kan fvie —

O b e r s t e n .
H v ad ?

R o b e r t .
E n  G rille .

O b e r s t e n .
D e  bliver bitter.

R o b e r t .
S k a l et Trcef, et Kast 

M ed Tcerninger da P igens V el forspilde? 
N ei, hun er altfor god dertil, fortjener 
E t bedre Held end blindt at tastes til 
E n  M a n d , som In g e n  as os hidtil kjender. 
Betcenk, H r. O berst, nvie, hvad D e vil!
J e g  veed, D e  tvinger ikke; men paa B unden 
Af O vertalelsen er T vang  igrunden.



—  B liv  ikke vred for, hvad jeg her h a r sagt; 
Hengivenhed fvr O berstens Fam ilie
H vert O rd , hver Scetning i m in M u n d  h a r lagt. 
D e  har jo Lov at fvlge D e r e s  Villie.
Je g  veed, D e  kramer S an d h ed s Rvst af V ennen; 
O m  jeg har U ret, g i'er sig nok i Enden.
—  Je g  anbefaler mig!

(V il gaae).

O b e r s t e n
(kalder ham efter nogen  T^ven tilb age).

R obert! V ent!
D e  gjpr mig Uret. Havde jeg fortjent 
Bebrejdelser, kanskee jeg vilde vredes.
M en  den Bevidsthed, at jeg ene ledes 
Af O m sorg for min D a tte r , er m in T rvst.
H vor kan D e  troe, at i m in A lders Host 
J e g  skulde selv tilintetgjvre M vien ,
M ig  mine B v rn s  O pdragelse h a r g jo rt?
D e t r o e r ,  B rienne duer ikke stort,
H an  er en M odens S p rin g fy r  og forstenen;
Je g  ve e d , han er en ferm , en brav H usar,
D e r  ikke gaaer og skaber sig i Trenen,
M en  passer Tjenesten med Lyst, m in F a 'e r !
—  D et er min In d lin g sp la n , men ingen G rille , 
At see ham  som miil Sv igersvn  engang,
En P la n , 'hvo rfra  jeg nydig mig vil skille.
O g  derfor har jeg r a a d e t  J e t te ;  T v a n g  
Je g  hverken kan, ei heller vil benytte.



I f a ld  jeg gaaer for vidt —  m an kan ei hytte 
S ig  altid —  kan D e vare mig itide;
G iv  mig et T egn , et V ink, et Ryk tilside,
D g  D e re s  Vink stal ikke vcere spildt.
—  O g  saa er den T in g  glemt. —  Je g  h a r bestilt 
D en  unge M an d  at komme til Hotellet 
I  Form iddag —  ifald han bliver meldet —
T y s !  mine B v rn !  . . .

Femte Scene.
D e  F o r r i g e .  H e n r i e t t e .  L ot te .

J e t t e . .
G od M o rg en , kjcere F a 'e r l  

L o tte .
G od M o rg en !

O b e r s t e n .
Tak! —  N a a  Godtfolk, h a r I  sovet 

J e r  rigtig ud ina t!
L o tte .

J o  Tak, jeg h a r ;
M en  Je tte  —

J e t t e .
Lotte, husk, hvad du h a r lovet! 

O b e r s te n .
H vad J e t te ?  svar!
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L o tte .
H a r  intet B ie  lukket.

J e t t e .
D u  skal ei troe det; jeg h a r sovet godt.

L o tte .
N ei, Je tte , jeg h a r hvrt, hvordan du sukked' 
O g laae og talte med dig selv saa smaat.
D u  gjorde mig jo bange —  h ahahal 
J e g  troede fvrst, du var en S m u le  fra  —

(P e g er  paa P an d en ).

O b e r s t e n .
H vad er nu det sor N arrestreger, Je tte !  
H vorfor har du ei sovet? B a rn ,  du skal!
N a a r  m an er ung, er S v v n eu  vor V asa l; 
D en  kommer til vor G eug, n aa r vi er trcette. 
D esvcerre, siden er det ei saa vel:
Forgjceves m aa vi tidt om S v v n eu  tigge.

J e t t e .
Ak, kjcere F a 'e r ,  jeg er ei vant at ligge 
I  dette store, stviende Hotel.
J e g  troer, det kommer deraf. Hele T iden 
M a n  slog med D vrene, m an ringed p a a ;
J e g  hvrte Folk paa G angen komme, gaae, 
Bestille Heste, Kjvretvi og siden 
I  Skjcenderi med Vcertens tage bort.
S a a  blev her roligt, og jeg blunded' kort.



M en  snart et Selskab talte hyit paa G aden, 
O g snart en Vcegters melancholske R aab  
T ilintetgjorde tim eviis m it H aab .
D e t kunde rigtig S y v n en  fra  mig skrcemme. 
— Nei F a 'e r !  der er uro lig t her i S ta d en . 
H vor anderledes er det ikke hjemme!
D en  fri N a tu r  h a r stille Ncetter, gaaer 
T i l  H vile, n aa r vi Andre gaae at sove.
N a a r  N attergalen  ym t i B usten slaaer,
D a  kaldes S y v n en  ned til M ark  og Skove. 
J a ,  tro  mig, ogsaa Skyen ret godt veed,
At det er S o v e tid ; den glider ned 
T il  H orizonten, syger sig et Leie.
O g  alle V inde, der om D agen  pleie 
At vugge sig paa Lindetræets B lad ,
Ved Aftentide sildigt stilles ad.
P a a  Engen hvile taust de hvidgraae T aag e r; 
H ver S kabning  syger sig et Sovested 
O g  frygter ei, a t tim eviis dens F red 
F o rs ty rres  stal af D en , hvis O ie vaager.

L o tte . '
M in  S y s te r  Je tte  ta ler som en B ibel.

O b e r s t e n .
B a rn , du er a ltfo r fylsom, for sensibel!

(A fsides t il  R obert).

Je g  lider ei den Svoerm en hos min D a tte r.



R o b e r t
(sagte).

H an lider ikke, hvad han ikke fatter.

O b e r s t e n .
D e t duer ikke I H un er a ltfo r blod;
H un bliver en P han tast!

R o b e r t .
H a r  ingen N vd!

Kun H jertet svcermer, ikke hendes H jerne.
N a a r  m an er ung, som hun, vil S jeeleu gjerne 
S in  Ncering hente fra  N a tu ren s  Skjod, 
B etrag te ncer dens hemmelige Kjerne.
M ed P la n te r , Fuglerost, med B lom sters D u ft, 
M ed S o le n s  S tr a a le r  og med F o ra a rs lu f t, . 
Lig en P o lyp  med tusind Arme drager 
N atu ren  os —

Obersten
(confus).

P o ly p ?  H va —  hvad behager? 

R o b e r t
(afsides).

Aa H erre G ud!
(HM).

Je g  siger, Froken Je tte  
H a r  altid forekommet mig solid 
O g  tceuksom —

O b e r s t e n .
G ud bevares!



R o b e r t .
H endes V id

O g  sunde Hoved vil med T iden slette 
H vert S p o r ,  hvert Stcenk af S v æ rm erie t ud.

Ja v is t, aa ja!
O b e r s t e n .

(T il J e tte ).

H y r, B a rn , du veed, vi veute 
D en  unge H r. B rienne snart —

J e t t e
(afsides).

O , G ud!

O b e r s t e u .
I  blive hurtig , tcenker jeg, bekjendte.
M en  husk saa paa, han er en M an d  as V elten, 
D e r  ikke blot til Punkt og Prikke veed 
M ed Exercitien, med sin P lig t i Feldten,
M en  og med fiin G alan terie  Besked.'
S a a  m aa du vEre hoflig mod ham , m ild, 
G a la n t og artig , snakke med ham , bede 
H am  sidde ned. D u  kan med Fiinhed lede 
S a m ta le n s  G an g  paa eders Forhold  til 
H inanden —

R o b e r t
(ram m er sig).

H m !



2 2 5

O b e r s t e n
(seer paa ham  og ram m er sig).

H in! Kjcere, veed d n ,h v ad  —  
D u  veed nok selv, hvordan m an bcer sig ad. 
T ae l, hvad du vil: om V eiret, V agtparaden ,
O m  der er helles noget N y t i S ta d e n  —

J e t t e
(beklemt).

J a ,  kjcere F a 'e r!

O b e r s t e n .
M en  du m aa pynte dig.

J e t t e .
Ak, jeg har ingen Lyst at pynte m ig.

O b e r s t e n
(noget heftig).

D u  skal! N u  er jeg kjed deraf. D in  F ader 
V il sikkert ikke raade, hvad der skader.
D u  skal, dn bor dig foie som en god 
O g estergiven D a tte r  —

(R obert trcekker ham i K jolen. Obersten seer paa ham  og nikker).

—  lad kun vcere!
N a a r  det generer dig, saa h a r dn Ret.
Kanskee det ei behvves —  paa min ZEre,
D n  er jo meget ordentlig og net.
D e t er jo ikke M vien vcerdt at flikke 
P a a  S tadsen  altfor meget.

H. Hertz: Udv. dram . Vcerker. t. 15
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L o tte .
Lille F a 'e r!

S k a l jeg da pynte m ig?

O b e r s t e n .
B ehvves ikke.

L o tte .
A a, det er hurtig  gjort.

O b e r s t e n .
D u  er en N a r ,

S o m  In g e n  spvrger om.

L o tte .
P a p a  kanskee,

M en  dersor kan det hcende sig, at Andre

O b e r s t e n
(seer paa U hret).

N a a , mine B v rn , jeg m aa nok til at vandre; 
J e g  h a r F orre tn inger. Lad mig nu see,
N a a r  F yren  kommer, medens jeg er ude,
At I  gjvr A lt, som jeg h a r sagt.

L o tte .
S k a l skee.

O b e r s t e n .
Isser jeg vil m in Je tte  derom be'e.
T ro  m ig: en M a n d , hvem alle Folk forgude.



Ung, rig , en saadan M an d  fortjente vel,
M in  Je tte  deelte med ham  Livets Held.
T vang , veed du, er imod m it N atu re l. ,

(S e e r  paa R obert).
Jeg  overtaler heller ikke —  ja,
Forstaae mig re t: jeg raader ikke f ra ;
N ei, G ud bevares, B arm , jeg raader til.
J e g  vnsker, at mm egeu Je tte  vil 
Betceuke, det er heudes F ad ers  T rvst 
O g  bedste H aab , at skabe Held og Lyst 
F o r  eder begge ved en slig Forening,
O g  at jeg handler i den bedste M ening .
Je g  holder for, du b u rd e  —

(T il R obert).

S a 'e  D e  N oget?

J e g ?  Nei
R o b e r t .

L o tte .
H an  vil ei rig tig t ud- med S p ro g e t. 

Je g  troer, H r. R obert kunde, n aa r han vilde, 
Bevise ved en grundig P a rlam en ts- 
B eretn ing  og en kort og tv r S e n te n ts ,
At S s s te r  Je tte  gjorde klogest i 
At sige J a  og svie sig, fordi 
Uheldigviis et Nei er nu —  for silde.

O b e r s te n .
Engang for alle, lad os slippe fri 
F o r dine P aafu n d  —

15"



R o b e r t .
B ry d  D em  ei om dette; 

D e t Hele oar kun S p o g  og J ro n ie .

O b e r s t e n .
H vad?  —  N aa , D e m e n e r . . .! —  A ltsaa, lille Je tte , 
D n  svier so din F ad e r?

J e t t e .
J a ,  P a p a !

R o b e r t
(afsides).

Je g  var tilfreds, at han v a r vel herfra.
E t V ink jeg gav dem, hvis jeg bare turde.

Obersten
(til R obert).

D e bliver jo, ifald han —

R o b e r t .
G a a  D e  kun!

Jeg  bliver her endnu en lille S tu n d .

O b e r s t e n .
N a a , det var godt! —  G od M orgen , B o rn !

(S p pgend e).
Je g  burde

Forresten ikke gaae fra  H u n s  og H jem ,
N a a r  mine B o rn  hver S tu n d  paa D agen  venter 
E n  Osficeer fra  A m ors Regim enter,
M en  blive her for at beskytte dem.



L o tte .
H a r  Am or R egim enter?

I

O b e r s t e n .
O m  han h a r?

H usarer, B a rn !
(T il  R obert).

E r det B irg it, der s ig e r . . . 

R o b e r t
(t§r).

O  v id  har sagt, hver E tsier er en K riger, 
M en  ikke, at hver Elsker er H usar.

Obersten.
O g at R ecrutterne han ta 'e r  med M a g t  
T i l  Regim enterne — ?

- . R o b e r t .
Kan gjerne vcere!

Forliebte Folk er ellers V olontaire.

O  b e r s te n .
D e r  kan I  hore! T ag er J e r  iagt!
H v is  Amor sender J e r  en S u b stitu t, 
D e r  hverver En as eder til R ecru t,
E r  Skylden ikke m in: mod denne F are  
Kan ingen O berst sine B v rn  forsvare.
—  N aa , B v rn , Adieu!

(G aaer leende bort).



S j e t t e  Scene.
H e n r i e t t e .  L o t te .  R o b e r t .

R o b e r t
(seer efter ham , gjentagende afsides h an s S lu tn in g s-R ep lik ).

. . . „ E i sine B o rn  forsvare!" 
J a ,  kjendte han saasandt den hele F a re ,
D e r  tru er D a tte ren , han blev, jeg tcenker,
O g  satte forsi en P in d  for A m ors Rcenker-

H r. R obert!
L o tte .

R o b e r t .
F ro k en !

L o tte .
D e  er mig den R ette! 

R o b e r t .
H vorledes m ener D e ?

L o tte .
J e g  stolte paa,

D e  vilde tage D em  idag af Je tte .
J o  pht!

R o b e r t .
D e t er endnu min Hensigt.

L o tte .
S a a ?

D e t var just ikke meget godt at mcerke.



R o b e r t .
N u , at det m c e rk e s , er ei heller godt..

»

L o t te .
M en , n aa r D e  tier, strander vort Complot.

R o b e r t .
M in  I v e r  jeg um uligt kan forstcerke.
Je g  veed, hvad jeg h a r ta lt om denne S a g ,
O g tor i G runden  neppe M eer forsoge.
M en  — H r. B rienne kommer ei idag.

J e t t e .
H an  kommer ikke?

L o tte .
Aa, D e  vil nok spoge!

R o b e r t .
Nei tilforladeligt I H an  er paa Landet;
O m  nogle D age forsi han ventes hjem.

L o tte .
H er var jo B u d , han kom.

R o b e r t .
H an  kom? J a ,  hvem ? 

L o tte .
I h  nu, B rienne.

R o b e r t .  - 
D e bedrager D em .

H erunder, Froken, stikker noget Andet.



J e t t e .
M en  siig os dogi

R o b e r t .
S e e r  D e , en ung S tu d e n t 

—  J u r is t  —  der boer paa K am m er med B rienne, 
E r  stcerkt tilsinds at gi'e sig ud for denne.

H vad horer jeg!
J e t t e .

L o tte .
N u  h ar jeg M age kjendt!

J e t t e .
M en  tael, hvad h a r bevceget h a m . . .

R o b e r t .

H an  er forliebt i D em .
H an  siger,

J e t t e .
I  m ig? min G ud!

Beed han da ei, jeg er B rien n es B ru d ?

R o b e r t .
T ro e r  D e , at h a n  af den G ru n d  Pladsen viger? 
J o  mere vanskeligt, des mere G lo r ie !

L o tte .
M en  det er jo en nhdelig H istorie!
H vad hedder h an ?  H vor skriver han sig fra?



R o b e r t .
H an  hedder H enning V erner, e r . . .

L o tte .
A lvorlig t?

E r  det hans F a 'e r , der kommer til P a p a ?

R o b e r t .

H an  kommer gjerne til os een G ang  aarlig t.

J e t t e .
M en dennes S v n  er hcederlig bekjendt.

R o b e r t .
H an  er en meget dnelig S tn d e n t,
B ra v , redelig og dygtig i sit Fag.
H vad H jertet angaaer, kan jeg frit cavere,
At det er reent. D e t er en anden S a g ,
H an  er phantastisk; men at coguettere 
M ed Folelser, det hedder jo E u ltu r.

L o tte .
Je g  gad dog rigtigt vide, hvad F ig u r 
D en  unge H erre gjor ved sin Visite.

R o b e r t .
J a ,  Kncegten m angler ikke Conduite.

J e t t e .
M en , kjcere R obert, n aa r D e  kjender ham , 
S a a  er det D eres Skyldighed at raade —



R o b e r t .
N ei, bedste Froken! det kan lidet baade:
M a n  hae kun Utak derfor, S p o t  og S kam .
Lad ham  kun brEnde sig, lad ham  kun komme! 
H an  vil fortryde det, for D a g  er omme.

M en  scet 
At v i . . .

L o tte .
m an er jo ikke S te en  og S to k  —

(S tan d ser).

R o b e r t .
At D e ?

L o tte .
N n , D e  forstaaer mig nok. 

R o b e r t .
I h  nei I

L o tte .
. . . B i blev forelsket i S tu d en ten  —

R o b e r t .
S a a  m aa D e finde D em  i D e re s  Skjebne.

L o tte .
J e g  sporger ei for min S k y ld ; jeg kan vcebne 
M it  H jerte mod Cupidos List. M en  hun, 
M in  stakkels S o ste r Je tte  —

R o b e r t
(afsides).

B i du kun!



(H M  og langsom t).

J a ,  n aa r D e frygter, kan vi jo forhindre 
H a n s  A nkom st. . .

L o tte
(hurtigt).

G ud bevares! I n te t  m indre! 
Hal« kommer snarere, som han var kald 't;
E t M edlem  bliver hair af vor Forening.

R o b e r t .
Je g  fatter ikke ganske D eres  M ening .

L o t te
(demonstrerende).

S e e r  D e , det er igrunden rigtig galt,
At F ader ideligt har plaget Je tte  
M ed denne Lieutenant, at hun skal, hun m aa, 
At P lig ten  krcever —  so, det er det R ette! 
D e t er jo hvist na tu rlig t, m an m aa faae.
Je g  kunde fristes til at sige, Lede 
F o r  E n , der, lcenge fvrend vi ham  saae,
B lo t ved sit N avn har opfyldt os med Kjede. 
M en  derimod for V erner var hun fr i;
H an s  N avn har ikke, ved at repeteres, 
T ilin te tg jo rt den S jcele-S ym path ie ,
H voraf dog Kjcerlighed skal inspireres.
D e t var forunderligt, om ei hun vilde 
E ntrere med ham —

J e t t e .
Lotte, tie dog stille!



R o b e r t .
M ed V erner! N a a ! —  N u forst jeg fatter M eningen. 
D e t kalder D e  et M edlem  af Foreningen!
—  M en  nu B rienne , Froken?

L o tte .
Lad mig seel

M in  S o ste r  h a r kun mod ham , hun stal ha'e ham. 
M en  jeg stal ikke —  saa kan jeg jo ta 'e  ham.

R o b e r t .
T illad er D e , jeg smiler —

J e t t e .
J e g H n a a  lee,

H r. R obert, a t D e  gider staae og hore 
D e t taabelige T oi.

R o b e r t .
E nhver Jdee ,

M in  Froken, kreerer et opmcerksomt D re .
Maaskee den kan til noget G avn lig t fore,
M en  som vi forst paa B unden af den see.
H vad D e re s  S o s te rs  M ening  angaaer, tcenker 
F orsaavid t ogsaa jeg, at V erner vist 
Kan m ore, men ei stade ved sin List.
F ry g t ikke, han vil bruge lave Rcenker;
Al Lumpenhed er fremmed for hans Sjcel.
Hvem vecd? Maaskee h an s Komme bringer Held.



J e t t e .
V

Jeg  frygter kun —
L e tte

(til Robert).

A a, lad os skippe fri 
F o r  D eres  og min S v s te rs  Undersøgelser.
Jeg  ynder V e rn e r; han er et G enie;
H an  m aa, han skal, seg haaber, staae os bi —
I  Andre kommer ingen Vei, fordi 
—  T ilg iv  —  I  seer i A lting lu tter Spvgelser!

J e t t e .
D n  overgivne P ige! M unden  lober 
I  B a g la a s  paa dig: slaae dig dog til R o !

R o b e r t
(afsides).

H un lader Kuglerne, som V erner styber.
(H M .

Jo v r ig t haaber jeg, D e ikke rober.
At jeg h a r sagt D em  —

L o tte .
I h ,  hvor kan D e troe!

V i tie nok; husk paa, at vi er to :
H v is  ikke jeg kan tie, kan min S oster.

R o b e r t
(leende).

N ei, Frvken, nei! D e er en daarlig  T rvster!
-- A len nu m aa jeg forlade D em . —  Lad Kncegten,



D en unge V erner, fole hele Vcegten 
Af D e re s  R ailler! og Skfem t og S p o t ;
H an  h a r fortjent at straffes for sin Dristighed.

L o tte .
J a ,  straffes stal h an ; o, jeg puster blot 
At vise ham min O verm ag t i Listighed.

R o b e r t .
M en , Frpken, vogt D em  dog for A m ors G a rn !

L o tte .
F o r  A m or? Aa, jeg er jo intet B a rn  I

R o b e r t .
J a ,  det er netop det, jeg tcenker p aa ;
H an  bryder sig S kam  ikke om de S m a a e .
—  G od M o rg en , mine Frpkener!

(G aaer ud af H oveddøren).

Syvende L>cene.
J e t t e .  L o t te .  Siden en T j e n e r .

L o tte .
H o r, Je tte !

T ro e r  du, at jeg h a r noget Anlceg til 
At blive blot en taalelig Coquette?

J e t t e
(spøgende).

Aa jo! kanstee, n aa r  du alvorlig t vil.



Lotte
(leende).

J a ,  paa min Villie kan jeg ikke klage.

J e t t e .
M en  hvorfor fpvrger dn ?

L o tte .
M it  Forscet er,

At pine, plage V erner, men iscer,
A t . . .

J e t t e .
At . . .  ? H vad er dit Forscet?

L o tte .

J e t t e .
At behage.

D u  er en N a r.
L o tte .

M en  du m aa staae mig bi.

J e t t e .
Jeg  duer ikke til Coquetteri.

L o tte .
Aa, veed du hvad! ifald du vil probere —

J e t t e .
Nei, Lotte, nei! M a n  har mig ofte sagt, 
D e t er en farlig  S p v g  at coquettere; 
U straffe t.haaner In g e n  A m ors M ag t.



(En T j e n e r  melder Lieutenant B r i e n n e ) .

L o tte .
(med et Udraab).

B rienne! —  Je tte , det er V erner!

J e t t e .
Kjcere,

H ust T jeneren! D u  m aa forsigtig vcere.

Ah, du h a r R e t!
L o tte .

J e t t e .
H vad gjvr vi n n ?  

L o tte .
B i kan

U m uligt a n d e t . . .
J e t t e .

D e t gaaer aldrig  an!

L o tte .
Jo v is t, her er jo I n te t  at befrygte.

N ei I n te t  uden
J e t t e .

L o tte . 
Uden hvad?

J e t t e .
V ort Rygte.



L o tte .
H vor kan du lroe det? V erner er honnet;
H r. R obert kjender ham  —

J e t t e
(tvivlraadiq).

Jeg  veed ei r e t .

L o tte .
I n d  m aa han ; ikke, Je tte ?

(T il T jeneren).

Beed
Velkom m en!

ham vcere

(H pit til Spsteren).

S t r a x ,  du sa'e jo ; ikke sandt?

J e t t e
(forvirret).

J a v i s t !
L o tte .

H vad, om lidt mere T id  vi vandt?
(T il T jeneren).

H vr, beed ham vente her; vi h a r den M re 
P a a  Bieblikket.

(T jeneren gaaer).

Kom nu ind med, J e tte ;  
Lidt maae vi ordne paa vort Toilette.

J e t t e .
O , det er ei nvdvendigt!

H. Hertz: Udo. dram. Vcrrker. I.



L o tte .
I h  P a s s ia r  I

Kom nu! hust paa, hvad du h a r lovet F a 'e r .

J e t t e
(leer).

M en  jeg begriber ei, hvorfor du h ar 
S a a  trav lt, hvorfor vi endelig stal pyntes.

L o tte .
V i Q vindfolk, tro er feg, er af et M e ta l,
D e r , for at gaae og gjcelde, fyrst m aa m yntes. 
P h n t  hyrer paa en M aad e  til vort Kald.
Kanstee m an fordum  ene saae paa K jernen;
N u  see de Fleste fyrst paa Kfernens S k a l.
M a n  seer paa H atten , fyr m an seer paa H jernen , 
M a n  seer paa B ryste t for at see paa S tje rn e n , 
M a n  seer paa  D aarligheder uden T a l ,
H voraf M o ra len  er: vi byr og stal 
G aae  ind og pyntes lidt!

(Trcekker J e tte  ind med sig i V æ relserne tilvenstre).

Ottende Scene.
Lieutenant B r i e n n e  (civilkoedt, kommer ind).

H er er jeg da!
S lu k y re t, sandt at sige, og lidt flau,
O m tren t som B am sen hist, der laae og sov 
P a a  Ise n , medens S to rm en  rev den fra ,



O g feiede P atro n en  mod dens B illie 
T il  nbekjendte Lande. — . Aa, ja ja!
H vad Bam sen! den! V a r  jeg en B jo rn  endda, 
Jeg  brod mig feil om O berstens Fam ilie.
— N u straffes jeg, fordi jeg for h a r sovet.
M en  M od! Jeg  er da, H erren  vcere lovet,
P a a  Reiserouten, som min S tiv p a p a
H a r  blcest mig ind paa, kommen blandt honnette 
O g christne Folk, m an tale kan tilrette,
H vad eller, n aa r det kniber, lobe fra .

(Scrtter sig).

D et er dog selsomt! N a a r  endnu jeg m indes, 
F o r  sex A ar siden, da jeg henrykt stod 
P a a  S te n te n , hvor min F ad ers  G ods forbindes 
M ed O berstens, og saae med fyrigt B lod  
O g ung Begjcer hans D o ttre  sidde stille 
Langtfra mig i et Lysthuus! T id t jeg vilde 
G aae ned til dem, men m angled' altid M o d . 
M en Phantasien  m alte mig de sode,
Halvvoxne P ig e r med en C olorit,
D e r  kunde paa det Virkelige bode.
H vad gav jeg ikke dengang for et M ode 
S o m  dette! —  S elsom t! hvad der n u  er m it, 
D e t vil jeg egensindig fra  mig stode.
—  H m ! ingen b ra ' K arl glcedes ved et Held, 
D e r  villigt, n aa r han griber som iblinde,
O g  uden M oie bliver h a n s ; med Skjel 
V i agte hoiest, hvad vi forst maae vinde.
—  H vis dette G isterm aal er mig imod.



E r det et U nder? Je g  har lcest et B rev , 
S o m  nylig O bersten min S tiv fa 'e r  skrev. 
H eri med rene, klare O rd  der stod,
D en  lille Frvken elsker mig, hun haaber 
At blive saa lyksalig —

(S p r in g e r  op).
O , de T aab e rl

F y , hun m aa vcere gistesyg! H un  kjender 
M ig  ei, og griber til med begge H E nder! 
N ei, nei, m in Frvken! var D e  end saa smuk 
S o m  B athseba, da I s r a e l s  Konge saae 
I  B adet hendes Skjvnhed med et S u k ,
F ra  D em , jeg lover, skal jeg n rv rt gaae! 
H v is  Skjonhed gjorde det —

Niende Scene.
Lieutenant B r i e n n e .  J e t t e  og L o t t e . .

(med noget forandret Paaklcedning).

L o tte
M in  H erre!

B r i e n  ne
(forvirret).

Ah!
Je g  beder om Forladelse

J e t t e .
D esvcerre,

V i har nok gjort D em  Tiden lang, min H erre



B r i e n n e
(m ens m an tager Scede).

Jeg  be'er! —
(A fsides). ' -

J a ,  hun er smuk som B athseba! 
M en hvem er celdst af dem?

L o tte .
J e g  har den ZEre 

At forestille D em  min S o ste r  Je tte  
M ed samt mig selv —

B r i e n n e
(afsides).

Aha, jeg kunde gjcette!
(H pit).

T illader D e , at jeg to r presentere 
F o r  D em  mig selv, en nbekjendt P erson ,
Kun anbefalet ved —

L o tte
(afbrydende ham ).

—  S in  C arriere . 
D e er jo L ien tenant; ikke?

B r i e n  ne.
Ved H usarerne.

L o tte .
J a  saal

B r i e n n e .  
D e tcenkte —  ?



L o tte
(ironisk).

At D e  v a r D rag o n . 
H er er i B yen  m ange R egim enter,
A rtilleri og Jcegere —

(M ed  Eftertryk).
S tu d en te r —  

B r i e n n e .
J a ,  det er sandt.

L o tte
(afsides).

D e t er en huul P a tro n !
H an  lader, som hall ikke mcerker S n a re rn e .

(H-it)-

M a n  har os sagt, D e  h a r studeert engang.

B r i e l l n  e.
F o r  megen M re l U ngdom -fo ler T ra n g  
T il  Kundskab —

L o tte .
N ei, D e  skal jo vcere stcerk 

I  Grcesk, L a t in . . .
B r i e n n e .
Aa nei! E t enkelt Vcerk 

M a n  kan sig stave t i l . . .

L o tte
(afsides).

D en  Lur! M en  bi!



(HM).
M en er det sandt, D e  er bevandret i 
Lovkyndighed, i J u r a  . . . ?

B r i e n  ne
(leende).

O , seg b e 'e rl
D e har for gode T anker, som jeg seer,
O m  D eres T jeners Duelighed —

L o tte
(afsides til J e tte ).

N ei!
M ed ham , jeg troer, m an kommer ingen Vei 
P rv v  nn, om dn  kan.

B r i e n n e
(t il J e t te ) .

Frokenen besoger, 
S a a v id t jeg veed, kun sjelden Kjpbenhavn.

J e t t e .
Je g  holder meest af Landet.

B r i e n n e .
O , D e  spvger!

Ved tusind M id le r vcekker og forvger 
En Hovedstad de unge D a m e rs  S a v n .
Bed B a lle r, Assembleer, ved Concerter,
Ved det selskabelige Livs B ehag
D en fcengfler stcerkt de qvindelige H jerter.



J e t t e .
D eit fcengsler og —  bedover. S elvbedrag  
O g  Tom hed folger ovenpaa dens Glceder.
N ei, denne T um m el i de store S tceder 
E r  mig im od; m it H jerte hcenger ved 
En uforstyrret, landlig Eensomhed.
D e r  sinder jeg igjen mig selv; der byder 
En M orgentim e mig en R o , en F red ,
M a n  her med Letsind og med H aan  forskyder.

B r i e n  ne.
Je g  m aa beundre Frokenen: saa smuk,
S a a  ung, og aldrig lcenges efter Livet 
I  Hovedstaden med et lille S u k . '
E t saadant S in d  blev mig vist ikke givet.
J e g  foler mig i Eensomhed for u n g ;
M ig  synes min E rfa rin g s-S k a t for lille,
T il  at den kunde, som jeg onsker, stille 
T ilfred s  min Phantasie . D en  er dog tung. 
D en  slemme V intertid  paa Landet.

J e t t e .
Nei —

I fa ld  den er, hos os det mcerkes ei.

L o tte
(dcr har yttret nogen U laalm odighed).

M en , apropos, m in H erre! V i har hort,
D e var paa Landet.



B r i e n  ne.
R igtig . Jeg  er kjvrt 

Id a g  hertil. M en  inden jeg kom hjem, ,
E rfoer jeg, der har vceret B ud  fra  D em  —
D et var hos Vcertens her. Je g  holdt det for min P lig t, 
At lade strax mig melde.

L o tte
(afsides).

Lutter D ig t!
(Hpit).

M en, n aa r D e kom id a g ,  hvorledes kunde 
M in  H erre da i g a a r  besvare B revet,
M in  F ader skrev —

B r i e n  ne.
H a r  D eres  F ader skrevet? 

L o tte .
Jav ist, det veed D e sagtens.

B r i e n n e .
Ingen lunde.

L o tte .
M en H erregud! vor T jener tra f D em  h je m m e ;  
H an  talte selv, med D em  igaar.

B r i e n n e .
U m u lig t!



L o tte
(spottende).

Betcenk D em  bedre! S l ig t  kan gaae af G lem m e.

. J e t t e
(afsides t il  Lotte).

N ei, det er U ret! V i er a ltfo r slemme!

L o tte
(afsides til J e tte ).

O , han fortjener A lt! D e t er jo grueligt!

B r i e n n e .
D e t hjcelper lidt at speculere paa.
H vad ligefuldt jeg aldrig kan forstaae.

L o tte .
J a ,  E e n  h a r svaret B u d e t; men om denne,
D e r  dristig paastod, at han heed B rienne,
V a r  ogsaa . . .

Brienne
(t il  J e tte ).

' H vad troer D e  om denne S a g ?

S

I

J e t t e
(forlegen).

J e g ?  —  N a a r  D e  fyrst er kommen her idag, 
D e t lader til, her sk ju le s . . .

H vad A udet?

L o tte .
E t - B edrag ;



J e t t e
lafsides til Lotte).

Lotte, ty s! hvor kan du ncenne!
»

O  lad mig! . . .
L o tte .

(T il B rien n e)

D eres  H uusfolk m aa D e  kjende; 
E r  det ei tcenkeligt, at En af dem 
H a r  sagt af Overgivenhed . . .

B r i e n  ne.
J a  hvem ?

F o r E e n  tun er m it Forhold her bekjendt; 
M in  S tnekam m erat, en ung S tu d e n t,
En e a n d id a tu s  V erner —

L o tte .
V ern er?  (Langtrukket). N a a ! 

O g ham m an sagtens ei ty r gjette paa.

B r i e n n e .
I h ,  G ud bevares, han!

L o tte
(spottende).

N ei, G ud  bevares!
D en  M oie, mener D e , kan gferne spares!

(A fsides).
H a n s  Frcekhed er forfærdelig!



B r i e n n e .
H vad skulde

Bevcege V erner t i l . . .

L o tte .
B ev ares! —  M e n ,

D e  kaldte, troer jeg, B ern e r D e re s  V e n . . .

B r i e n  ne.
D e t er han.

L o tte .
S a a  D e kjender ham ?

B r i e n  ne.
T ilfulde.

L o tte
(afsides).

H an  stal ei dve i S y n d en . (HM)- V i h ar hvrt. 
At D eres  V en er overvættes flygtig,
Letsindig uden G rc e n d se r . . .

B r i e n n e .
M a n  har fvrt

D em  skammeligt bag Lyset. H an  er dygtig 
Af C haracteer og i sit F ag . S a a  klog 
S o m  flink og b ra v ; en Ven af S an d h ed s  S p ro g ;  
F o r  varm  kanskee for vore T id e rs  Kulde;
E n  O pponent mod T y ran n ie  og T v an g ;
E n . . .



L o tte .
M en , for G u d s S ky ld , hor dog op engang! 

I fa ld  m an lcenge horte D em , m an skulde 
T il S lu tn in g  troe. D e meente, hvad D e sa'e.

B r i e n  ne
(forundret).

H vorledes, Froken, j e g . . . ?

L o tte
(t il J e tte ).

M en dn, — hvorfra
D u  faaer den Rolighed, hvormed du horer 
D e t smukke S p ro g , deu uuge H erre fyrer,
D e t er mig ubegribeligt —  deu R oes,
H an  odsler paa sig selv —

B r ie n n e .
H v o rd an ?  D e mener — ? 

L o tte .
At D en , der taler om sig selv, fortjener 
I  Reglen ncesten aldrig, at han troes.

B r i e n n e
(med stigende Forundring).

D e r taler om sig selv — ?

L o tte .
D u  milde G ud!

B etrag t, hvor han kan see uskyldig ud!



B egriber D e  da ikke, H r. S tu d e n t!
At D e  og D e re s  P la n  er os bekjendt?

B r i e n n e .
S tu d e n t?  og P la n ?  —  J a ,  dersom jeg forstaacr 
E t O rd , ja blot en S tavelse  af S a g e n ,
S a a  vil jeg hedde H a n s!

L o tte .
N ei, nu fo rgaser

Taalm odigheden mig!
J e t t e .
D e er bedragen,

H r. B ern er!
B r i e n n e .

V ern er?

J e t t e .
D e re s  T illid  skuffet.

D e t gjvr mig ikkun ondt, at D e  er truffet 
P a a  Lottes overgivne D rille r i.

L o tte .
G odt O rd  igjen! J e g  var kun vred, fordi 
H r. B ern er spilled' altfor godt sin Rolle.

Brienne
(afsides).

H vorledes! N a a r  de mig for V erner holde, 
M o n  han da har —



L o tte .
M en  nu er det forbi;

Jeg  tcenker, at vi kjende nu hinanden. .
V i vil ei spvrge D em  om G runden  til 
Besoget, vi beceres med; vi vil,
I  T illid  til, a t vi har truffet M an d en ,
H v is  Klvgt kan vcere os til G av n  maaskee, . . .

B r i e n n e

Je g  be 'erl
(bukker).

L o tte .
. . . Lidt ncermere ved Lys besee, 

H vad D e  form aaer med D eres  snilde Hoved.

B r i e n n e
(afsides).

M o n  V erner! . . . Hvilken taabelig Jdee!
L o tte .

D e veed, min stakkels S o s te rs  H aand  er lovet 
T il  H r. B rienne. At P a p a  h a r glemt 
At sporge hende forst om hendes M ening ,
E r  i sin O rd en , men isandhed slemt.
T h i at min S o ste r hader en F oren ing ,
H vor A lt af Andre forud er bestemt,
B egriber D e . G ud Am or altid vredes,
N a a r  Kjcerligheden har det saa beqvemt.

B r i e n n e
(afsides).

D u  Frelsens G ud, hvad horer jeg? —



(H M  til Jette).

M in  Frvken, er P a r tie t D em  im od?
H vorledes,

J e t t e .
H vor kan det undre D em ?  H vis jeg forstod 
At qvcele mine Fvlelser, a t glemme 
H ver U ngdom s-D rvm , hvert H aab , hvis Sm igerstem m e 
M ig  ane lod en F rem tid , smykket med 
E n  vepelsidig, trofast Kjcerlighed,
Kanskee jeg da med Lethed fandt mig i 
E t ellers klogt, conventionelt P a rtie .
O g  ikke det alene —  men hvorlunde 
J e g , uden at jeg kjender til, ja uden 
At jeg h a r seet min B rudgom , skal begrunde 
B lo t Agtelsen, m an fordre kan af B ru d en ,
D e t er mig ubegribeligt!

B r i e n n e .
Je g  tager

O prig tig  D e e l . . .
(Assides).

D et lader ncesten til,
I  m ig  er In g e n  her fo r lie b t. . .

(Hpit).

O g  jeg beklager
Af H jertet D eres  S tillin g .

L o tte .
S e e , nu vil

B i blot, H r. B e r n e r . . .



B r i e  n n e
(confus).

V ern er?
»

L o tte .

D e r  af D em ?
N u , hvad gaaer

B r i e n n e .
In te t ,  Froken! Je g  forstaaer,

(Afsides).

Je g  m aa nok takke G ud , om jeg tor vcere 
S o m  Pseudonym  tilstede med lidt ZEre.

(Hpit).

D e m e n e r . . ?
L o tte .

F o r min S v ste r er det vigtigt, 
At slippe for at sige F a 'e r  imod,
O g  gi'e B rienne Kurven. —  D e forstod 
min M en in g ?

B r i e n n e
(leende).

J o .
L o tte .

H v is nu jeg slutter rig tig t, 
E r  D e den Eneste, fra  hvem vi kan 
M ed Fvie vente Hjcelp.

B r i e n  ne.
F ra  m ig? H vordan?

H. Hertz: Udv. dram. Barker. I. 1>



L o tte .
D e  kjender jo B rien n e ; jeg form oder, 
D e  er hans Ven . . .

B r i e n n e .
H an  er mig meer end B roder. 

L o tte .
N u  vel! M in  S v s te r  havde fprst isinde 
At lade R obert tale med ham .

B r i e n n e .
H vem ?

L o tte .
N u  R o b ert; det er jo en V en af D em .

B r i e n n e .
N a a , R obert, ham !

(Assides).

H er er jeg godt klemt inde!

J e t t e .
J a ,  det er R obert, kan D e  nok forstaae, 
D e r  h a r fo rraad t os D e re s  Komme.

B r i e n n e .
N a a !

Lotte .
S a a  vilde Je tte  ncegte D em  A udiens;



M en heldigviis beslutted' jeg at sende 
P a a  R oberts Vegne D e m  til H r. B rienne.

tz

J e t t e .
M a n  horer altid mere paa en V ens
End paa en Frem m eds R aad . I f a ld  D e vil,
I f a ld  D e kan og foler Kald dertil —

B r i e n n e .
Jsandhed, bedste Froken, A lt med Glcede!

J e t t e .
Bevceg da H r. B rienne til at trcede 
T ilbage f o r s t ;  han kan det. J e g  desvcerre 
T o r  ei betragtes som min egen H erre.
S iig  ham , at han og jeg er hver for gode 
T il  en Forbindelse, der e r . . .

L o tte .
P a a  M o d e ;

M en at min S o ste r hader det M oderne,
O g  derfor beder om Excuse.

N a a r  b l o t . . .

B r i e n n e .
G  jern e ;

L o tte
(hurtig).

H a r han bestemt fig for min S o s te r?



B r i e n n e
(langsomt).

Je g  troer, han veed det ikke selv endnu.
(A ssides).

N ei, lille V erner, det var S y n d , om du 
S la p  ganske fri I

(H M .
Je g  er en daarlig  T rp ste r; 

M en  P lig ten  krcever, ligefrem at sige,
At jeg, saavidt jeg kjender til ham , troer, 
H a n s  A ttraa  at besidde D em , vil stige 
Langt fpr end tabe sig ved D e re s  O rd .
S a a  underligt er Mennesket: det fristes 
At pnske, hvad det mcerker, let kan mistes. 
H an  var ei heller vcerdig til a t faae,
M in  Frpken, et Klenodie som dette,
I f a ld  han ei engang probeerte paa 
At vinde det. T h i tcenker jeg som saa,
D e t bliver bedst, vi I n te t  ham  berette,
M en  lade S a g e n  rolig frem ad gaae.

L o tte
(spottende).

I n d t i l  den endelig vil gaae istaae.

B r i e n  ne.
T illader D e ! —  Ved ligefremme V aaben 
V i komme let tilkort, jeg frygter for.
E n  L is t ,  en hpist nskyldig, staaer os aaben; 
Ved den utvivlsom t S e ie ren  er vor.



L o tte .
En List?

B r i e  n u  e.
H an  kjender ikke Froken Je tte ;

H an  veed ei heller, hvem af dem er celdst.
(T il Lotte).

I f a ld  nu D e  udgav D em  for den R ette, 
B lo t for en T id  —  er D e re s  T o fte r  frelst!

L o tte .
O  herligt! E n  guddommelig Id e e l

J e t t e .
H vortil den fyrer, kan jeg ikke fee.

L o t te .
E i, kjcereste! det kan et B a rn  begribe.
H an  bringes derved i en dobbelt Knibe.
T h i scet, han kommer, holder mig for dig,
O g  jeg er ei saa heldig at behage 
H a n s  S m a g , faa trcekker han sig smukt tilbage. 
M en  er jeg mod Forventning virkelig 
S a a  h e ld ig . . .

(Standser).'

J e t t e .
N u d a?

B r i e n  ne
(ironisk).

Frykenen maaskee
T il  den T id  har en lykkelig Jdee.



(Til Jette).

I  hvert F ald  troer jeg, D e , m in Frvken, slipper, 
I  hvad saa skeer, forbi de vcerste Klipper.

J e t t e .
J a ,  det er m u lig t; men —

(Leende).

D u  milde G ud!
F o r m in S ky ld  Lotte stal agere B ru d  
O g  Lynets F a re  fra  m it Hoved lede,
S e lv  u rp rt som et fvleslvst M e ta l;  —
M en , P ige, scet, at Am or i sin Vrede 
D it  H jerte smelter —

L o tte .
O ,  hold op! J e g  skal 

Nok hytte mig for K æ rlighedens F are .

B r i e n n e
(med fortsat Jronie).

Je g  haaber ogsaa, H im len  vil bevare 
S a a  stor Opoffrelse . . .  E n  a n d e n 'S a g ,
D e r  bliver mere vanskelig, er denne:
N a a r  nu B rien n e  kommer her idag —

J e t t e .
H a n  kommer ikke.

B r i e n n e .
H an  er her.

L o tte .
B rienne?



B r i e n  ne.
J a ,  som jeg siger.

L o t te .
A a, hvor vil D e  hen!

J e t t e .
H an  er paa Landet, kommer forst igjen 
D m  nogle D age —

B r i e n n e .
M en  n aa r  jeg nu siger 

L o tte .
Vi veed det bedre —

B r i e n n e
(afsides).

Underlige P ig er!
M a n  skulde troe, tilsidst var jeg nok D en , 
D e r  vidste bedst, hvornaar jeg kom igjen.

(Hsit)

T illader, mine Frokener, min Ven 
Im o d  Forventning kommen er tilbage.
D e  faaer Besog af ham  idag. V i maae 
I  F lugten et P a r  F orholdsreg ler tage. 
D e t var jo m uligt, at han stodte paa 
H r. Obersten —

L o tte .
D e t m aa forhindres.



J e t t e .
M en ,

H vorledes kan vi hindre det, a t F a d e r . . .

L o tte .
E i, lad knn mig! N a a r  blot vor lcerde V en, 
Lidt for B rienne kommer til os, lader 
O s  bringe B u d  d e ro m . . .

B r i e n n e .
J o ,  det skal skee.

L o tte .
S a a  instruerer jeg vor gamle T jen e r;
O g  Resten g i'er sig sagtens, skal du see.
Kun er det hvist nodvendigt, a t jeg kjender 
En S m u le  til ham , h a r et S la g s  Jdee  
O m  hans P e rso n lig h ed . . .

(Fprer Brienne til Siden).

H o r, veed D e  hvad,
H r. V erner, ikke sandt? hvis D em  jeg bad, 
S a a  var D e  nok saa artig  at beskrive 
M ig  hans P e rso n ; blot en Jd ee  mig give.

B r i e n n e .
J a ,  med Fornvielse, saa godt jeg kan.

L o tte .
S o m , for Exempel, har han god F o rstan d ?



Aa jol
B r i e n n e .

L o tte .
D e troer, han lober let i S n a re n ?

B r i e n  ne.
F ord i han ei engang kan ane F aren .

L o tte
(M desl-s).

M a n  siger, han er smuk.

B r i e n  ne
(afsides).

J a ,  saal m an siger!
(H§it).

E t M andfolk, F ro ten , men iscer en K riger,
E r  altid smuk, n aa r han er brav og kjcek.

L o tte .
Saam cend! —  H vorledes seer han ud forresten?

B r i e n n e .
Aa, meget ordentligt! H an ligner ncesten 
I  Hvide m ig; men hvad hans Ansigtstræk 
Betreesfer, som hans M n e , P an den , Ncesen . . .

L o tte .
S a a  ligner han D em  ikke?



B r i e n n e .
D e  h a r R e t;

H an  er desuden meget meer bruuet.

L o tte .
O g h ar vel mere S a th e d  i sit Vcesen?

B r i e n  ne.
J a ,  G ud  bevares, han er mere sat.

L o tte .
M en  er det sandt, hvad m an h ar sagt os, at 
H an  dandser saa fortræ ffelig t?

B r i e n n e .
Ja v is t;

D en  C ardinaldyd h a r han med.

L o tte .
H vor spidst!

(Gnider Panden)

M en  hvad jeg vilde s a g t . . .

J e t t e
(noermende sig dem).

N u , kjcere Lotte!
E r  din Epam en ikke snart til Ende?

L o tte .
D u  seer jo selv, at absolut jeg m a a t te . . .



J e t t e .
G odt nok; jeg frygter ikkun, at B rienne 
E r  mere klog, end du troer.

B r i e n n e .
J a ,  maaskee;

O g  mere brav —  det vil D e  faae at fee. 
H an  vil ei tvinge D em  til et P a r tie ,
D e r  savner ben fornodne H arm onie.

J e t t e .
D e siger, h a n  vil ikke tvinge; F ader 
H a r  ogsaa hvit erklceret, a t han hader 
O g afskyer T v an g ; men pas kun paa!

B r i e n n e .
D esuden

M in  Frokeu har for ringe T illid  til 
D en  hvieste Jn s ta n ts , der kan og vil.
J e g  haaber, hjcelpe D em .

J e t t e .
T i l  hvem ?

B r i e n n e .

F or Kjcerlighed.
T il  Guden



L o tte
s(spottende).

J a ,  det er ogsaa sandt!
N a a r  A m or vil, og han er tidt g a la n t . . -

J e t t e .
N ei, nei! D e t er en farlig  A lliance!

B r i e n  ne.
H an  er Beskytter af de nnge H jerter.

J e t t e .
D e  tager F e il; han glceder sig ved S m e rte r .

B r i e n  ne.
Je g  stoler meget paa h an s Assistance.
D e t er bekjendt, han  tager helst P a rtie
M ed Ungdom og med Skjvnhed. F o r h an s Lcenker
D esuden  ingen M a g t kan os befrie.
I f a ld  som jeg m in Froken derfor tcenker,
D a  bede vi Cytheres sanre S o n  
O m  Hjcelp og B istand ined aildcegtig B vn .
M en  jeg, ifald jeg u n d er"h an s ZEgide 
T v r  haabe, Frvkenen mig kaarer til 
At vcere D eres  R idder og at stride 
F o r  D e re s  S a g  —

L o tte .
N u , Je tte !  siig, du vil.

D u  staaer jo der, som om dn var af Tr>v.



J e t t e .
V el! Kan D e en barm hjertig  G jern ing  s tif te . . .

»

L o tte
(til Brienne).

Fortræ ffelig t! N u  falder D e  paa Knoe,
S a a  slaaer hun D em  til R idder med sin Vifte.

(Brienne falder med halvcomisk Anstand paa Knce for Jette).

Kom, Je tte , kom! Voer ikke saa distrait!
lHpitidelig).

D u  kaarer altsaa H r. S tuden ten  til 
D in  R idder og Beskytter, og tillader 
H an s  Kamp imod B rienne og mod Fader.
—  N u, kjcere Je tte , siig nu hoit, du vil.

J e t t e .
Je g  vil — din S pogefug l!

B r i e n n e
(til Jette, idet han reiser sig).

Je g  seer, der sidder 
I  D eres blonde F letninger en b laa,
Fast ubemcerket S ly ife . D eres  R idder 
O g Cavalleer, min Froken, stoler paa,
At han til D eres og til K jonnets ZEre 
T o r  under Kampen D eres  F arve boere.

J e t t e
(forvirret).

O , hvad forlanger D e!

i



L o tte .
Aa, kjcere S v s te r!

D e t kan du godt. H r. V erner, hvis D e  lyster,
Je g  h a r en Bunke gamle S lv ife r  —

/
(Lader som hun v il gaae ind at hente dem).

J e t t e .

E n  saa beskeden B vn  jeg ncegter ei.
(T ager  S lF ifen  af og giver ham  den).

H v is  den h a r Vcerd som fo rd ringslo s E rind ring  
O m  et Bekjendtskab, i sig selv kun kort.
D a  giver jeg den vist med Glcede bort.

B r i e n n e
(kysser S lp ife n  og gjem m er den paa B rystet).

M ed den jeg trodser dristig hver en H ind ring ! 
M ed dette P a n t  paa  D e re s  G unst jeg gaaer 
O g  hviler ikke, fvr jeg M a a le t naaer.
—  Kun Eet endnu: bespger D em  min B en , 
Forinden jeg er kommen her igjen,
D a  bliver det nok klogest, a t vi dplge.
At jeg h a r vceret her. M in  P la n  er lagt.
O g  jeg staaer inde for dens gode Fvlge.
D e t v a r dog underligt, om Skjpnheds M a g t, 
M ed  M an d en s  M od  og Kjcekhed allieret,
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Af A m or, som jeg haaber, protegeret, 
E i skulde sprede disse T aag e rs  D u n s t . . 
—  Je g  iler, mine Frokener, herfra. 
S n a r t  er jeg her igjen; men indtil da 
Je g  anbefaler mig i D eres  G unst.

(G aaer ud as H oveddøren, D am ern e ind i Vcerelserne tilvenstre).



Anden Act.

S a m m e  D e c o r a t i o n .

Forste Scene.
R o b e r t .  L o t te .  

R o b e r t .
T y s , Frvken, veer forsigtig!

L o tte .
I h ,  hvortil?

H erinde kan vi tale, hvad vi vil.

R o b e r t .
D e  siger

L o tte .
At vor lystige S tu d e n t,

H r. V erner, D e re s  B en , h a r alt beceret
Fam ilien  med et Besvg.

H os D em ?

R o b e r t .
H a r  vceret



L o tte .
Jav ist.

R o b e r t .
N u  h ar jeg M age kjendt! 

H vorledes har han teet sig?

L o tte .
' Excellent!

O , han er hun l! forstod at lege fremmed 
S a a  ypperligt, a t kun med M a g t tilsidst 
H an  til et oerligt S k rifte  sig beqvemmed'.

R o b e r t .
D e t ligner ham. J p v r ig t  var han vist 
Urim elig forelflet, ikke sandt?
H an  er en Svcerm er. M en  jeg troer, ib landt 
D e t Svulstige hos ham  er sund N a tu r.

Lo tte .
J a ,  D e m aa ikke troe, han gjorde C our 
T il  J e t te ;  tvertim od, jeg syntes ncesten.
H an  var tilbageholdende; maaskee 
Je g  havde forud en for hvi Jdee  
O m  hans Forliebthed.

R o b e r t .
M ener D e ?

L o tte .
Forresten

H an  viste sig som M an d  as Verden.
H. Hertz: Udv. dram. B arker. I.



R o b e r t .
N aa!

—  O g  J e t te ?
L o tte .

J a ,  saavidt jeg kan forstaae, 
H a r  V erner gjort et varig t In d try k  paa 
M in  stakkels S v s te rs  H jerte. H endes Rvdm e, 
E n  vis Forlegenhed, hvis Trcek sig m aler 
P a a  hendes Ansigt, n a a r  om ham  jeg taler, 
E r  Tegn til, a t hun kjender Elskovs S v d m e, 
M en  at hun ogsaa fvler til dens O v a le r.

R o b e r t .
P a a  V erner mcerkede m an I n te t?

L o tte .
Nei.

R o b e r t .
M en  n a a r  jeg nu forsikkrer D em , at inden 
H an  kjendte D e re s  S v ste r , var han ei 
At tcemme, ei at bringe nogen Vei.
H vor kan jeg troe en pludselig Forsvinden 
Af en saa stErk P assio n , der hviilte paa 
E t Id e a l ,  han er saa ncer at naae?
H vad eller m ener D e , det kunde hcendes,
At D eres  S v s te r  ikke svarer til 
H a n s  Id e a l?  —  H un  v in d e r  ved at kjendes. 
H un  er jo smuk, forstandig, euglemild 
A t omgaaes —



L o tte .
J a  forsaavidt h a r D e  R et.

M en  —  m e n . . .
(Leende).

M in  S o ste r  er B lond ine: scet, 
H a n s  Phantasie h a r drom t om en B ru n e tte ?

R o b e r t
(confunderet).

H vad? —  troer D e ?  —  J a ,  det kan jo gjerne ligge 
I  noget S a a d a n t ;  m an har hort det for.
H m ! var han altsaa kold imod D em , to r 
O g  kjedelig —

L o tte .
Nei, nei! det var han ikke! 

F r i ,  ugeneert, elskværdig, om D e  vil, 
Opmcerksom —

R o b e r t .
N a a ?

L o tte
(med et S m iil) .
D e r horer M ere  til 

Forelskelse, ja noget Andet krceves —
D et siger mig min Folelse, m in T ac t,
Skjondt, at forklare det. er vel forgjceves.
H an  var besindig, tog sig strengt iagt
F o r hvert et O rd , han sagde. N a a r  han smulte,
D a  var vet ikke Kjcerlighed, der hviilte
P a a  Lceberne og fovaii T alen  iitte —



Ak nei, H r . R obert! I ro n ie n  laae 
I  tcette K ruser omkring M unden .

R o b e r t
(betoenkelig).

S a a ?
L o tte .

H an  var ei fri for S p o t,  for en M an ee r 
At skjemte paa, m an vist kun sjeldent seer 
H os Folk, der er forliebt' og sysselsatte 
M ed deres H je rte rs  dyrebare S katte  —  
K ort, af h an s T a le s  F rihed blev jeg vaer, 
At han maaskee holdt A m or lidt for N a r , 
M en  at han selv er lan g tfra  ikke fangen.

R  o b e r t
(ryster paa  H ovedet).

H m ! H m !
L o tte .

Ip v r ig t  h a r han os fo rta lt, 
B rienne kommer snart, ja  er her a lt 
Maaskee.

R o b e r l .

F o r Pokkeren, det var jo galt!

L o tte .
O , vil D e  troe, han holder ham  nok S tan g en ! 
H an  indgav os en Ypperlig Jd ee :
At lade mig —  jaja, D e  vil nok lee —
Agere for B rienne S v ste r  Je tte .



R o b e r t .
H aha! J a ,  det er godt —  det er det Rette!

L o tte .
J e g  horer N o g e n . . . stille! —  Skynd D em , kom! 
D erinde kan vi tale meer derom.

(D e gaae ind tilvenstre).

Anden Scene.
Lieutenant B r i e n n e  (fores ind af en Tjener).

B r i e n n e .
G o d t; hils din Fryken, at jeg venter her.
(T jeneren gaaer ind til O berstens, B rien n e kaster sig troet paa en S to l) .
D et er de samme Vcerelser, de samme 
Betydningslyse S m a a tin g , som jeg seer.
M en  M alerie t i den gamle R am m e 
E r  taget bo rt; et andet pranger der,
E t andet af uendelig Vcerdie.
D e t lokker mig med hemmelig M agie ,
O g vil paany med Velbehag beskues.

O , jeg var hyist forblindet fyr! Je g  blues 
Ved de forfængelige T anker: H un ,
S a a  smuk og saa elskværdig, skulde stjcenke
En Ubekjendt sit H jerte, skulde tcenke
S a a  dagligdags —  ja n aa r jeg vidste k u n . . .
—  — H un hader ikke mig, men kun mit N av n ; 
D e t er ei mig, hun cengstes for at cegte:
S a a  vil jeg da mit gode N avn forncegte



O g lobe under fremmed F lag  i H avn ,
M in  R et med List imod min V en forfcegte.

(T a g er  den b laa  S lp ife  frem).

Ved H im len , jeg er ingen S v ce rm er; dog, 
H vergang jeg seer paa denne S lo ife , dette 
Beskedne P a n t ,  jeg fik af H enriette,
J e g  kunde sm ittes af det omme S p ro g ,
G ud A m ors H of h a r gjort til E tiquette.

O , ty s! jeg troer, jeg er ei rigtig klog!
E n T rost, en ualm indelig, er inde 
F o r  mig i denne T a lism a n : saa kort,
S a a  lidt er jeg bekjendt med m in Veninde,
At hver E rind ring  kunde dufte bort.
H v is  ikke S lv ifen  her forstod at binde 
I  F lugten  det bedrageriste M inde.

M en  hvis din M a g t, m in T a lism a n , er stor, 
Kald fra  m in Ungdom M inderne tilbage,
E t G jenstin af de lykkelige D age,
D a  disse P ig e rs  forste B lom sterflor 
Aflokkede m in S jce l den forste Klage.
—  H un  k o m m er. . .  ty s!

(G aaer  eftertænksom en G an g  op og ned af G ulvet).

J e g  hader hoit den Skik
At tage Lcegemidler ind i D ra a b e r  
O g  cengstlig nippe til den bittre D rik.
Lad hende spotte med mig, at jeg haaber!
Langt heller Afflag i et enkelt B lik 
End flig Lyksalighed, der langsomt kjobes,
M e n s  H jertet, under O m vei, tvungent robes.



Tredie Scene.
Lieutenant B r i e n n e .  J e t t e .

B r i e  n n e .
Je g  beder om Forladelse! J e g  h ar 
Uleiliget min Frvken.

J e t t e .
O , jeg beder!

Herinde Tiden ved sin B hrde kjeder.
D e  viser D em  som V en, idet D e ta 'e r  
Endeel af B yrden  fra  os.

B r i e n n e .
H v is  jeg kunde

F o r al dens Tyngde Frvkenen besrie!

J e t t e .
D e t blev for tung en B yrde.

B r i e n n e .
. Ingen lunde.

Kun, m ens den tynger D em , ved S y m p a th ie  
D en  er mig tung. D e r  ligger F ryd  deri.
At vide dem, vi elske, smertefrie.

J e t t e
(forlegen , afbrydende).

D e glemmer at fortcelle mig, min H erre , 
O m  D e har ta lt med D eres  Ven.



B r i e n n e .
D esvcerre,

J e g  h a r ei truffet ham . En Conferens,
E n  U nderhandling med vor Allierede
H a r  gjort mig lidt confus. Ved den A udiens,
J e g  frygter, S ag e rn e  blev kun forcerede.

J e t t e .
H vad m ener D e ?  M ed hvem har D e  da ta l t?

M ed A m or.
B r i e n n e .

J e t t e
(leer).

A h!
B r i e n n e .

Jg ru n d e n  er det galt —  
N u  er det skeet —  han loved' vel at skikke 
En hurtig , virksom Hjcelp —

J e t t e .
J e g  fatter ikke. . . 

B r i e n n e .
M in  bedste Frvken! A m ors Alliance 
H a r  gjort, jeg selv behvver Assistance.
D e t er bekjendt, n a a r  store P o ten ta te r 
S k a l hjcelpe paa de svage, m indre S ta te r ,
D a  bliver D e t, m an kalder G aran tie ,
Forinden ret m an veed det —  S l a v e r i .



Kanskee min I v e r  mig for vidt har ledet:
F o r  D e r e s  V el, m in Frvken, har jeg bedet 
S a a  inderligt til G uden og saa tidt.
At jeg ei meer kan skjelne det fra  m i t ;
P a a  D eres  V a lg  beroer min e g e n  Lykke.

J e t t e
(forvirret).

M in  H erre!
B r i e n n e .

T ilg iv  mig, hvis jeg kun lidt 
F orstaaer m it H jertes M ening  at besmykke. 
Je g  hader Om svvb. D og  —  af Politik 
Je g  skulde syge, langsomt at forraade 
Ved S u k  min Lidenskab, ved stjaalne Blik, 
I n d t i l  D e  gjcettede m it H jertes G aad e ;
M en- —  T iden flygter; ak, med hvert M in u t 
M in  Kjcerlighed mig synes meer forskudt.
Je g  dependerer blot af D e re s  —  N aade.

J e t t e
(med nedslagne P in e ) .

H a r D e  betcenkt, at D en , D e taler til,
Id a g  for fyrste G ang  har havt den 8Ere 
At see D em ? at, hvis Kjcerlighed skal vcere 
M eer end et flygtigt, ubesindigt S p i l  
M ed O rd , den krcever T id  for ret at pryves

B r i e n n e .
M in  bedste Fryken I kun et B lik behyves



B la n d t gode M ennesker; et enkelt O rd  
E r  mere stcerkt og virksomt, end D e  troer.
D e t er ei S le thed  blot, N atu ren  tegner 
M ed C ains-M cerket: D y d  og Skjvnhed blev 
Udstyret med et kraftigt Adelsbrev,
D e r  om de fvdte Rettigheder hegner.
H v is  min Begjcering synes D em  for kjcek.
Je g  beder D em  betcenke, jeg h a r bygget 
P a a  hine ubedragelige Trcek,
H vorm ed N a tu ren s  M ildhed D em  har smykket.

J e t t e .
D e  veed jo, at B rienne , D e re s  V en,
H a r  Lvfte paa m in H aand .

B r i e n n e .
Je g  veed det; men —

(S m ilen d e).

J e g  troer, jeg enes sagtens med min Ven.

J e t t e .
M en  hvis min F ader ncegter D em  sit J a ?

B r i e n  n e .

Veen, hvis nu ikke, tv r jeg haabe da?
J e t t e .

T ae l ikke saa? D e  kjender ei min Fader.
Brienne

(griber hendes H aand).
O , svar mig derpaa! H v is  nu h a n  tillader



J e t t e .
Forskaan mig! D e har S y n d  deraf —  o th s! 
Je g  hyrer Nogen! —  G ud , det er min F a 'e r !  
Je g  er ulykkelig, hvis han faaer N y s . . .

B r i e n n e
(afsides).

F o r Pokker, Obersten! —  O  gid han v a r . . .
(HMt).

H an  kommer ind til o s?

J e t t e .  '
D e t gjor han vist. 

B r i e n  ne.
M en det er slemt; saa mcerker han vor List. 
D e t er vel klogest, a t jeg retirerer.

J e t t e .
M en  siig, hvorhen?

B r i e n  ne. 
E t Skjulested

J e t t e .
J a  hvor?

H r. R oberts Kabinet er tom t, jeg troer.
(S eer  ad).

B r i e n n e .

M en hvis H r. R obert kommer, jeg risquerer —



J e t t e .
I h  nu, D e kjender ham .

B r i e n n e .
J a ,  det er sandt!

—  M en  hvem er det, der ta ler med ib land t?
(L ytter).

D e t er m in V en!
J e t t e .

M in  B rudgom , som vi vente? 

B r i e n n e .
J a ,  det er h am ! -  J e g  syntes nok, jeg kjendte 
H a n s  Rvst.

J e t t e .
M in  G u d !

B r i e n n e .
H an  m aa ei see D em  nu 

D e  siger, D e  er syg —  D e  m aa partou t

J e t t e
(cengstlig).

N a a r  blot jeg turde det!

B r i e n n e .
I  D e re s  S o s te r

H an  finder, haaber jeg, en kjcerlig Droster.

J e t t e .
O , disse mange Om svob hvit jeg hader!



B r ie n n e . 4

M en tro mig, der er intet O n d t deri.
—  O g  ikke sandt, n aa r F aren  er forbi, '
O g  Krigen endes med, at D e re s  F ader 
B e trag te r mig som D a tte ren s  G em al —

J e t t e
(tpvende).

S a a  kan D e bygge paa, jeg er neutral.
(G aaer ind tilvenstre. B rien n e gaaer ind i R ob erts K abinet tilhpire, og

sees af og t il  ved D pren).

Fjerde Sc ene .
O b e r s t e n .  V e r n e r  (i Husar-Uniform).

O b e r s t e n
(nFder V erner at g aae fprst ind).

E i, kjcere V en! blot ingen Kom plim enter!
V i Landmcend er et Folk as simpelt S la g s .  
—  V il D e  nu vente her, imens jeg henter 
M in  D a tte r  —

V e r n e r .
M ed Fornoielse jeg venter. 

O b e r s t e n .
Je g  tcenker ellers, at hun kommer strax.
S a a  kan vi heller begge blive her,
O g  kjoles af og trcekke Luft.



V e r n e r .
J e g  er

T il  D eres  Tjeneste.
(A fsides).

J a  han h a r R e t;
D en  Kunst at trcekke V eiret, er ei let.

O b e r s t e n .
N a a , stig nu selv, H r. Lieutenant, var det ikke 
E n  sand Geniestreg, at jeg gik til D e m ?
H vad kan det hjcelpe, tcenkte jeg, at stikke 
P a a n h  en tosset T jener til h an s Hjem.
N ei, du stal hente ham . V i M ilita ire ,
V i griber an i Flanken.

V e r n e r .
P a a  min LEre,

H r. O berst, D e re s  A ngrebsplan var god. 
O prig tig  ta lt, jeg tp v e d e  just ikke,
A len —

O b e r s t e n .
S iig  kun ligefrem, D e mangled M od. 

H vad, h a r jeg gjcettet det?

V e r n  e r
(afsides).

T il  Punkt og Prikke.
(H M ).

Je g  cengstes ikke for et yndigt S m i i l ;
J e g  Wr ei heller paastaae, at jeg stjoelver



F o r  Blikket, varm t af den vestalste I l d ,
S o m  O ie ts  Laag betrygger, m ens det hvcelver 
S in  Kuppel halvt derover —  men jeg veed 
E i ret endnu, om jeg bestemt tor bygge 
P a a  dette Held, paa en saa sjelden Lykke.

O b e r s te n .
I h ,  hvorfor ikke, Kjcere?

V e r n e r .
B liv  ei vred,

Je g  er kanstee for ligefrem ; men scet,
At jeg var ei den B rudgom , som D e venter, 
Je g  frygter for, det knnde hcendes let,
At jeg fik Afsked uden Complimenter.

O b e r s t e n .
I h  hvad, bevar's  l

(Afsides).

H vad gaaer der af K rabaten? 

V e r n e r .
H er er en venlig Overeenskomst truffet.
M en  scet, H r. Oberst, a t D e fandt D em  skuffet

O b e r s t e u .
E i Kjcere, ro r  ei meer ved denne B y ld !

V e r n e r .
D en  Tanke cengster m ig; D e veed, S o lda ten  
V il agtes, elskes for sin egen Skyld.



O b e r s t e n .
O g  det vil skee. V el er det sandt, jeg cerer 
D e t Lvfte, jeg h a r givet D e re s  F a 'e r ;
M en , at jeg andre, stvrre P lig te r h ar 
Im o d  m it B a rn , Sam vittigheden lcerer.

V e r n e r .
O g  hvis jeg altsaa ei var D e n , jeg er,
O g  kunde D e re s  D a tte rs  H jerte vinde,
T v r  jeg da bygge paa mit eget Vcerd 
O g  haabe, at D e  gav mig D e re s  M in d e?

O b e r s te n .
Ja v is t —  Ja v is t!

V e r n e r .
N a a r  jeg tv r troe derpaa. 

J e g  skal med stvrre Lyst til M a a le t gaae.

O b e r s t e n .
E n s  D a tte rs  Vel er ingen B vrneleg.

V e r n  e r
(assides).

M en  D en , der ikke troer ham , det er jeg!

O b e r s t e n
(afsides, betcrnkelig).

G ud veed, hvorfra  han faaer de scere G rille r!



Fe mt e  Sc ene .
»

De F o r r i g e .  R o b e r t  (fra Hoveddoren).

R o b e r t .
H r. Obersten —

(B liv e r  forbauset V erner vaer).

N n har jeg seet saa galt! 
Endog for Obersten K rabaten spiller 
Comedie!

O b e r s t e n .
D e her?

(A fsides).

D et var fa ta lt!
Ved hans Ncervcerelse fordoerves Alt.

V e r n e r
(afsides).

N u gjcelder det!
(HM).

M ed hvem har jeg den LEre 

O b e r s t e n
(forestillende dem for hinanden).

H r. R obert, In fo rm a to r  hos de S m a a e  — 
D en  H erre der er H r. B rienne.

R o b e r t
(betonende).

N aa!
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O b e r s t e n .
M in  D a tte rs  B rudgom , som D e  veed —

R o b e r t .
J a  saa!

O b e r s t e n
(afsides).

H an  m aa herfra!
V e r n e r .

D e t er mig kscert at lcere 
En M a n d  at kjende, af hvis Lcerdom —

R o b e r t .
A a!

V  e r n e r .
_  O g  af hvis brave Charakteer jeg haaber
D en  Hjcelp, jeg trcenger til.

(A fsides).
H an  staaer og m aaber.

O b e r s t e n
- (afsides).

J e g  veed, han var ijtand til a t formere 
D e n  unge H erres  (Ariller og raillere

V e r n e r
(afsides).

D e t lader til, D iscoursen  gaaer istaa.

O b e r s t e n .
A a, lille R obert, siig mig —



R o b e r t .
H vad behager?

»

O b e r s t e n .
D e  staaer nok nu paa N ippet til a t gaae?

Je g  bliver.

S a a ?

R o b e r t .

O b e r s te n .

(F orlegen ).

H r. Lieutenant,
(T il  R obert).

mine P igebvrn derinde?

jeg bek lager.

R o b e r t .
J a ,

J e g  troer det.
O b e r s t e n

(til V erner).
Je g  m aa netop nu herfra. 

V e r n e r .

G eneer D em  ikke!

R o b e r t .

J e g  kan folge med 
H r. O fficeren, sige ham Beskeed —
Je g  troer, han trcenger til en Cicerone.

O b e r s t e n .
Nei T akl



(A fsides).
J e g  mcerker Spodsthed i h an s Tone.

( M t ) .
D e t er just D em , H r. V en, jeg trcenger til.
—  G aae D e  kun ind, H r. L ieutenant; D e  vil finde
Ved deres S h to i  mine B v rn  derinde.
Je g  kommer paa M in u ten .

V e r n e r .
J e g  stal trcede

D erin d  alene — ?
O b e r s t e n .

J a ,  ifald D e  vil.
Vcer D e  kun ugeneret —

V e r n e r .
O , med Glcede!

(G aaer  ind tilvenstre).

R o b e r t .
D e t undrer m ig, H r. O berst, a t D e  lader 
D en  unge H erre gaae alene.

O b e r s t e n
(fortredelig).

E il
H an  er da stor nok til a t sinde Vei.

R o b e r t .
D e t er ei heller derfor —  men som Fader- 
M a n  pleier g je rn eJv lg e  med og tale —



O b e r s te n .
J a ,  seer D e , Kjcere, T ingen h a r en H ale.
J e g  cengstes for den forste E ntrevu.
M in  D a tte r , Heed D e  jo, er grum m e b lh ;
N a a r  jeg er hos, er hun det meget mere.
—  N ei, veed D e hvad, lad S a g e n  gaae sin G ang! 
Ved min Ncervcerelse jeg m aa genere
D e unge Folk; D e veed, jeg hader T vang .

R o b e r t
(afsides).

Aa ja —  med M aade.

O b e r s t e n .
O g  fra  nu af, H erre ,

Jeg  endeligt m aa bede D em  som V en,
At holde D em  fra  S ag en  heelt, om end 
D e troer at burde dadle. V i forvcerre 
D en  bedste S a g  ved m isforstaaet Iv e r .

R o b e r t .

J a ,  D e kan troe mig, helst derfra jeg bliver.
—  O m  d e n n e  hersens R eutenant er forresten 
V i in D om  kanskee partisk.

O b e r s t e n .
Je g  troer det ncesten.

R o b e r t .
H vorledes synes D e da om ham ?



O b  e r s te n .
A a,

D e t er et prcegtigt M enneste! J e g  kjender 
B la n d t unge M ilita ire  meget faa,
D e r er saa sindige, solide —

R o b e r t
l(spodsk).

S a a ?

O b e r s t e n .
O g  O fficeer med 9iv og S jcel. H an  brcender 
As Lyst, af cedel' I v e r  for M ilitsen .

R o b e r t .
N ei, seer man!

O b e r s t e n .
O g  er stcerk i Exercitsen!

R o b e r t .
M en  to r jeg sporge D em , hvordan D e fandt 
H a n s  S in d e lag  mod D eres  D a tte r?

O b e r s  te n .

H an  er forliebt i hende.
Kjcere!

R o b e r t .
E r  det sandt?



O b e r s t e n
(med Eftertryk).

Forliebt —
R o b e r t .

Z a , det kan meget gjerne vcere. 

O b e r s t e n .
F orstaaer D e m ig? han er forliebt, jeg siger.

R o b e r t .
D e t er jo ei npdvendigt, at D e skriger.
Je g  finder det saa rimeligt.

O b e r s t e n .
H an  bliver

S o m  henrykt, n aa r jeg ta ler om min D a tte r.
D e leer? Kanskee D e troer, jeg overdriver.

R o b e r t .
N ei, det veed G ud jeg ikke gjvr. Je g  fatter,
At han er ung, og hun er sm uk.. M a n  er 
M ed disse Q valite ter let genegen 
T il  at forliebe sig, det veed Enhver.
M en  pas dog paa, hvad Enden b li'e r paa Legen.

O b e r s t e n .
H vad Enden b li'e r?  F o r  den vil jeg cavere.

V il D e?  J a  saa!
R o b e r t .



(A fsides).
D e t er dog meget mere,

End jeg i hans S te d  vilde gjort.
(H pit).

Aa jo!
P a a g ru n d  af det, D e nylig h a r berettet,
Je g  vil og bpr jo helst det Bedste troe.
(V il gaae ind i sit K abinet, hvor B rien n e  lid t forhen har ladet sig see, og

nn trykker D ^ren til).

O b e r s t e n .
H vad vil D e  der?

R o b e r t .
I h ,  slaae mig lidt til R o. 

O b e r s t e n
(afsides).

Je g  troer ham  ikke re t; jeg var tilfreds,
J e g  kunde fvlge hen med ham  etsteds.

(R obert v il ig jen  gaae ind i K abinettet, men Obersten holder paa ham ).

H vad har D e  for en H ast?

R o b e r t .
J a ,  jeg form oder.

D e  vil mig In g en tin g .

O b e r s t e n .
Jo v is t, H r. V en!

D e r stal saa meget kjpbes ind igjen,
S o m  Landkort til de S m a a e  og B pger, Noder 
T il  mine D p ttre . —  H v is D e  nu vil gaae,



Je g  har et langt Register ovenpaa,
S o m  jeg stal gi'e D em  med.

R o b e r t .
D e t kan jeg gjerne.

(A fsides).

Je g  troer min S jeel, a t Obersten vil fjerne 
M ig  fra  Fam ilien  —  jo, han har T id !

O b e r s t e n .
D e  er saa tankefuld. V o r S m u le  S t r id  
O m  denne Lientenant bvr dog aldrig sEtte 
B lan d t ellers gode V enner T vist og S p lid .

R o b e r t .
H vor vil D e  hen!

O b e r s t e n .
I a j a  —  jeg kan nok gjcette: 

„P a rtie t, tcenkte D e , gaaer overstyr."

R o b e r t .
I h  nei!

O b e r s t e n .
M en jeg —  jeg holder paa min F y r , 

M in  lille Lientenant. Sikken K arl! forstandig, 
Beleven, fuld af I l d  og smuk og m andig!

R o b e r t .
J a ,  det er godt nok; m e n . . .



O b e r s te n .
M ed D eres  M en !

D e t hjcelper D em  til In g en tin g , H r. V en!
M in  Je tte  ta 'e r  ham  —  stal vi flaae tilveds? 
S e x  F laster R hinstviin  —

R v b e r t .
T op! J e g  er tilfreds! 

H v is  D e re s  D a tte r  vcelger H r. B rienne ,
S a a  h a r jeg tabt —

O b e r s t e n .
N atu rlig v iis .

R o b e r t .
H v is ikke —

O b e r s t e n .
D e t er um uligt! J e g  m aa bedre kjende 
M it  B a rn  —

R o b e r t
(vedblivende).

H v is ikke —

O b e r s t e n .
S k a l min R hinstviin ligge 

P a r a t  til D em , forstaaer sig. M en , min Kjcere,
D e  seer for lu tter Trceer ingen Skov.
D e t er um uligt!



R o b e r t .
D e t kan gjerne vcere.

D e t vil jo T iden vise.

O b e r s t e n
(assides).

P a a  m in W re,
D en  stakkels M an d  er ordentlig lidt flau.
H an  veed, han taber.

(HM).
Kom nu med, F a 'e r  m in i
(D rillen d e).

Je g  tcenker, vi kan godt iaften feire
M it  B a rn s  Forlovelse med — D e r e s  V iin .

R o b e r t
(lid t cergerlig).

D e er saa bandsat sikker paa at seire;
O m  jeg nu vandt?

O b e r s t e n
(trekkende af med ham).

N ei, det har ingen Nvd!
(D e gaae ud af Hoveddøren).

S j e t t e  S c e n e .
B r i e n n e

(trceder forsigtigt ud af K abinettet).
S a a ,  det var altsaa R obert! N aa , G u d s D vd!
H vor han er huul! —  O g V erner, hvor han spilled'

S
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M ed Anstand M ilita ir . N a a r  Lotte blot 
Kan spille J e tte s  R otte halv t saa godt,
H a r  V erner for sig  se lv  en S n a r e  stillet.
D o g  haaber jeg, at denne S a g  vil vendes 
T il  h an s og m in T ilfredshed, fvr den endes.
—  M a n  kom m er. . . nei! —  I f a ld  jeg kunde, fvrend 
Je g  trcesfes, slippe bort fra  dette S te d ,
J e g  vilde, troer jeg, vcere tjent dermed.

(Lytter).

D e r  h a r vi det! N u  er der E n  ved D p ren !
(G a a er  ig jen  ind i R ob erts Vcrrelse).

S y v e n d e  S c e n e .
Lotte .  V e r n e r

(komme ud fra Vcerelserne tilvenstre).

V e r n e r .
M in  bedste Frpken! lad mig ikke gaae,
Forinden  D e re s  L<rber h a r besvaret
D e t S p v rg s m a a l, som m in Lykke hviler paa.

L o tte .
D e  spvger! V a r  jeg end saa slet bevaret 
M o d  A m ors S m ig re rie r , krcever dog 
E n  gam m el Vedtcegt, at m an ikke lader,
S o m  om m an strax begreb det slemme S p ro g .

V e r n e r .
M it  S p ro g  retfcerdiggjvres —



L o tte .
Ved min F ader,

H a n s  B u d , jeg veed det.
V e r n e r

(assides).
G id det var saa vel! 

L o tte .
M en  ingen F aders Villie kan betrygge 
B lo t ved et O rd  en elsket D a tte rs  Lykke. 
Maaskee det er et meget ringe H eld,
M in  H aand  kan byde D e m ; men det er m i t .  
D e t er det eneste, jeg raader over.
T ilg iv  mig da, ifald jeg tvver lidt,
Betcenker mig en S m n le  ved et S k rid t,
Hvorved jeg vover A lt —

V e r n e r .
N ei, I n t e t  vover. 

L o tte .
Hvorved jeg I n te t  vover? N n  velan!
Je g  troer D e m : jeg  for min P a r t  vover Lidet, 
I d e t  jeg fatter T illid  til en M an d ,
D e r  vcekker T iltro  ved . sit N avn , sin S ta n d . 
M en  D e ,  min H erre!

V e r n e r .
J e g ?

L o tte .
J a ,  hvem kan vid 'et?



V e r n e r .
J e g  veed, D e  er saa god som smuk.

L o tte .
S a a  god?

M en , om nu D e t, som D e  ved „G o d t"  forstod. 
V a r  bygget paa en lidt b izarr' Jd ee?

V e r n e r .
D e  frygter — ?

L o tte .
S e e , jeg tcenker mig det Gode 

I  Lighed med en Klcedning, der maastee 
Kan vcere varm  og stcerk, men —  ei paa M o d e ; 
O g  saa behager den mig ikte. M en ,
Lad vcere, at den er m odern: hvis den >
E r  hist for viid, et andetsteds for sncever,
S a a  m angler den det Vigtigste, m an krcever,
S a a  passer den mig ikke. —  J a ,  D e  leer!
D e  veed' ei, hvad jeg sigter til, jeg seer.
D o g  er det ligefrem. D e  kjender ikke
D en  B ru d , m an h ar bestemt D em . R ygtet blot,
H v is  tusind T unger altfor let bestikke, '
Fortceller, som D e  siger, meget G odt 
S a a v e l om mig som om min yngre S o ste r.
I f a ld  D e  efter R ygtet gaaer, da m aa 
M in  S o ste r  jo den samme Andeel faae 
I  D eres  G unst, som jeg.



V e r n e r .
O  nei! jeg troster

M ig  til —  jeg v e e d . .  .

L o t t e
(afbrydende ham ).

At vi er' begge g o d e . 
M en  scet, m in S o ste r er lidt meer paa M ode, 
Scet, at hun passer bedre, mere svarer 
T il  D eres  Id e a l  —  min G ud! jeg seer 
I  denne M ulighed en Svcerm  af F a re r!
En Kilde til F ortred , ifald det skeer.

V e r n e r .
Nei! —  Skjondt jeg ikke kjender Froken Lotte, 
Je g  foler, at jeg ei kan blive M eer 
End Ven for hende, kjcerlig B ro d er —  men 
M it  H jerte horer D em  til.

L o tte .
Af en Ven

En Elsker b li'er.
V e r n e r .

O , det er let at spotte,
N a a r  Lceben, der ra ille rer, er saa smuk,
At ^S pottens Gjengjceld qvceles i et S uk .
M en  tro mig, jeg  har intet V a lg : den blinde, 
Forfærdelige G ud med P ii l  og B u e  
H a r  lcenge, for jeg saae D em , tcendt den Lue, 
D e r  brcender i m it B rh st for D em . At vinde



I  Kamp med G udens A lm agt, overgik 
M in  svage K raft. D e t B illede, han m alte 
F o r  m in beruste S jcel, det stjcelmste Blik,
D en  G ra tie , det friske Liv, der talte 
F ra  B illedet —  det h a r jeg henrykt fundet 
I  D em  igjen —  det h a r for evigt bundet 
M in  S jce l til D em , m i t . . .

L o tte .
O , m in H erre , tie! 

Je g  frygter for, at D e re s  Phantasie 
H a r  m alet D em  et B illede, hvori 
Kun D e re s  Artighed h a r kunnet finde 
E t P a r  af mine Trcek. E n  dygtig M a le r  
E r  A m or ei: han m aler jo ib l in d e . -

V e r n e r .
N ei, det er U ret, Frpken, at D e  ta ler 
E t saadant S p ro g  —

L o tte .
D esuden , h a r da ei 

M in  H erres  Phantasie fo rta lt D em  Noget 
O m  S v s te r  Lotte?

V e r n e r .
J e g  m aa tilstaae: nei I

S le t  I n te t?
L o tte .



V e r n e r .
Nei!

L o tte .
D e vil ei ud med S p ro g e t. 

V e r n e r .
M en  jeg forsikkrer D em  —

L o tte .
D e t var da scert!

Maaskee D e troer det ikke M vien  vcerdt,
At spilde D e res  D rvm m e-P han tasier
P a a  meer end Een —  paa den bestemte B ru d .

V e r n e r .
Ak nei! jeg holder det ei lcenger udi
O g D e h ar S y n d  af D e res  D rille rie r,
H v is  G ru n d  jeg fatter ei.

L o tte .
O prig tig  ta lt.

Je g  frygter, a t min S v ste r  b li'er mig farlig. 
Je g  ncegter ei, jeg h a r med F lid  forhalt 
M it  S v a r ,  og troet at burde handle varlig. 
M a n  har bestemt D em  for m ig; jeg er celdft; 
M en  skal jeg vcere E rlig , saae jeg helst.
At andre G runde leded' D eres  V alg ,
End disse, der er gode nok, men ncesten 
S e e  ud som Conditioner ved et S a lg .
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T ae l med min S v ste r  f y r s t  og vcelg! —  Forresten, 
H v is  A lting svier sig —

(M ed noget Eftertryk).
H v is F ader giver

S i t  M inde —
V e r n e r .

O , det tcenker jeg at saael
(F atten d e sig).

D e t h a r jeg a lt!
L o t te
(afsides).

D e t kommer an derpaa.
(H pit).

—  S a a  vil nok T iden lcere, hvo der bliver 
Ved D e re s  V alg  den lykkelige B rn d .
S a a  meget seer jeg, at kun E e n  kan vinde: 
M en  om den sijcelmfle G u d , der gaaer iblinde, 
H vad eller om m in F ad ers  strenge B u d  
I d a g  en ydmyg B rudekrands sial binde,
S e e , derpaa venter D eres  T jenerinde!

(N e ier  og gaaer ind).

O t t e n d e  S c e n e .
V e r n e r

(alene).
D e r  gaaer hun bort! F ordvm t! hvad veed jeg n u ?  
M a n  skulde ncesten troe, hun var jaloux 
P a a  S v ste ren ! S aam eg e t destobedre!



—  H un  appellerer til sin F ad e r?  V el!
H an  stal ei staae i Veien for m it H eld!
—  O , et saa yndigt B a rn !  —  Nei, det m aa gaae, 
H vordan  det vil, jeg stal m it B uste naae.
T i l  T ro d s  for ham  og for al V erdens Fcedre!
—  D e r  kommer Obersten —  nu m aa der smeddes, 
F v r  J e rn e t bliver koldt.

N i e n d e  S c e n e .
B e r n e r .  O b e r s t e n  (fra Hoveddsren).

D e r h a r D e  mig. N aa , siig mig nu, hvorledes

O b e r s te n .
H vordan gik T iden hen

H o s mine B v rn ?

Jeg  beder, hvisl behageligt. 
Je g  traf kun D eres  celdste D a tte r.

- O b e r s te n .
S e e  der. H r. V en,

. H vordan
V e r n e r .

H vordan?

B  e rn  er.

O b e r s t e n
(beklagende).

Aa!



(A fsides).

D e  var a l e n e ;  det var godt.
(H K ).

O g  saa?

V e r n e r .
I f a ld  jeg virkelig tv r bygge paa
D e t H aab , der sm igrer mig —  et ubedrageligt,
H vad D e re s  D a tte rs  T anker angaaer —

O b e r s t e n
(spcendt).

V e r n e r .
S a a  er min Skjebne afgjort.

N a a ?

O b e r s t e n .
S a a  D e  mener

Fortcel dogi
V e r n e r .

D e re s  D a tte r  overlader 
T il  D em , H r . O berst, til den bedste F ader, 
D e t endelige J a .  H v is  D e  forener —

O b e r s t e n
(udbrydende).

J a ,  det veed G ud jeg gjor. H v ad ?  sa'e hun det? 
M in  egen J e tte ?  S a a  jeg hvrte ret.
T il  m ig  hun overgiver S a g e n ?

V e r n e r .
J a .
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O b e r s t e n .
I h ,  det var smukt af hende!

(G nider Hcrnderne forn^iet).

H ahaha!
S a a  gaaer jo Alting efter Onske. —  H y r, 
V i lade hende kalde.

(R in ger; en T jener kommer).

S iig  til J e tte ,
B i vente hende her.

(T jeneren gaaer ind tilvenstre).

S e e , det kan scette
En M an d  i et fortræffeligt H u m eu r!

T i e n d e  S c e n e .
D e  F o r r i g e .  R o b e r t  (fra Hoveddoren).

T illad  mig . . .1
R o b e r t .

O b e r s t e n
(opr^mt).

N aa, min F a 'e r , hvor er det fa t?
H vad syger D e ?

R o b e r t .
Aa, jeg har glemt min H at.

N aa , vcer saa god!
O b e r s t e n .



(A fsides).
Je g  m aa dog fyrst fortcelle

J e g  kan ei bare mig —
(T ager  R obert tilside).

N u  kan feg melde 
M in  lcerde V en, at D e  h a r tabt.

R o b e r t .
H a r  tab t?

O b e r s t e n .
M in  Je tte  h a r sagt J a .

R o b e r t .
S a g t  J a ?  T il  d e n n e ?

(P e g er  paa V erner).

O b e r s t e n .
Jav is t.

R o b e r t
(m alicips).

H vad var det nu , han hed?

O b e r s t e n
(forundret).

B rienne.

R o b e r t .
N a a  saadan!

(A fsides).

E r  nu V erner ikke skabt 
M ed Hestelhkke ncesten?



O b e r s te n .
A propos,

D e m aa gaae hen og gratulere M anden .

R o b e r t
(til Verner).

Je g  gratu lerer!
V e r n e r .

T akl

O b e r s t e n
(afsides).

, H ah a! D e  T o ,
D e  kommer op at nappes med h inanden; 
D e t seer jeg alt.

(R obert v il igjen gaae ind i sit K abinet).
H a r D e  nu trav lt igjen?

M in  H a t
R o b e r t .

O b  e r s te n .
Aa hvad! Nei bliv D e  kun, H r. B en, 

O g snak med H erren. H atten skal jeg hente.

R o b e r t .
N ei, G ud bevares

O b e r s t e n .  
I h  P a ss ia r!



M a a  jeg kanskee?

V e r n e r .
T illad ,

O b e r s t e n .
I h  nei!

R o b e r t .
D e t kan jo vente.

(D e gaae alle T re hen til R ob erts K abinet og lukke D pren op; B r i e n n e
trceder ud. A lm in d elig  F oru n d rin g).

E l l e v t e  Scene .
D e  F o r r i g e .  Lieutenant B r i e n n e .

B r i e n  ne.
Je g  haaber, at m an h a r mig undskyldt.

O b e r s t e n .
H vad?

H vor kommer D e  fra  her?

V e r n e r .
(afsides, forbauset).

B rien n e! N a a l

B r i e n  ne.
Je g  kommer for at hilse paa  m in V en, 
H r. R obert. D e re s  T jener bad mig gaae 
H erind saalcenge, til han kom igjen.



O b e r s t e n
(til R obert).

V cers'god, H r. R obert! D e t er en af D.eres.

R o b e r t .
Af m ine? H vem ?

B r i e n n e
(iler  hen mod ham  og trykker ham  til sig).

D e r er han jo, min brave, 
M in  leerde V en, hvis D ygtighed, hvis G ave 
I  U nderviisningsfaget —

R o b e r t
(spger lem peligt at komme lps).

D e skal have
S a a  mange Tak —  men turde jeg beceres 
M ed D eres  N a v n . . . ?

B r i e n n e .
M it  N av n ?  D u  store G ud! 

M it  N a v n ?  S e e r  jeg da saa forandret ud?
(Lader, som han nu fprst opdager Verner).

M en, ta 'e r  jeg F e il?  M in  S tuekam m erat!

V e r n e r
(forvirret).

D u  h e r? H vad skaffer os den Lykke, a t . . .

B r i e n n e .
N aa , Gudjkeelov, jeg seer, at d u  mig kjender.



O b e r s t e n
(til V erner).

D e kjender ham ?
V e r n e r .

Ja v is t, vi ere Veniler.
(Assides).

O , gid han blot var langt fra  K jobenhavn!

O b e r s t e n .
H vad hedder h an ?

V e r n e r
(confus).

H an  der?

O b e r s t e n .
Jav is t.

V e r n e r .
H a n s  N a v n ?

B r i e n  ne.
M it  N avn  er H enning V erner.

O b e r s t e n .  R o b e r t .  V e r n e r
(de to sidste afsides med Forbauselse).

V erner?

B r i e n n e .

O b e r s te n .
En S o n  af M a rtin  B e rn e r?

J a .



B r ie n n e .
J o .

1

O b e r s t e n .
A tin  Kjcere,

S a a  kjender jeg jo D eres  H r. P a p a !

V e r n e r
(afsides).

M en er han gal?  H vad kan hans Hensigt vcere?

R o b e r t
. (seer stivt paa B rien n e).

S a a  D e  er v irkelig t. . . ?

B r i e n  n e
(afsides t il R obert).

S iig  J a !

R o b e r t
(afsides).

Aha!
N n fatter jeg!

(HM).
D et var ei langt derfra, 

At jeg aldeles ikke havde kjendt 
H r. V erner, saa forandret seer han ud.

(M ed H entydning).
M a n  pleier heller ikke som S tu d e n t 
At gaae med Knevelsbart.



B r i e n  ne
(afsides).

F ordvm t I 

O b e r s t e n .
I h  G ud!

D e  er S tu d e n t?
B r i e n  ne.

J a v is t;  men deels m in Lyst, 
O g  deels min V ens Exempel har bevceget 
M ig  til a t fvlge tidligt ZErens Rvst.
N u  er jeg Ofsiceer.

O b e r s t e n .
I h ,  det var M eget!

Bed hvilket R egim ent?

B r i e n  ne.
Je g  er H usar.

V e r n e r
(assides).

D e t aner mig, han hvlder os for N ar.

O b e r s t e n .
D e t kan jeg lide! A ltsaa M ilita ir ,
O g  ved H usarerne —  det er det rigtige,
D e t er det cegte —

R o b e r t
(afsides t il  V erner).

Hvem troer D e , han er?



V  e r n e r
(afsides t il  R obert). ^

T ie barel V i m aae vcere hvist forsigtige.

O b e r s t e n .
M en  —  hvad seg vilde sagt —  D e veed d a . . .?

B r i e n n e .

O b e r s t e n .
At H r. B rienne, D eres  V en, er blevet 
Id a g  forlovet med min D a tte r  —

B r i e n  ne.
E i,

S a a  har den Skalk saa stille gaaet og drevet 
O g  ikke sagt et O rd  — jo, det er kjvntl

O b e r s t e  n
(m unter).

D e kan betale ham  med samme M v n t!

B r i e n n e .
D e t er tildeels min Hensigt. D enne D a g s  
Begivenhed, de rige S tr a a le r ,  Lykken 
Udbreder her, forunder mig i Skyggen 
Uventet T illid  til min egen S a g s  
Forvirrede N a tu r.

O b e r s t e n .
H r. V en, D e m ener?



B r i e n n e .
H r. O berst! denne skjvnne D a g  forener 
M in  vakkre Ven med D e re s  D a tte r . M en  —  
G ud veed, jeg under hjertelig min V en 
D e t H eld, han frem for Alle har fortjent,
O g  dog . . .

(S tan d ser).

V e r n e r
(afsides).

H an  vil dog e i .  . .! —  H vor han mig piner!

B r i e n n e
(afsides, med H entydning til  V erner).

D en  stakkels Djcevel! han gjvr sure M in e r.

O b e r s t e n
(u taalm odig).

O g  dog? — E ndnu er jeg kun lidt bekjendt 
M ed , hvad D e  sigter til.

B r i e n n e .
O g  dog kreperer

D en  Tanke m ig,, a t h a n  ved M a a le t staaer.
S o m  jeg maaskee —  hvem veed det —  aldrig  naaer. 
M e n s  han med S e ie rsp a lm er trium pherer,
S o m  G udernes fast magelvse G unst 
H a r  spillet ham  i H aanden , jeg risquere r,
At D e t, jeg bygger paa , gaaer op i D unst.



O b e r s t e n
(assides).

G ud veed, hvor han vil hen!
r

V e r n e r
(afsides).

D et er forbil 

R o b e r t
(afsides t il Verner).

H a n s  T ale  klinger halvt som J ro n ie .

B r i e  n n  e
(vedblivende).

M e n s D eres  ene faure D a tte r  spaaer
M in  V en den Lykke, Q vinden skjcenker M anden ,
M it  Onske frygtsomt ved hans S id e  staaer —

V e r n e r
(afsides).

N u kommer det! Af S k am  jeg snart forgaaer!

B r i e n n e .
—  O g vender sig med H aab mod D eres  a n d e n ,  
E i m indre faure D a tte r.

O b e r s te n .  V e r n e r .  R o b e r t .
H vad? H vorledes?

B r i e n n e .
O g  venter kun paa O berstens Erklcering.



O b e r s  ten .
M en , kjcere, bedste V e n . . .

B r i e n n e .
I f a ld  D e  vredes 

Ved m in maaskee for dristige B eg jcerin g . . .

O b e r s t e n .
I h ,  hvorfor det? D e  er en vakker M a n d ,
Kan avancere videre med T iden ,
O g  jeg og D e re s  F ader kan jo siden 
Betcenke D e re s  T a rv . M en  byr og kan — 
S iig  selv, hvor kan jeg give D em  m it M in d e?  
D e  bvr dog fyrst m in D a tte rs  H jerte vinde.

B r i e n n e .
H r . O berst, D e re s  egen D a tte r  h ar 
Voldgivet hele S a g e n  til sin Fader.

O b e r s t e n .
H a r  P igebarnet?  Kjcere, D e  tillader.
J e g  tvivler paa, hun kjender D em .

B r i e n n e .
Je g  var

S a a  kraftigt anbefalet af en Anden —

O b e r s t e n
(forundret).

Af hvem ?



B r i e n  ne.
Af Robert.

R o b e r t .
H vem ? af m ig?

B r i e n  ne.
Jav ist.

O b e r s te n .
H vad horer jeg? H r. Roberst D e var M a n d e n . . .

B r i e n  ne.
T ilg iv  ham hans venskabelige List!
T ilg iv  ham , hvis, partist maastee, hans I v e r  
H am  lidt for langt af pure Venskab driver.
G ud veed, han mener det saa godt!

O b e r s te n .
D en  S tr ik !

R o b e T t.
M en  hor mig bare —

O b e r s te n .
O m  et Oieblik!

O g altsaa D e , H r. V erner —

V e r n e r
(glemmende sig).

O b e r s t e n .

Jeg  talte til H r. B erner.
H. Hertz: Udv. dram. Bcrrker. I.
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V e r n e  r.
Ah!

O b e r s t e n
(til B rien n e)

D e troer,
M in  D a tte r  Ynder D em , saavidt jeg seer.

B r i e n  ne.
H a r  jeg fortolket rigtig hendes O rd ,
D a  v e e d  jeg det.

O b e r s t e n .
J a ja !  n aa r  hun har Lyst 

P a r tie t  er jo passende og godt.
H v r veed D e  hvad! jeg hvrer hendes R vst; 
H un  kommer ind til os. T illad  mig blot, 
At allerfvrst jeg bringer D eres  V ens 
Afsairer paa det Rene. S id e n , Kjcere, 
E rholder D e r e s  F rie ri Audiens.

Tolvte  Scene.
D e  F o r r i g e .  J e t t e .  L o t t e

(trå d e  ind fra Vcerelscrne tilvenstre).

O b e r s t e n .
N a a , kommer I  engang!

(Forestillende B rien n e  for dem).
Je g  h a r den ZEre



At forestille J e r  en Cavalleer,
H r. V erner, S o n  af en af mine V enner. 
H an  er for nylig bleven Osficeer.

J e t t e
(cengstelig, afsides t il  Lotte).

H an  er sorraadt!
L o tte
(afsides).

F a t M od!

O b e r s t e n .
Je g  troer, I  kjender

D en  unge H erre , hvad?

L o tte .
Jeg  synes ncesten.

O b e r s te n .
D u  f y u e s ?  N a a l —  O g  Je tte ?

L o tte
(tager O rdet).

S a a v id t jeg v e e d . . .
Je tte  har,

O b e r s te n .
J a ,  du kan spare Resten. 

D u  kan behvve siden dine S v a r ,
N a a r  d in  T o u r kommer. —  A ltsaa, lille Je tte , 
Je g  horer, du har valgt —



J e t t e .
Ak, kjcere F a 'e r  I 

O b e r s t e n .
D e t er mig kjcert, m it B a rn !  D i t  V alg  var frit. 
Je g  h a r ei tvunget dig, G u d  vcere lovet!
D i t  eget H jerte samt dit sunde Hoved 
H a r  viist dig Veien, hvad der var til dit 
O g til vor Alles Bedste. —  N u , velan!
D a  tvende vakkre M cend af god Fam ilie 
H a r  vundet eders H jerte r, bor og kan 
Je g  ikke scette mig mod eders Villie.

(T il J e tte ).
H v is  det er sandt, hvorpaa han sig beraaber.
D en  unge M a n d , der venter paa  dit J a ,
At du h a r henviist ham  til mig —  saa haaber 
D in  F a 'e r ,  du tilstaaer det.

J e t t e
(med nedslagne D ine).

Je g  h a r, P a p a !  

O b e r s  te n .
(g lad , afsides t il  R obert).

D e r  kan D e  hore selv!

R o b e r t .
J a j a ,  giv T id !

Obersten
(t ll  Lotte).

O g  dn, din lille S tr ik !  —  nu, kom kun hid!



Je g  mener det jo godt med dig —  du følger 
Exemplet, Je tte  giver dig?

O g  paa en M aade.

L o tte .
Aa jo!

1

O b e r s t e n .
P a a  en M a ad e ?  O h , 

D e t hjcelper dig til I n te t ,  at du dvlger.
V i veed, du overgiver Alting til
D in  F a 'e rs  B eslutning som en lydig D a tte r
D e t vil du jo?

L o tte
(kysser h an s H aand).

J a ,  kjcere F a 'e r , jeg vil!

O b e r s te n .
-  O g deri gjvr du R et, m it B a rn !  D u  skatter 
z D in  F ad ers  gode V illie, hans Lyst,
E At svrge for dit Vel. Desvcerre hcendes 
§ D e t tidtnok, at Forceldres R aad  og Rvst

I  vore D age sjeldent kun erkjendes.
D

L o tte
(assides til J e tte ).

Forstaaer du F a 'e r?

J e t t e
(afsides).

Ak nei!



Obersten
(afsides til R obert).

D et skader ikke,
M a n  giver B v rn  en S tu m p  M o ra l.

R o b e r t .

Jav is t.
O b  e r s te n .

O g prceker mod de nye, moderne Skikke. 
D e t kan de altid have godt a f; ikke?

J a ,  G ud!
R o b e r t .

O b e r s t e n .
N n mener jeg, m an kan tilsidjt 

M ed nogle hjertelige O rd  til begge 
Lidt meer H vitideligt i Acten lcegge.
5>vad m ener D e ?

R o b e r t .
G jv r  det, H r. O berst!

O b e r s t e n
(hdit, rpmmende sig).

H m
Id e t  jeg giver Eder hen til dem,
H v is P lig t det er, med Eder, B v rn , at dele 
F ry d  og B ekym ringer, og i det Hele 
erstatte J e r  det faderlige H jem ,
D e t hvit mig glceder, B v rn , at I  h a r nyttet



M it R aad  og J e r  for T idens S le thed  hyttet.
D e t B aan d , jeg nu hvitideligt vil binde,
S k a l altid, haaber jeg, i S ty rke  vinde.
—  S a a  kom, min Je tte , rcek din H aand  til D en , 
D e r  er fra  nn din Leder og din B en.

(T ager J e tte s  H aand og v il forene den med V erners).

J e t t e
(bestyrtet).

H vorledes, kjcere F a 'e r

O b e r s t e n .
H vad nu ?

B e r n e r .

H r. Oberst, D e ta 'e r  Feil.

O b e r s t e n .
T a 'e r  F e il?  H vorm ed?

B e r  n e r
(pegende paa Lotte).

M in  B ru d  staaer der, H r. O berst!

O b e r s t e n .

Nei, det er D em , der tager Feil.
Lotte? hvad?

V e r n e r .
Je g  veed,



At D en , jeg selv har valgt mig, m aa jeg kjende. 
D en  anden D am e h ar jeg aldrig seet.

O b e r s t e n
I h ,  hvad er det? D e  h a r jv ta lt med hende; 
A lt er jv meget rigtig  fvrberedt.
H a r  hun ei givet D em  sit J a ?

V e r n e r .
Ak nei!

D e t var jv D e re s  ce ld ste  D a tte r .

O b e r s t e n .

H un  er jv vgsaa celdst.

V e r n e r .
N n , lad saa vcere! 

M en  hende h a r jeg aldrig  sriet til.

O b e r s te n .
H va —  hvad behager? A ldrig frie t?  D e  vil 
D vg  ikke gaae fra  D eres  Udsagn, Kjcvre? 
H v ad ?  aldrig frie t?  —  Je tte , B a rn !  tael dn!

J e t t e .
N ei, F a 'e r , jeg h a r ei seet ham  fvrend nu.

O b e r s t e n .
I h  G ud  bevares! hvad er det fvr S la d d e r!  
S e e  rigtig paa ham ! D e t er H r. B rienne.



R o b e r t
(afsides).

N u gaaer nok vort Jucogu ito  i S m adder.
1

J e t t e .
D e t veed jeg, F a 'e r!  M en  det er ikke denne,
D e r  h a r . . .

(S tandser).

O b e r s t e n
(heftig--

D e r h a r?  h a r hvad? N u  B a rn , tael ud! 

J e t t e .
M ed hvem jeg har trolovet mig som B ru d .

Obersten
(forbavset).

M ed hvem du har . . . M ed hvem sor Pokker d a ?
(J e tte  tier).

T ael, Kjcere! —  N u ?  . . . H h r Lotte!

L o tte .
J a ,  P a p a !

O b e r s te n .
M ed hvem troer du, hun er forlovet? S v a r !

L o tte
(forundret).

M ed hvem, P a p a ?  D e t troede jeg, du vidste.



O b e r s te n
(fortredelig).

Ja v is t; men svar nu ligefrem din F a 'e r!

L o tte .
M ed B erner.

O b e r s t e n .
N ei, nu m aa min T aalm od  briste 

Hvem  Pokker h a r da friet til dig, din N a r?

V e r n e r .
H r. O berst, det h a r jeg.

O b  e rs  te n .
N ei, saa min S jcel,

M in  H erre , om D e  h ar. D e  veed jo vel,
M in  celdste D a tte r  var for D em  bestemt.
H un  er den yngre.

B e r n e r .
D e t er rig tig t slemt. 

Je g  troede, hun var celdst.

O b e r s t e n .
M en , H erregud!

H vor kunde D e . . . Aa, sikke O vaklerier!

B e r n e r
(afsides).

N n forsi forstaaer jeg dig, min snilde B ru d !



O b e r s te n .
O g  Lotte, du —  kom hid! —  du staaer og tier 
H vorfor har du ei sagt —

L o tte .
Forskaan mig F a 'e r !

M ig  har ei Nogeu adspurgt om miu Alder.

O b e r s t e n .
Jeg  vil for G ud ei vcere J e re s  N a r !
M it  Lyste til B rieu u es S tiv fa 'e r  kalder 
J e g  aldrig i al Evighed tilbage.
T il  Je tte  stod hau F adder; det er Je tte ,
H au  meest har elsket alle sine D age.

B r i e u u e
(assides).

Je g  gad dog rigtig vidst, om ikke dette 
Foruoielige V irv a r  snart vil endes!

V e r n e r
(afsides).

N a a r blot seg turde tale!

, O b e r s t e n
(til B rienne).

S iig  mig da,
H r. Lieutenant, agter D e maaskee at sksamdes 
M ed D eres  Ven om Lotte? H au  er hendes 
Forlovede med mit bestemte J a ,
S o m  jeg paa ingen M aade nu gaaer fra !



B r i e n  ne.
J e g  beder om Forladelsel M in  B ru d ,
Ved D eres  Fadergodhed mig beskjceret,
E r  hendes S y sle r  Je tte . D e t har vceret 
M in  M en ing  hele T iden.

O b e r s t e n .
D u  min G ud!

D e t gaaer for vidt —  jeg holder det ei ud!
H a n  snapper bort sin V ens, og denne h a n s
Forlovede og s a a ------- M en  jeg, jeg binder
M ig  til m it O rd !  D en  redelige M a n d s  
P a ro le  brhdes ei saa let!

(G an er heftig op og ned ad G u lvet og b liver R obert vaer, der staaer
og leer).

!He leer!
J o ,  det er smukt! D e  tceuker nok, D e  vinder 
D e t lum pne Veddem aal!

R o b e r t .
S a a v id t jeg seer.

E r  D e nok den, der vinder det endda.

O b e r s te n .

R o b e r t .
F o r  D e  har jo allerede vundet.

O b e r s te n .
H a r  jeg? H vorledes det?



R o b e r t .
M in  M u n d  er bundet. 

S o m  D e  har vnsket, helst jeg bliver fra 
D e t hele Vcesen.

O b e r s te n .
M en , at jeg har tabt, 

D e t er jo ligefrem.

R o b e r t .
D e t troer jeg knapt. 

O b e r s t e n .
G u d s D od! har nu B rienne -ikke friet 
T il  Lotte?

R o b e r t .
Nei!

O b e r s te n .
Jov ist —  og V erner atter 

F aaet Je tte s  J a ;  saa gaaer jo F rierie t 
O g  mine P la n e r  med min celdste D a tte r , 
S o m  jeg har bygget paa, i Lyset.

R o b e r t .
N ei,

H r. O berst, D e  er paa den gale Vei.
D e t er ei V erner, det er jo B rienne,
S o m  Je tte  gav sit J a .



D e hvrte jo!

O b e r s t e n .
I h ,  hvilken S n ak !

R o b e r t .
M en  det er ikke denne, 

D e t er den Anden.

O b e r s t e n .
S a a ?  R ei, M angetak! 

D e  kjender T ag en , det m aa jeg bekjende.

R o b e r t
(ivrig).

M en  B ern er er jo ikke H r. B rienne.

O b e r s t e n .
D e t veed jeg nok!

(A fsides).
R u  har da R obert faaet

E n  R a p tu s .
(HM).

Kjeere B en , hvor er det gaaet? 
J e g  synes, D e re s  Tanker b li'er saa vilde.

R o b e r t
(æ rgerlig).

Aa, det er ikke M vien  vcerdt at spilde 
E t O rd  paa denne S a g .

O b e r s t e n .
E r  M anden  gal?



R o b e r t .
D e vil jo ikke hore!

»

O b e r s t e n .  
N u saa tael!

L o tte
(afsides t il  Jette).

H er kommer noget U nderligt for D agen!

R o b e r t
(sigende at gjpre Obersten S a g e n  klar).

S e e r  D e , af disse H erre r frier denne -
(P eg er  paa L ieutenant B rien n e).

Obersten
(afbrydende ham).

T il  H e n r i e t t e ;  det er hele S ag en .
O g  hende har jeg lovel til B rienne.

R o b e r t
(skriger).

D et er jo ham , hnn faaer!

O b e r s te n .
Nei, hor til M anden 

H un har jo gi'et sit Lofte til den Anden.

R o b e r t
(som fpr).

M en denne Anden, det er jo B rienne!



O b e r s t e n .
Uh, han er gal!

(S k riger ligeled es og tram per i G ulvet).

N ei, det er V erner!

R o b e r t .
Nel!

N ei, nei I H r . O berst, D e  sorstaaer mig ei!

. O b e r s t e n .
A a, Pokker kan forstaae D em !

R o b e r t .
H y r mig blot!

D e t Hele v a r et P aa fu n d , et Com plot.
D en  H erre  der —

(P e g e r  paa V erner).
—  som kalder sig B rienne , 

H a n s  N avn  er V erner.

O b e r s t e n .
H vad?  hvorledes? h an?

L o tte  og J e t t e .
G ud , er det m uligt!

R o b e r t
(peger paa L ieutenant B rien n e).

D erim od er denne,
T ro e r  j e g ,  den virkelige H r. B rienne.



O b e r s t e n
(til B r ien n e).

H vad hyrer jeg! M en  siig mig, er det tro lig t?

B r i e n  ne.
H r. R obert ta ler S andhed .

O b e r s t e n .
M en , G n d s D yd , 

H vad har bevceget D em  —

B r i e n  ne.
N ei, hyr mig ro lig t!

Je g  selv blev bragt til dette S k rid t as N yd, 
D en  rene, stjcere Nod. D a  jeg besygte 
H r . Obersten, bemeerked' jeg med Skrcek,
En Anden allerede gik og spogte 
I  Huset med de kjendeligste Trcek 
Af min Person , m it N avn , ja selv m it R ygte. 
T il  Lykke lod m in overgivne Ven,
D e r havde snappet A lt sra mig, sin egen 
Personlighed i Stikken; og med den 
Beslutted' jeg at straffe ham  for Legen;
O g tog den paa, at sige, kun figurligt.
D en  passed' mig saa godt og saa natu rlig t,
O g understytt>ede m it F rie ri 
S a a  virksomt, skjondt jeg ncesten kom for silde. 
At jeg med G ru n d  og Fyie finder i 
Forveplingen min Lykkes sande Kilde.
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O b e r s te n .
N u  fatter jeg! —  M en  D e , H r. V erner, hvad 
Bevcegede da D em  . . .

V e r n e r .
H r. O berst, lad

M in  Kjcerlighed til D e re s  D a tte r  vcere 
M it  bedste F o rsv ar!

O b e r s t e n .
D e t er godt nok, Kjcere!

M en  —  m e n . .  .
B r i e n n e .

J e g  haaber, O bersten betcenker, 
At A m ors Estafetter sjelden gaaer 
D en  lige Landevej; al G uden slaaer 
S n a r t  altid h e m m e l ig t  de gyldne Lcenker 
O m kring de Lykkeliges H a ls  og H aa r.
J e g  skulde tage meget F e il, om ei 
G ud  A m or paa en ubemcerket Vei 
I d a g  ved en G e u i e - S t r e g  h a r beskyttet 
E t B a a n d , der uden ham  var aldrig  knyttet.
O g  gjennem smaae, uskyldige Chieaner 
Begunstiget, H r. O berst, D e re s  P la n e r.
J e g  vil ei lofte S lo re n e , der hvile 
M ed toette Folder over G udens List;
D og  troer jeg, Obersten bemcerker vist,
At han m aa stikke her etsteds og smile,
Im e n s  han sender Kjcerlighedens P ile



M od Ligegyldighedens Antichrist.
Jeg  bpier mig for G uden, jeg bekjender, 
At det er ham , der forer S e iren  paa > 
S in  fpcendte B uestreng, hvis P ile  naae, 
H vorhen endog den Mcegtige dem fender!

J a j a ,  ja ja!
O b e r s t e n .

B r i e n n e
(henvender sig t il  J e tte ) .

O g D e, m in Froken, to r 
Je g  haabe Glem sel for det F o rb igangne , 
O g for min varm e Kjcerlighed G eh o r?

J e t t e .
O , lad mig fatte mig! —  B i ere fangne. 
D e t feer jeg sagtens, i vor egen List.
D og foler jeg mig let. M ig  glceder meest. 
At jeg m in F ad ers  V illie kan foie 
O g folge ligefuldt m it H je rtes  D r if t .

V e r n e r
(ncrrm ende sig t il Lotte).

H vorledes tolker jeg den dunkle S k rift,
J e g  skamfuld lceser i m in Frokens O ie ?

L o tte .
J o  jo, min H erre! D e  begynder godt.
H vad kan jeg ikke vente mig med T iden!

B e r n e r .
Beteenk, D e felv tog D eel i en Com plot -

2--.



L o tte
(leende).

J a ,  .derom  kan vi altid tale siden.

O b e r s t e n
(der nu og da har ta lt  med R obert og synes at have overlagt).

N u , mine B v rn , hvad hjalp det, om jeg skjcendte? 
At I  h a r spillet mig et P u d s , er sandt;
O g  egentligt tilsam m en I  fortjente 
E n  S parlag 'nsprceken . M en , da je g  dog validt, 
O g  A lting, som jeg forudsaae det, endte,
S a a  —  tager m in Velsignelse! B ereder 
H inanden  a lt det H eld , jeg vnsker eder!

(F oren er de tvende P a r ,  der om favne h in an d en ; vender sig t il  R o b erts
N a a , lille R obert, hvem sik R et tilsidst?
J e g  eller D e ?  H vem  b li'e r nn gift med J e tte ?  
H a h a ! D e r  kan D e  see!

R o b e r t .
M ed  D e re s  G unst,

P a a  den M an ee r er det vel ingen Kunst.

O b e r s t e n .
J a ,  P ro s it!  Kunst mig her og Kunst mig hist!

R o b e r t .
J a j a ,  H r . O berst, jeg vil ikke trcette.
M in  P aastand  taber I n te t  af sin Vcegt.
D e t hedder sig, at A m or h a r beskjcermet 
Ved en G e n i e - S t r e g  O berstens P ro jec t;
Aa G u d ! hvem la 'e r  sig binde S l ig t  paa LErmet?



G en ie -S treg ?  A m or? —  J a ,  G enie, det bar han. 
M en , om han pleier dermed protegere 
E n  gammel F a 'e r  mod D atte ren , er M ere ,
End jeg har vidst. H vad han kan faae, det ta 'e r  b an ; 
H an  scetter H jerter, hvor han kan, i F lam m e.
H vad Enden b li'er derpaa, er ham  det samme.

Nei, veed D e  hvad: lad S a g e n s  Ildsald vcere 
F o r  D em , sor os en nyttig Fremtids-Lcere.
Betcenk, at D e  h a r y n g r e  D v ttre , hver 
S a a  villig til „uskyldige C hicaner",
—  S o m  H r. B rienne kalder det —  at her 
E r  G rund  til F ry g t for D eres  andre P lan e r.

O b e r s t e n .
D en  T id , den S o rg !

R o b e r t .
J a ,  G ud skal staae os bi, 

N a a r  A m or melder sig med sit G enie!
Hu^k, hvad D e selv h a r sagt: „M o d  denne F are  
Kan ingen O berst sine B v rn  forsvare!"
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